Robert Bosch Power Tools GmbH
70538 Stuttgart
GERMANY

www.bosch-pt.com

1609 92A 4UE (2019.02) T/ 179

1 609 92A 4UE

GHG Professional

20-63]23-66

de
en
fr

es
pt

nl
da
sV
no
fi
el

Originalbetriebsanleitung
Original instructions
Notice originale

Manual original

Manual original

Istruzioni originali
Qorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Original brugsanvisning
Bruksanvisning i original
Original driftsinstruks
Alkuperaiset ohjeet
MpwToTUTO 06NYIWV XPNHONG

tr
pl

sk

hu
ru

kk

ro

Orijinal isletme talimati
Instrukcja oryginalna
Pivodni navod k pouzivani
Povodny ndvod na pouZitie
Eredeti hasznalati utasitas
OpHr1HanbHoe pyKoBOACTBO MO
3KCnAyaTaumu

OpuriHanbHa iHCTPYKLiA 3
ekcnnyarauji

MaiaanaHy HyCKaymbiFbIHbIH,
TYMHYCKACbl

Instructiuni originale

OpHruHanHa MHCTPYKLUMA
OpWr1HanHo ynatcTeo 3a pabota
Originalno uputstvo za rad
Izvirna navodila
Originalne upute za rad
Algupérane kasutusjuhend
Instrukcijas originalvaloda
Originali instrukcija

A MEA 2
o3l Juedill Jus
Glol sloimly dayids



2|

Deutsch ... i 6
English ..o 11
Frangais........coooeiiiiiiii 16
ESPanol .......ooviiniii i agi 22
POMTUGUES ..o 28
Italiano ..o i 33
Nederlands ... Pagi 38
.................................................... i 43
.................................................. i 48
..................................................... i 53

IR PP ivu 58
................................................ 63
................................................... 68
.................................................. 74
................................................ 79

84
................................................... 89
..CrpaHnua 95

........................................... CropiHka 101
..................................................... ber 107
e Pagina 112

.......................................... CrpaHnua 118

......................................... CrpaHnua 123

PPt Strana 129
.............................................. Stran 134
............................................... Stranica 139
P Lehekiilg 144
.. Lappuse 149
Puslapis 154
| O|X| 159
axa.nll 165

1609 92A4UE|(04.02.2019)

Bosch Power Tools



GHG 20-63

Bosch Power Tools 1609 92A4UE|(04.02.2019)




4|

!

75mm 1609 390 451
50 mm 1609 201 795

1

75mm 1609 390 452
50 mm 1609 201796

|
T

80 mm 1609 201 751

1609 92A4UE|(04.02.2019) Bosch Power Tools



>
N

32mm 1609 390 453

E HDPE 1609 201 807

PVC (hard) 1609 201 808
PVC (soft) 1609 201 809
PP 1609201 810

\ 1609 201 797
K
1609 201 798
H o

@9 mm \1 609 201 797
@ 14mm 1609 201 647
@20mm 1609201648

ﬁ 80mm 1609201751 \— (20)
g 32mm 1609390 453

%

32 mm 1609 390 453

A \
&
\/ﬂ
@1,6-48mm 1609201812
@4,8-95mm 1609201813

Bosch Power Tools 1609 92A4UE|(04.02.2019)



.

6| Deutsch

Deutsch

Sicherheitshinweise
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
|| weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

» Dieses HeiBluftgebldse ist nicht
vorgesehen fiir die Benutzung
durch Kinder und Personen mit
eingeschrankten physischen, sen-
sorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangelnder Erfahrung
und Wissen. Dieses HeiBluftgebla-
se kann von Kindern ab 8 Jahren
und Personen mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder man-
gelnder Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie durch eine
fiir ihre Sicherheit verantwortliche
Person beaufsichtigt werden oder
von dieser im sicheren Umgang
mit dem HeiBluftgeblase eingewie-
sen worden sind und die damit ver-
bundenen Gefahren verstehen.
Andernfalls besteht die Gefahr von
Fehlbedienung und Verletzungen.

» Beaufsichtigen Sie Kinder bei Be-
nutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kin-
der nicht mit dem HeiBluftgeblase
spielen.

» Gehen Sie sorgsam mit dem
Elektrowerkzeug um. Das Elektro-
werkzeug erzeugt starke Hitze, die zu
erhohter Brand- und Explosionsge-
fahr fihrt.

» Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie in der Nahe
brennbarer Materialien arbeiten. Der heife Luftstrom
bzw. die heiBe Diise konnen Staub oder Gase entziinden.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefdhrdeter Umgebung.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht fiir langere
Zeit auf ein und dieselbe Stelle. Leicht entziindliche Ga-
se kdnnen z.B. bei der Bearbeitung von Kunststoffen, Far-
ben, Lacken oder ahnlichen Materialien entstehen.

» Beachten Sie, dass Warme zu verdeckten brennbaren
Materialien geleitet werden und diese entziinden
kann.

» Legen Sie das Elektrowerkzeug nach Gebrauch sicher
ab und lassen Sie es vollstdndig auf den Ablageflachen
auskiihlen, bevor Sie es wegpacken. Die heife Diise
kann Schaden anrichten.

» Lassen Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug nicht
unbeaufsichtigt.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Per-
sonen das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das
Kabel fern von Hitze oder Ol. Beschadigte oder verwickel-
te Kabel erhohen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Tragen Sie immer eine Schutzbrille. Eine Schutzbrille
verringert das Risiko von Verletzungen.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, bevor Sie
Gerdteeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wech-
seln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese Vor-
sichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start
des Elektrowerkzeuges.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Elektrowerkzeug,
Kabel und Stecker. Benutzen Sie das Elektrowerkzeug
nicht, sofern Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das
Elektrowerkzeug nicht selbst und lassen Sie es nur
von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Beschadigte Elektrowerkzeuge,
Kabel und Stecker erhéhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.
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== H beiten entstehende Gase und Dampfe sind
e | haufig gesundheitsschadlich.

» Tragen Sie Schutzhandschuhe und beriihren Sie die
heiBe Diise nicht. Es besteht Verbrennungsgefahr.

» Richten Sie den heiBen Luftstrom nicht auf Personen
oder Tiere.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht als Haar-
trockner. Der austretende Luftstrom ist wesentlich hei-
Ber als bei einem Haartrockner.

» Achten Sie darauf, dass keine Fremdkarper in das
Elektrowerkzeug gelangen.

» Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich
nach dem zu bearbeitenden Material (Metall, Kunst-
stoff etc.) und beabsichtigter Bearbeitungsart. Ma-
chen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und
Temperatur.

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter

Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen

Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-

stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-

schen Schlages.

» Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht mit bescha-
digtem Kabel. Beriihren Sie das beschadigte Kabel
nicht und ziehen Sie den Netzstecker, wenn das Kabel
wahrend des Arbeitens beschédigt wird. Beschadigte
Kabel erhéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt zum Verformen und Ver-
schweiBen von Kunststoff, Entfernen von Farbanstrichen

Beliiften Sie lhren Arbeitsplatz gut. Beim Ar-
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und zum Erwarmen von Schrumpfschlauchen. Es ist auch ge-
eignet zum Loten und Verzinnen, Losen von Klebeverbindun-
gen und zum Auftauen von Wasserleitungen.

Das Elektrowerkzeug ist zum handgefiihrten, beaufsichtigten
Gebrauch bestimmt.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der
Grafikseite.

(1) Dise
(2) warmeschutz, abnehmbar
(3) Ablageflache
(4) Ein-/Ausschalter und Leistungsstufen
(5) Speicherplatz
(6) Temperatur
(7) Thermoschutzabschaltung
(8) Liiftersymbol
(9) Luftmenge

(10) Liiftertaste

(11) Speichertaste

(12) Taste +/-

(13) Display

(14) Flachendiise”

(15) Glasschutzdiise®

(16) Winkeldiise"

(17) Reflektordiise”

(18) SchweiBdraht”

(19) SchweiBschuh®

(20) Reduzierdiise”

(21) Schrumpfschlauch®

A) Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstindige Zubehér finden
Sie in unserem Zubehorprogramm.

Technische Daten
HeiBluftgeblase GHG 20-63 GHG 23-66
Sachnummer 3601BA62.. 3601BA6 3..
Nennaufnahmeleistung w 2000 2100 (2300")
Luftmenge |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatur am Diisenausgang® C 50-630 50-650
Temperatur-Messgenauigkeit
- am Diisenausgang +10% +10%
- inder Anzeige +5% +5%
Betriebstemperatur Display® < 0...+50 0...+50
max. zulassige Umgebungstemperatur bei Betrieb C 40 40
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67

Bosch Power Tools
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HeiBluftgeblase
Schutzklasse

GHG 20-63
S/

GHG 23-66
=/

A) maximal mogliche Leistungsaufnahme
B) bei 20 °C Umgebungstemperatur, ca.

C) AuBerhalb der Betriebstemperatur kann das Display schwarz werden.

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in landerspezifischen Ausfiihrungen kénnen diese

Angaben variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Elektrowerkzeugs ist
typischerweise kleiner als 70 dB(A).
Schwingungsgesamtwerte a, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Elektrowerkzeuges libereinstimmen.

Rauchentwicklung bei der ersten Inbetriebnahme

Ab Werk sind die Metalloberflachen mit einer Beschichtung
vor Korrosion geschiitzt. Diese Schutzschicht verdampft bei
der ersten Inbetriebnahme.

Einschalten

Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (4) nach oben.
Thermoschutzabschaltung: Bei Uberhitzung (z.B. durch
Luftstau) schaltet das Elektrowerkzeug die Heizung automa-
tisch ab, das Geblase lauft jedoch weiter. Hat sich das
Elektrowerkzeug auf Betriebstemperatur abgekihlt, wird die
Heizung automatisch wieder zugeschaltet.

Ausschalten

Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (4) nach unten in Stel-

lung 0.

» Lassen Sie das Elektrowerkzeug nach langerem Arbei-
ten mit hoher Temperatur vor dem Ausschalten ab-
kiihlen. Lassen Sie es dafiir fiir kurze Zeit mit der nied-
rigsten einstellbaren Temperatur laufen.

Luftmenge regeln (GHG 20-63)
Mit dem Ein-/Ausschalter (4) kénnen Sie die Luftmenge in
verschiedenen Stufen regeln:

Luftmengenstufe I/min °C

150 50
150-300  50-630

(&) 300-500  50-630

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abwei-
chenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kon-
nen diese Angaben variieren.

Verringern Sie die Luftmenge z.B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.

Temperatur regeln (GHG 20-63)

In der niedrigsten Luftmengenstufe ist die Temperatur auf

50 °C festgelegt. In den beiden anderen Luftmengenstufen

ist die Temperatur regelbar.

Mit dem Wechsel von der niedrigsten Luftmengenstufe in ei-

ne andere Stufe wird die dort zuletzt eingestellte Temperatur

wieder aufgerufen.

Um die Temperatur zu erhohen, driicken Sie an der Tas-

te (12) auf +, um die Temperatur zu senken, driicken Sie

auf -.

Kurzes Driicken der Taste (12) erhoht bzw. senkt die Tem-

peratur um 10 °C. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw.

senkt die Temperatur fortlaufend um 10 °C, bis die Taste los-

gelassen wird oder die maximale bzw. minimale Temperatur

erreicht ist.

Die eingestellte Soll-Temperatur wird 3 Sekunden lang im

Display angezeigt. Bis die Soll-Temperatur erreicht ist, wird

die tatsdchliche Temperatur am Diisenausgang angezeigt

und die MaBeinheit der Temperatur (6) blinkt. Ist die Soll-

Temperatur erreicht, blinkt die MaBeinheit der Temperatur

nicht mehr.

» Reduzieren Sie die Temperatur, dauert es kurze Zeit,
bis sich das Elektrowerkzeug abgekiihlt hat.

Die niedrigste Luftmengenstufe ist geeignet zum Abkiihlen

eines erhitzten Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe.

Sie ist ebenso geeignet, um das Elektrowerkzeug vor dem

Abstellen oder dem Wechsel der Aufsatzdiisen abzukiihlen.

Luftmenge regeln (GHG 23-66)

In Schalterstellung 1 des Ein-/Ausschalters (4) konnen Sie
die Luftmenge in zehn Schritten zwischen 150 und 300 I/
min einstellen. In Schalterstellung 2 kénnen Sie die Luftmen-
ge in zehn Schritten zwischen 150 und 500 |/min einstellen.
Alternativ konnen Sie abgespeicherte Luftmenge-/Tempera-
turkombinationen nutzen (siehe ,,Luftmenge-/Temperatur-
kombinationen abspeichern (GHG 23-66)“, Seite 9).

Die eingestellte Luftmenge wird mit den zehn Balkenseg-
menten (9) am unteren Displayrand gezeigt.

Schalter- I/min °C
stellung
1 150-300 50
2 B 150-500 50-650
R

Um die Luftmenge zu regeln, driicken Sie zunachst die Liif-
tertaste (10). Das Liiftersymbol (8) im Display blinkt. Nun
kénnen Sie mit der Taste (12) die Luftmenge einstellen.

1609 92A4UE|(04.02.2019)
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Um die Luftmenge zu erhohen, driicken Sie an der Tas-

te (12) auf +, um die Luftmenge zu senken, driicken Sie

auf -.

Wenn Sie mit der Taste (12) wieder die Temperatur einstel-
len wollen, driicken Sie erneut auf die Liiftertaste (10). Das
Liftersymbol (8) im Display blinkt nicht mehr.

Wenn Sie von Schalterstellung 1 in Stellung 2 schalten, wird
die zuletzt in Stellung 2 genutzte Luftmenge-/Temperatur-
kombination eingestellt.

Verringern Sie die Luftmenge z.B. dann, wenn die Umgebung
eines Werkstiicks nicht iibermaBig erhitzt werden soll oder
wenn sich ein leichtes Werkstiick durch den Luftstrom ver-
schieben konnte.

Temperatur regeln (GHG 23-66)

In Schalterstellung 1 des Ein-/Ausschalters (4) ist die Tem-
peratur auf 50 °C fixiert. In Schalterstellung 2 konnen Sie die
Temperatur zwischen 50 und 650 °C einstellen.

Alternativ konnen Sie abgespeicherte Luftmenge-/Tempera-
turkombinationen nutzen (siehe ,Luftmenge-/Temperatur-
kombinationen abspeichern (GHG 23-66)“, Seite 9).

Die eingestellte Temperatur wird im Display (13) gezeigt.

Schalter- °C 1/min
stellung
1 50 150-300
2 A 50-650 150-500
R

Um die Temperatur zu erhohen, driicken Sie an der Tas-
te (12) auf +, um die Temperatur zu senken, driicken Sie auf
Kurzes Driicken der Taste (12) erhoht bzw. senkt die Tem-
peratur um 10 °C. Langeres Driicken der Taste erhoht bzw.
senkt die Temperatur fortlaufend um 10 °C, bis die Taste los-
gelassen wird oder die maximale bzw. minimale Temperatur
erreicht ist.
Die eingestellte Soll-Temperatur wird 3 Sekunden lang im
Display angezeigt. Bis die Soll-Temperatur erreicht ist, wird
die tatsachliche Temperatur am Diisenausgang angezeigt
und die MaBeinheit der Temperatur (6) blinkt. Ist die Soll-
Temperatur erreicht, blinkt die MaBeinheit der Temperatur
nicht mehr.
» Reduzieren Sie die Temperatur, dauert es kurze Zeit,
bis sich das Elektrowerkzeug abgekiihlt hat.
Die Schalterstellung 1 ist geeignet zum Abkiihlen eines er-
hitzten Werkstiicks oder zum Trocknen von Farbe. Sie ist
ebenso geeignet, um das Elektrowerkzeug vor dem Abstellen
oder dem Wechsel der Aufsatzdiisen abzukiihlen.

Luftmenge-/Temperaturkombinationen abspeichern
(GHG 23-66)

Sie konnen vier Luftmenge-/Temperaturkombinationen ab-
speichern oder auf vier ab Werk gespeicherte Kombinatio-
nen zugreifen.

Hierzu muss der Ein-/Ausschalter (4) auf Schalterstellung 2
stehen.

Deutsch |9

Werkseinstellung

Speicher- °C  I/min Anwendung

platz
oY 50 150 - Werkstiick abkiihlen

- Farbe trocknen
1 250 350 Kunststoffrohre verformen
2 350 400 Kunststoff verschweiBen
3 450 500 Lackentfernen
4 550 400 Weichléten

A) wird nicht im Display angezeigt

Um eine Kombination abzurufen, driicken Sie die Speicher-
taste (11) so oft, bis die gewiinschte Nummer in der Anzei-
ge (5) erscheint.

Eigene Kombination speichern:

- Wabhlen Sie durch Driicken der Speichertaste (11) den
gew(inschten Speicherplatz aus.

- Stellen Sie die gewiinschte Temperatur und Luftmenge
ein. Der Speicherplatz (5) blinkt, um anzuzeigen, dass die
gespeicherte Kombination gedndert wurde.

- Driicken Sie Speichertaste (11) und halten Sie sie ge-
driickt. Der Speicherplatz (5) blinkt fiir etwa 2 Sekunden.
Sobald er dauerhaft leuchtet, ist die neue Kombination
gespeichert.

Arbeitshinweise

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

Hinweis: Bringen Sie die Diise (1) nicht zu nah an das zu be-

arbeitende Werkstiick. Der entstehende Luftstau kann zur

Uberhitzung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Warmeschutz abnehmen

Fiir Arbeiten an besonders engen Stellen konnen Sie den

Warmeschutz (2) durch Drehen abnehmen.

» Vorsicht vor der heiBen Diise! Bei Arbeiten ohne War-
meschutz besteht erhohte Verbrennungsgefahr.

Zum Abnehmen bzw. Aufsetzen des Warmeschutzes (2)

schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und lassen es abkiih-

len.

Zum schnelleren Abkiihlen konnen Sie das Elektrowerkzeug

auch kurz mit der niedrigsten einstellbaren Temperatur lau-

fen lassen.

Elektrowerkzeug abstellen

Stellen Sie das Elektrowerkzeug auf den Ablageflachen (3)

ab, um es abkiihlen zu lassen oder um beide Hande zum Ar-

beiten frei zu haben.

» Arbeiten Sie mit dem abgestellten Elektrowerkzeug
besonders vorsichtig! Sie konnen sich an der heiBen Dii-
se oder am heiBen Luftstrom verbrennen.

Positionieren Sie das Elektrowerkzeug auf einer ebenen, sta-

bilen Flache. Stellen Sie sicher, dass es nicht umkippen

kann. Sichern Sie das Kabel auBerhalb lhres Arbeitsberei-
ches so, dass es das Elektrowerkzeug nicht umwerfen oder
herunterziehen kann.

Bosch Power Tools
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Schalten Sie das Elektrowerkzeug bei langerem Nichtge-
brauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

Arbeitsbeispiele (siehe Bilder A-G)

Die Abbildungen der Arbeitsbeispiele finden Sie auf den
Grafikseiten.

Der Abstand der Diise zum Werkstiick richtet sich nach dem
zu bearbeitenden Material (Metall, Kunststoff etc.) und der
beabsichtigten Bearbeitungsart.

Die optimale Temperatur fiir die jeweilige Anwendung lasst
sich durch praktischen Versuch ermitteln.

Machen Sie immer erst einen Test beziiglich Luftmenge und
Temperatur. Beginnen Sie mit einem groBeren Abstand und
einer niedrigen Leistungsstufe. Passen Sie Abstand und
Leistungsstufe dann nach Bedarf an.

Wenn Sie sich nicht sicher sind, welches Material Sie bear-
beiten oder wie die Wirkung der HeiBluft auf das Material ist,
dann testen Sie die Wirkung an einer verdeckten Stelle.

Sie konnen bei allen Arbeitsbeispielen auBer ,Lack von Fens-

terrahmen entfernen” ohne Zubehor arbeiten. Der Einsatz

der vorgeschlagenen Zubehorteile vereinfacht jedoch die Ar-

beit und erhoht die Qualitat des Ergebnisses wesentlich.

» Vorsicht beim Diisenwechsel! Beriihren Sie die heie
Diise nicht. Lassen Sie das Elektrowerkzeug abkiihlen
und tragen Sie beim Wechsel Schutzhandschuhe. Sie
konnen sich an der heifen Diise verbrennen.

Zum schnelleren Abkiihlen kdnnen Sie das Elektrowerkzeug

auch kurz mit der niedrigsten einstellbaren Temperatur lau-

fenlassen.

Lack entfernen/Kleber losen (siehe Bild A)

Setzen Sie die Flachendiise (14) (Zubehor) auf. Weichen
Sie den Lack kurz mit HeiBluft auf und heben Sie ihn mit ei-
nem sauberen Spachtel ab. Lange Hitzeeinwirkung ver-
brennt den Lack und erschwert das Entfernen.

Viele Klebemittel werden durch Warme weich. Bei erwarm-
tem Kleber konnen Sie Verbindungen trennen oder Giber-
schiissigen Kleber entfernen.

Lack von Fensterrahmen entfernen (siehe Bild B)

» Verwenden Sie unbedingt die Glasschutzdiise (15)
(Zubehor). Es besteht Glasbruchgefahr.

Auf profilierten Flachen kénnen Sie den Lack mit einem pas-

senden Spachtel abheben und mit einer weichen Drahtbiirs-

te abbiirsten.

Wasserleitungen auftauen (siehe Bild C)

» Priifen Sie vor dem Erwédrmen, ob es sich tatsachlich
um eine Wasserleitung handelt. Wasserleitungen sind
oft duBerlich nicht von Gasleitungen zu unterscheiden.
Gasleitungen diirfen keinesfalls erwarmt werden.

Setzen Sie die Winkeldiise (16) (Zubehor) auf. Erwdrmen

Sie eingefrorene Stellen vorzugsweise vom Ablauf in Rich-

tung Zulauf.

Erwarmen Sie Kunststoffrohre sowie Verbindungen zwi-

schen Rohrstiicken besonders vorsichtig, um Beschadigun-

gen zu vermeiden.

Kunststoffrohre verformen (siehe Bild D)

Setzen Sie die Reflektordiise (17) (Zubehor) auf. Fiillen Sie
Kunststoffrohre mit Sand und verschlieBen Sie sie auf bei-
den Seiten, um das Abknicken des Rohres zu verhindern. Er-
warmen Sie das Rohr vorsichtig und gleichmaBig durch seitli-
ches Hin- und Herbewegen.

Kunststoff verschweiBen (siehe Bild E)

Setzen Sie die Reduzierdiise (20) und den SchweiB-
schuh (19) (beide Zubehar) auf. Die zu verschweiBenden
Werkstiicke und der SchweiBdraht (18) (Zubehor) miissen
aus dem gleichen Material sein (z.B. beide PVC). Die Naht
muss sauber und fettfrei sein.

Erwdrmen Sie die Nahtstelle vorsichtig, bis sie teigig wird.
Beachten Sie, dass der Temperaturbereich zwischen teigi-
gem und flissigem Zustand eines Kunststoffes gering ist.
Fiihren Sie den SchweiBdraht (18) zu und lassen Sie ihn in
den Spalt einlaufen, sodass eine gleichmaBige Wulst ent-
steht.

Weichléten (siehe Bild F)

Setzen Sie fiir Punktlétungen die Reduzierdiise (20), fiir das
L6ten von Rohren die Reflektordiise (17) (beide Zubehdr)
auf.

Falls Sie Lot ohne Flussmittel verwenden, geben Sie Lotfett
oder Lotpaste auf die Lotstelle. Erwarmen Sie die Lotstelle je
nach Material ca. 50 bis 120 Sekunden. Geben Sie das Lot
zu. Das Lot muss durch die Werkstiicktemperatur schmel-
zen.

Entfernen Sie gegebenenfalls nach dem Erkalten der Lotstel-
le das Flussmittel.

Schrumpfen (siehe Bild G)

Setzen Sie die Reflektordiise (17) (Zubehar) auf. Wahlen
Sie den Durchmesser des Schrumpfschlauches (21) (Zube-
hor) passend zum Werkstiick. Erwarmen Sie den Schrumpf-
schlauch gleichmaBig, bis er eng am Werkstiick anliegt.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienst-

stelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicher-

heitsgefdhrdungen zu vermeiden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter: www.bhosch-pt.com

Das Bosch-Anwendungsberatungs-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu unseren Produkten und deren Zubehér.
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www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-

ker und Heimwerker.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Deutschland

Robert Bosch Power Tools GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Unter www.bosch-pt.de konnen Sie online Ersatzteile be-
stellen oder Reparaturen anmelden.

Kundendienst: Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040461

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Anwendungsberatung:

Tel.: (0711) 40040460

Fax: (0711) 40040462

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Unter www.bosch-pt.at kdnnen Sie online Ersatzteile bestel-

len.

Tel.: (01) 797222010

Fax: (01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Unter www.bosch-pt.com/ch/de kénnen Sie online Ersatz-
teile bestellen.

Tel.: (044) 8471511

Fax: (044) 8471551

E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com
Luxemburg

Tel.: +32 2 588 0589

Fax: +32 2 588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

ﬁ Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den

Hausmdill!
Nur fiir EU-Lander:
GemaB der Europaischen Richtlinie 2012/19/EU tiber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate und ihrer Umsetzung in natio-
nales Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.
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Safety instructions
Read all the safety information and instruc-

II tions. Failure to observe the safety informa-

||_ _|| tion and follow instructions may result in elec-
tric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

» This heat gun is not intended for
use by children or persons with
physical, sensory or mental limita-
tions or a lack of experience or
knowledge. This heat gun can be
used by children aged 8 or older
and by persons who have physical,
sensory or mental limitations or a
lack of experience or knowledge if
a person responsible for their
safety supervises them or has in-
structed them in the safe opera-
tion of the heat gun and they un-
derstand the associated dangers.
Otherwise there is a risk of operating
errors and injury.

» Supervise children during use,
cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with
the heat gun.

» Handle the power tool with care.
The power tool produces intense
heat which increases the risk of fire

and explosion.

» Take particular care when working in the vicinity of
flammable materials. The hot airflow or hot nozzle may
ignite dust or gases.

» Do not work with the power tool in potentially explos-
ive areas.

Bosch Power Tools
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» Do not aim the hot airflow at the same area for pro-
longed periods. Working with plastic, paint, varnish or
similar materials may produce easily flammable gases.

» Please be aware that heat is directed to covered flam-
mable materials, which may ignite.

» Safely place the power tool on the storage surfaces
after use and let it cool completely before packing it
away. The hot nozzle can cause damage.

» Do not leave the switched-on power tool unattended.

» Store idle power tools out of the reach of children. Do
not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Do not expose the power tool to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

» Do not misuse the cable, for example by using it to
carry, hang up or unplug the power tool. Keep the cable
away from heat and oil. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

» Always wear safety goggles. Safety goggles reduce the
risk of injury.

» Pull the plug out of the socket before adjusting the
tool settings, changing accessories, or storing the
power tool. Such preventive safety measures reduce the
risk of starting the power tool accidentally.

» Always check the power tool, cable and plug before
use. Stop using the power tool if you discover any
damage. Do not open the power tool yourself, and
have it repaired only by a qualified specialist using
only original replacement parts. Damaged power tools,
cables and plugs increase the risk of electric shock.

Keep your work area well-ventilated. The

= gas and steam produced during work are often
::'H harmful to one's health.

» Wear protective gloves and do not touch the nozzle
while it is hot. There is a risk of burns.

» Do not direct the airflow at persons or animals.

» Do not use the power tool as a hair dryer. The outgoing
airflow is considerably hotter than that that of a hair
dryer.

» Do not allow foreign objects to enter the power tool.

» The distance between the nozzle and the workpiece
depends on the material you are working on (metal,
plastic, etc.) and the intended working method. Al-
ways test the amount of air and temperature first.

» If operating the power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD) protec-
ted supply. Use of an RCD reduces the risk of electric
shock.

» Never use the power tool if the cable is damaged. Do
not touch the damaged cable and pull out the mains
plug if the cable is damaged while working. Damaged
cables increase the risk of an electric shock.

Products sold in GB only:

Your product is fitted with an BS 1363/A approved electric
plug with internal fuse (ASTA approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be
cut off and an appropriate plug fitted in its place by an au-
thorised customer service agent. The replacement plug
should have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible
shock hazard and should never be inserted into a mains
socket elsewhere.

Product Description and
Specifications

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-
ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for bending and welding plastic,
stripping coats of paint and heating shrink tubing. It is also
suitable for soldering and tinning, melting adhesive bonding
and thawing water pipes.

The power tool is intended to be operated by hand, under
supervision.

Product Features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Nozzle
(2) Heat shield, removable
(3) Storage surface
(4) On/off switch and power settings
(5) Memory preset
(6) Temperature
(7) Thermal protection shutdown
(8) Fan symbol
(9) Airflow
(10) Fan button
(11) Memory button
(12) +/- button
(13) Display
(14) Surface nozzle”
(15) Glass protection nozzle”
(16) Angle nozzle"
(17) Reflector nozzle”
(18) Welding wire"
(19) Welding shoe”
(20) Reducing nozzle”
(21) Heat shrink plastic tube®

A) Accessories shown or described are not included with the
product as standard. You can find the complete selection of
iesinour ies range.
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Technical Data
Heat gun GHG 20-63 GHG 23-66
Article number 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
Rated power input w 2000 2100 (2300")
Airflow /min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperature at the nozzle outlet” C 50-630 50-650
Temperature measurement accuracy
- atthe nozzle outlet +10% +10%
- onthedisplay +5% +5%
Operating temperature of display® © 0to+50 0to +50
Max. permissible ambient temperature during operation “C 40 40
Weight according to EPTA-Procedure 01:2014 kg 0.65 0.67
Protection class S/ =/

A) Maximum possible input power
B) Atanambient temperature of approx. 20 °C
C) Thedisplay may go blank if outside the operating temperature.

The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These specifications may vary at different voltages and in country-specific models.

Noise/vibration information
Typically, the A-weighted sound pressure level of the power
tool is less than 70 dB(A).

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K:
a,<2.5 m/s’, K=1.5 m/s’.

Operation

Starting Operation

» Pay attention to the mains voltage. The voltage of the
power source must match the voltage specified on the
rating plate of the power tool.

Creation of Smoke During Initial Use

A coating protects the metal surfaces from corrosion ex-
works. This protective layer evaporates during initial use.

Switching On

Slide the on/off switch (4) upwards.

Thermal protection shutdown: If the power tool overheats
(e.g. due to a build-up of air), the heating system will auto-
matically switch off, though the blower will continue to run.
Once the power tool has cooled back down to its operating
temperature, the heating system will automatically switch on
again.

Switching Off

Slide the on/off switch (4) downwards into the 0 position.

» After working at high temperatures for a prolonged
period, let the power tool cool down before switching
it off. To do this, allow it to run on the lowest temper-
ature setting for a short while.

Regulating airflow (GHG 20-63)

With the on/off switch (4), you can set the airflow to one of
several different levels:

Airflow setting I/min °Cc

150 50
150-300  50-630

() 300-500  50-630
The specifications apply to a rated voltage [U] of 230 V. These spe-
cifications may vary at different voltages and in country-specific mod-
els.
Reduce the airflow, for instance, if the area surrounding a
workpiece cannot tolerate excessive heat or if a workpiece is
light enough that the airflow might move it.

Regulating temperature (GHG 20-63)

On the lowest airflow setting, the temperature is set to
50°C. In the other two airflow settings, the temperature can
be adjusted.

When switching from the lowest airflow setting to another
setting, the temperature last set is called up again.
Toincrease the temperature, press + on the (12) button; to
decrease the temperature, press -.

Briefly pressing the (12) button increases or decreases the
temperature by 10 C. Pressing and holding down the button
continuously increases or decreases the temperature by

10 °C until the button is released or the maximum/minimum
temperature is reached.

The set target temperature is shown in the display for three
seconds. The actual temperature at the nozzle output is dis-
played and the unit of measure for the temperature (6)
flashes until the target temperature is reached. The unit of
measure for the temperature stops flashing once the target
temperature is reached.

Bosch Power Tools
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» If you reduce the temperature, it takes a little while
for the power tool to cool down.

The lowest airflow setting is suitable for cooling down a

heated workpiece or for drying paint. It is also suitable for

cooling down the power tool before putting it down or chan-

ging the attachment nozzles.

Regulating airflow (GHG 23-66)
In switch position 1 on the on/off switch (4), you can adjust
the airflow in ten increments between 150 and 300 I/min. In

switch position 2, you can adjust the airflow in ten incre-
ments between 150 and 500 |/min.
Alternatively, you can used the saved airflow/temperature
combinations (see "Saving airflow/temperature combina-
tions (GHG 23-66)", page 14).
The set airflow is displayed with the ten bar segments (9) at
the lower edge of the display.
Switch position I/min °C

1 150-300 50

2 B 150-500 50-650

R

To adjust the airflow, first press the fan button (10). The fan
symbol (8) in the display flashes. The airflow can now be
regulated with the airflow control button (12).

Toincrease the airflow, press + on the (12) button; to de-
crease the airflow, press -.

If you wish to adjust the temperature again using the

(12) button, press the fan button (10) again. The fan sym-
bol (8) in the display stops flashing.

If you move from switch position 1 to position 2, the airflow/
temperature combination last used in position 2 is set.
Reduce the airflow, for instance, if the area surrounding a
workpiece cannot tolerate excessive heat or if a workpiece is
light enough that the airflow might move it.

Regulating temperature (GHG 23-66)
In switch position 1 on the on/off switch (4), the temperat-

ure is fixed at 50 °C. In switch position 2, you can adjust the
temperature between 50 and 650 °C.

Alternatively, you can used the saved airflow/temperature
combinations (see "Saving airflow/temperature combina-
tions (GHG 23-66)", page 14).

The set temperature is shown in the display (13).

Switch position °C I/min
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

Toincrease the temperature, press + on the (12) button; to
decrease the temperature, press -.

Briefly pressing the (12) button increases or decreases the
temperature by 10 °C. Pressing and holding down the button
continuously increases or decreases the temperature by

10 °C until the button is released or the maximum/minimum
temperature is reached.

The set target temperature is shown in the display for three
seconds. The actual temperature at the nozzle output is dis-
played and the unit of measure for the temperature (6)
flashes until the target temperature is reached. The unit of
measure for the temperature stops flashing once the target
temperature is reached.
» If you reduce the temperature, it takes a little while
for the power tool to cool down.
Switch setting 1 is suitable for cooling down a heated work-
piece or for drying paint. It is also suitable for cooling down
the power tool before putting it down or changing the attach-
ment nozzles.

Saving airflow/temperature combinations (GHG 23-66)
You can save four airflow/temperature combinations or ac-
cess four saved preset combinations.

To do this, the on/off switch (4) must be set to switch posi-
tion 2.

°C I/min Application

oY 50 150 - Cooling down aworkpiece
— Drying paint

1 250 350 Shaping plastic pipes

2 350 400 Welding plastic

3 450 500 Removingvarnish

4 550 400 Soft soldering

A) Not shown in the display
To call up a combination, keep pressing the memory button
(11) until the number you want appears in the display (5).

To save your own combination:

- Press the memory button (11) to select the memory pre-
set you want.

- Set the desired temperature and airflow. The memory
preset (5) flashes to indicate that the saved combination
has been changed.

- Press and hold down the memory button (11). The
memory preset (5) flashes for around two seconds. When
it lights up continuously, the new combination has been
saved.

Practical advice

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

Note: Do not position the nozzle (1) too close to the work-

piece that you are using the power tool on. The resulting

build-up of air can cause the power tool to overheat.

Removing the heat shield

When working in particularly tight spaces, you can remove

the heat shield (2) by turning it.

» Caution: Nozzle is hot! Working without the heat shield
increases the risk of burns.

Always switch the power tool off and allow it to cool before

removing or attaching the heat shield (2).
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To make the power tool cool down quicker, you can also let it
run briefly on its lowest temperature setting.

Setting down the power tool

Set the power tool down on the storage surfaces (3) to leave

it to cool down or to keep both hands free to work with.

» Take particular care when working in the vicinity of
the power tool while it has been set aside. The heat
from the nozzle or the air flow can cause burns.

Position the power tool on an even, stable surface. Ensure

that it cannot tip over. Secure the cable outside of your

working area so that it cannot pull the power tool down or
cause it to flip over.

Switch the power tool off when not in use for a long period

and pull the mains plug out of the socket.

Example applications (see figures A-G)

Images of example applications can be found on the graphics

pages.

The distance between the nozzle and the workpiece de-

pends on the material you are working on (metal, plastic

etc.) and the intended working method.

The optimum temperature for each application can be de-

termined by a practical test.

Always test the amount of air and temperature first. Start at

a greater distance and a lower power setting. Then adjust

the distance and power setting according to requirements.

If you are unsure what material you are working on or what

effect the hot air might have on it, first test the effect on a

concealed area.

All example applications apart from "Stripping paint from

window frames" can be carried out without the use of ac-

cessories. However, using the recommended accessories
will simplify the work and considerably increase the quality
of the result.

» Take care when changing the nozzle. Do not touch the
nozzle while it is hot. Leave the power tool to cool
down before changing the nozzle, and wear protective
gloves when doing so. The heat from the nozzle can
cause burns.

To make the power tool cool down quicker, you can also let it

run briefly on its lowest temperature setting.

Removing varnish/loosening adhesives(see figure A)

Fit the surface nozzle (14) (accessory). Briefly soften the
varnish with hot air and remove it with a clean spatula. Long
heat exposure burns the varnish and makes removal more
difficult.

Many adhesives can be softened using heat. By heating ad-
hesives, you can break connections or remove excess adhes-
ive.

Stripping paint from window frames (see figure B)

» The glass protection nozzle (15) (accessory) must be
used for this application. There is a risk that the glass
may break.

You can remove the paint from profiled surfaces with a suit-

able spatula and brush it off with a soft wire brush.
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Thawing frozen water pipes (see figure C)

» Before applying heat to the pipe, check it is in fact a
water pipe. Water pipes and gas pipes often look
identical from the outside. Gas pipes must under no cir-
cumstances be heated.

Fit the angle nozzle (16) (accessory). Gradually heat the

frozen points of the pipe, starting at the outlet and moving

back towards the inlet.

Take great care when warming plastic pipes and pipe con-

nections to avoid causing damage.

Shaping plastic pipes (see figure D)

Fit the reflector nozzle (17) (accessory). Fill plastic pipes
with sand and seal them on both sides to prevent the pipe
bending. Carefully and evenly heat the pipe by moving the
tool back and forth from one side to the other.

Welding plastic (see figure E)

Fit the reducing nozzle (20) and the welding shoe (19) (both
accessories). The workpiece requiring welding and the weld-
ing wire (18) (accessory) must be made from the same ma-
terial (e.g. both PVC). The seam must be clean and free from
grease.

Heat the point of the seam carefully until it becomes pliable.
Note that there is not a great difference in temperature
between pliable plastic and liquid plastic.

Apply the welding wire (18) and allow it to flow into the joint
to form an even bead.

Soft Soldering (see figure F)

For spot welding, fit the reducing nozzle (20); for welding
pipes, fit the reflector nozzle (17) (both accessories).

If you are using solder without flux, apply soldering grease or
paste to the solder joint. Depending on the material, heat the
solder joint for approx. 50 to 120 seconds. Apply the solder.
The solder must be melted by the temperature of the work-
piece.

If necessary, remove the flux after the solder joint has cooled
down.

Heat-shrinking (see figure G)

Fit the reflector nozzle (17) (accessory). Choose the dia-
meter of the heat shrink plastic tube (21) (accessory) suit-
able for the workpiece. Evenly heat the heat shrink plastic
tube until it fits closely against the workpiece.

Maintenance and Servicing

Maintenance and Cleaning

» Pull the plug out of the socket before carrying out any
work on the power tool.

» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.

In order to avoid safety hazards, if the power supply cord

needs to be replaced, this must be done by Bosch or by an

after-sales service centre that is authorised to repair Bosch

power tools.

Bosch Power Tools
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After-Sales Service and Application Service

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. You can find explosion drawings and information on
spare parts at: www.bosch-pt.com

The Bosch product use advice team will be happy to help you
with any questions about our products and their accessor-
ies.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham Uxbridge

UB 9 5HJ

At www.bosch-pt.co.uk you can order spare parts or arrange
the collection of a product in need of servicing or repair.
Tel. Service: (0344) 7360109

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: (01) 4666700

Fax: (01) 4666888

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.

Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169

Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: (01300) 307044

Fax: (01300) 307045

Inside New Zealand:

Phone: (0800) 543353

Fax: (0800) 428570

Outside AU and NZ:

Phone: +61 395415555

www.bosch-pt.com.au

www.bosch-pt.co.nz

Republic of South Africa
Customer service

Hotline: (011) 6519600
Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: (011) 4939375

Fax: (011) 4930126

E-mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre

Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street

Pinetown

Tel.: (031) 7012120

Fax: (031) 7012446

E-mail: bsc.dur@za.bosch.com
Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: (021) 5512577

Fax: (021) 5513223

E-mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: (011) 6519600

Fax: (011) 6519880

E-mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Disposal

The power tool, accessories and packaging should be re-
cycled in an environmentally friendly manner.

ﬁ Do not dispose of power tools along with

household waste.
Only for EU countries:
According to the European Directive 2012/19/EU on Waste
Electrical and Electronic Equipment and its implementation
into national law, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an environment-
ally friendly manner.

Francais
Consignes de sécurité
Lisez attentivement toutes les instructions
II et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-

tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

» Ce décapeur thermique n’est pas
prévu pour étre utilisé par des en-
fants ni par des personnes souf-
frant d’'un handicap physique, sen-
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soriel ou mental ou manquant d’ex-
périence ou de connaissances. Ce
décapeur thermique peut étre uti-
lisé par des enfants (agés d’au
moins 8 ans) et par des personnes
souffrant d’'un handicap physique,
sensoriel ou mental ou manquant
d’expérience ou de connaissances,
a condition qu’ils soient sous la
surveillance d’'une personne res-
ponsable de leur sécurité ou aprés
avoir recu des instructions sur la
facon d’utiliser le décapeur ther-
mique en toute sécurité et aprés
avoir bien compris les dangers in-
hérents a son utilisation. Il y a si-
non risque de blessures et d'utilisa-
tion inappropriée.

» Ne laissez pas les enfants sans sur-
veillance lors de l'utilisation, du
nettoyage et de I'entretien. Faites
en sorte que les enfants ne jouent
pas avec le décapeur thermique.

» Maniez ’outil électroportatif avec
précaution. L'outil électroportatif
génere des températures élevées
susceptibles de provoquer des in-
cendies ou des explosions.

» Soyez extrémement vigilant lors d’une utilisation a
proximité de matériaux inflammables. Lair chaud et la
buse brilante peuvent enflammer de la poussiére ou des
gaz.

» N'utilisez pas Ioutil électroportatif dans un environne-
ment potentiellement explosif.

» Ne dirigez pas I’air chaud sur un méme endroit pen-
dant une durée prolongée.Lors d’une utilisation sur des
matiéres plastiques, des peintures, des laques ou
d’'autres matériaux similaires, des gaz facilement inflam-
mables pourraient étre générés.

» Ayez al'esprit que la chaleur peut se propager vers
des matériaux inflammables cachés et les enflammer.
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» Apreés son utilisation, posez I'outil électroportatif sur
un support stable et laissez-le refroidir complétement
sur ses surfaces d’appui avant de le ranger.La buse
chaude peut causer des dommages.

» Ne pas laisser 'outil électroportatif mis en marche
sans surveillance.

» Conservez les outils inutilisés hors de la portée des
enfants. Ne laissez pas des personnes, qui ne
connaissent pas 'outil ou qui n’ont pas lues la pré-
sente notice, utiliser Poutil électroportatif. Les outils
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

» N’exposez pas l'outil électroportatif a la pluie ou a
Phumidité. La pénétration d’eau a I'intérieur d’un outil
électroportatif augmente le risque de choc électrique.

» Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation. Ne vous en
servez pas pour porter, accrocher Poutil électroporta-
tif et ne tirez pas dessus pour débrancher outil de la
prise secteur. N'exposez pas I'outil électroportatif a la
pluie ou a 'humidité. Les cordons endommagés ou em-
mélés augmentent le risque de choc électrique.

» Portez toujours des lunettes de protection. Des lu-
nettes de protection réduisent le risque de blessures.

» Débranchez le connecteur de la prise avant tout ré-
glage, changement d’accessoire ou avant de ranger
Poutil électroportatif.De telles mesures de sécurité pré-
ventives réduisent le risque de démarrage accidentel de
I'outil électroportatif.

» Avant chaque utilisation, vérifiez I'état de I'outil élec-
troportatif, de son cordon d’alimentation et de son
connecteur. N'utilisez plus Poutil électroportatif si
vous constatez des dommages. N’ouvrez pas I’outil
électroportatif vous-méme. Ne confiez sa réparation
qu’a un réparateur qualifié utilisant uniquement des
piéces de rechange d’origine. En cas de défectuosité de
I'outil électroportatif, de son cordon d’alimentation ou
connecteur, le risque de choc électrique augmente.

Aérez bien le poste de travail. Les gaz et va-

> peurs générés en cours d'utilisation sont sou-
::'H vent nuisibles a la santé.

» Portez des gants de protection et ne touchez pas la
buse chaude. Il y a risque de brdlure.

» Ne dirigez pas I'air chaud vers des personnes ou des
animaux.

» Nutilisez pas I'outil électroportatif comme séche-che-
veux. L'air qui sort est beaucoup plus chaud que celui
d’un séche-cheveux.

» Veillez a ce qu’aucun corps étranger ne pénétre dans
Poutil électroportatif.

» Ladistance arespecter entre la buse et la piéce dé-
pend de la nature du matériau (métal, plastique, etc.)
et de la nature du travail a effectuer. Commencez tou-
jours par effectuer des tests pour bien choisir le débit
dair et la température.

» Sil'usage de I'outil électroportatif dans un environne-
ment humide est inévitable, intercalez un disjoncteur
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différentiel. L utilisation d’un disjoncteur différentiel ré-
duit le risque de choc électrique.

» Nutilisez jamais un outil électroportatif dont le cable
est endommagé. Ne touchez pas le cable endommagé
et débranchez aussitot le cable de la prise au cas ol

celui-ci est endommagé pendant l'utilisation de l'outil.

Un cable endommagé augmente le risque de choc élec-
trique.

Description des prestations et du
produit

Référez-vous aux illustrations qui se trouvent au début de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Loutil électroportatif est congu pour les travaux de déforma-

tion et de soudage de matiéres plastiques, d’enlévement de
couches de peinture ainsi que pour le réchauffement de

gaines thermorétractables. Il peut aussi étre utilisé pour bra-

ser et étamer, défaire des liaisons collées et pour dégeler
des canalisations d’eau.

L'outil électroportatif est destiné a une utilisation a main le-
vée, sous surveillance.

Eléments constitutifs

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-
présentation de l'outil électroportatif sur la page graphique.

Caractéristiques techniques

(1) Buse
(2) Protection thermique, amovible
(3) Surface d’appui

(4) Interrupteur marche/arrét et positions de tempéra-
ture

(5) Emplacement mémoire
(6) Température
(7) Désactivation de la protection thermique
(8) Symbole soufflerie
(9) Débit dair
(10) Touche soufflerie
(11) Touche de mémorisation
(12) Touche +/-
(13) Ecran
(14) Buse plate”
(15) Buse protége-vitre"
(16) Buse coudée”
(17) Buse aréflecteur”
(18) Baguette de soudage”
(19) Patin de soudage”
(20) Buse de réduction”
(21) Gaine thermorétractable”

A) Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris
dans la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets
dans notre gamme d’accessoires.

Décapeur thermique GHG 20-63 GHG 23-66
Référence 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..
Puissance absorbée nominale W 2000 2100 (2300")
Débit d’air |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Température a l'extrémité de la buse® C 50-630 50-650
Précision de mesure de la température
- alasortie de la buse +10% +10%
- alaffichage +5% +5%
Températures de fonctionnement de I'écran® C 0...+50 0...+50
Température ambiante maximale admissible en cours de C 40 40
fonctionnement
Poids selon EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Indice de protection ol o

A) Puissance absorbée maximale possible
B) aunetempérature ambiante de 20°C, env.

C) llest possible que I'écran devienne noir en dehors de la plage de températures normales.
Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U] de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette valeur et sur

les versions destinées a certains pays.

Informations sur le niveau sonore / les vibrations

Lamesure réelle (A) du niveau de pression acoustique de
I'outil est en général inférieur a 70 dB(A).

Valeurs globales de vibration a, (somme vectorielle sur les
trois axes) et incertitude K : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.
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Utilisation

Mise en marche

» Tenez compte de la tension secteur ! La tension du sec-
teur doit correspondre aux indications se trouvant sur la
plaque signalétique de l'outil électroportatif.

Dégagement de fumée lors de la premiére utilisation

Un revétement est appliqué en usine sur les surfaces métal-
liques pour les protéger de la corrosion. Cette couche de
protection s’évapore lors de la premiére utilisation.

Mise en marche

Poussez l'interrupteur marche/arrét (4) vers le haut.

Arrét de sécurité thermique : En cas de surchauffe (causée
par ex. par une accumulation d’air chaud), l'outil électropor-
tatif arréte automatiquement le chauffage mais la soufflerie
continue de fonctionner. Une fois que I'outil électroportatif a
suffisamment refroidi, le chauffage se réactive automatique-
ment.

Arrét

Poussez l'interrupteur marche/arrét (4) vers le bas jusque

dans la position 0.

» Apreés une utilisation prolongée a température élevée,
laissez refroidir outil électroportatif avant de I'arré-
ter. Laissez-le pour cela fonctionner pendant une
courte durée a la plus basse température réglable.

Réglage du débit d’air (GHG 20-63)
L'interrupteur marche/arrét (4) permet de régler différentes
positions de débit d’air :

Position de débit d’air I/min °C

150 50
150-300 50-630

&) 300-500  50-630
Les données indiquées sont valables pour une tension nominale [U]
de 230 V. Elles peuvent varier lorsque la tension différe de cette va-
leur et sur les versions destinées a certains pays.
Réduisez le débit d’air par ex. quand il ne faut pas que les
abords de la piéce deviennent trop chauds ou quand le
souffle dair risque de déplacer la piece.

Réglage de la température (GHG 20-63)

Dans la position de débit d’air minimal, la température est
fixée a 50 °C. Dans les deux autres positions de débit d'air, la
température est réglable.

Lors du passage de la position de débit d’air minimal a l'une
des deux autres positions, la température réglée en dernier
est rappelée.

Pour augmenter la température, actionnez le c6té + de la
touche (12) ; pour réduire la température, actionnez le coté
- de latouche.

Une bréve pression sur la touche (12) augmente ou diminue
la température de 10 °C. Une pression prolongée sur la
touche augmente ou réduit la température en continu par
pas de 10 °C, jusqu’a ce que la touche soit relachée ou que la
température minimale ou maximale soit atteinte.

Francais |19

La consigne de température réglée s'affiche pendant 3 se-
condes. Tant que la température de consigne n’est pas at-
teinte, la température réelle a la sortie de la buse est affichée
et I'unité de température (6) clignote. Une fois que la tempé-
rature de consigne est atteinte, I'unité de température cesse
de clignoter.
» Lorsque vous réduisez la température, 'outil électro-
portatif met quelque temps a refroidir.
La position de débit d’air inférieure est idéale pour refroidir
une piéce chaude ou sécher de la peinture. Elle peut aussi
étre sélectionnée pour refroidir 'outil électroportatif avant
de le ranger ou de changer de buse.

Réglage du débit d’air (GHG 23-66)

Dans la position 1 de I'interrupteur marche/arrét (4), le dé-
bit d’air peut étre réglé en dix paliers, de 150 a 300 I/min.
Dans la position 2, le débit d’air peut étre réglé en dix pa-
liers, de 150 a 500 I/min.

Sinon, vous pouvez utiliser les combinaisons débit d’air/tem-
pérature (voir « Mémorisation de combinaisons débit dair/
température (GHG 23-66) », Page 20).

Le débit d’air réglé s'affiche au bas de I'écran a I'aide de dix
barres (9).

Position de I/min °C
Pinterrupteur
1 150-300 50
2 IR 150-500 50-650
R

Pour modifier le débit d’air, actionnez d’abord la touche
soufflerie (10). Le symbole soufflerie (8) se met a clignoter
alécran. Le débit d'air se régle ensuite avec la touche (12).
Pour augmenter le débit d'air, actionnez le coté + de la
touche (12) ; pour réduire le débit d'air, actionnez le coté -
delatouche.

Pour revenir au réglage de température avec la touche (12),
actionnez a nouveau la touche soufflerie (10). Le symbole
soufflerie (8) cesse de clignoter a I'écran.

Sivous passez de la position 1 a la position 2 de I'interrup-
teur, la derniére combinaison débit d’air/température utili-
sée dans la position 2 est automatiquement activée.
Réduisez le débit d’air par ex. quand il ne faut pas que les
abords de la piece deviennent trop chauds ou quand le
souffle dair risque de déplacer la piece.

Réglage de la température (GHG 23-66)
Dans la position 1 de I'interrupteur marche/arrét (4), la tem-

pérature est fixée a 50 °C. Dans la position 2 de l'interrup-
teur, la température peut étre réglée entre 50 et 650 °C.

Sinon, vous pouvez utiliser les combinaisons débit d’air/tem-
pérature (voir « Mémorisation de combinaisons débit d'air/
température (GHG 23-66) », Page 20).

La température réglée s'affiche sur I'écran (13).

Bosch Power Tools
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Position de °C 1/min
Pinterrupteur
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

Pour augmenter la température, actionnez le c6té + de la
touche (12) ; pour réduire la température, actionnez le c6té
- delatouche.
Une bréve pression sur la touche (12) augmente ou diminue
la température de 10 °C. Une pression prolongée sur la
touche augmente ou réduit la température en continu par
pas de 10°C, jusqu’a ce que la touche soit relachée ou que la
température minimale ou maximale soit atteinte.
La consigne de température réglée s'affiche pendant 3 se-
condes. Tant que la température de consigne n’est pas at-
teinte, la température réelle a la sortie de la buse est affichée
et l'unité de température (6) clignote. Une fois que la tempé-
rature de consigne est atteinte, 'unité de température cesse
de clignoter.
» Lorsque vous réduisez la température, Poutil électro-
portatif met quelque temps a refroidir.
La position 1 de l'interrupteur est idéale pour refroidir une
piece chaude ou sécher de la peinture. Elle peut aussi étre
sélectionnée pour refroidir 'outil électroportatif avant de le
ranger ou de changer de buse.

Mémorisation de combinaisons débit d’air/température
(GHG 23-66)

Vous pouvez mémoriser quatre combinaisons débit d'air/
température ou bien utiliser les quatre combinaisons préré-
glées en usine.

Pour cela, linterrupteur marche/arrét (4) doit se trouver
dans la position 2.

Réglages usine

Emplace- °C I/min Application

ment
mémoire
oY 50 150

- Refroidissement d’'une piéce
- Séchage de peinture

Cintrage de tuyaux en plastique

Soudage de matiéres plas-
tiques

Enlévement de vernis

250 350
2 350 400

3 450 500

4 550 400
A) n'estpas affiché a I'écran
Pour rappeler une combinaison, actionnez de fagon répétée
la touche mémoire (11) jusqu’a ce que le numéro d’emplace-
ment mémoire souhaité (5) apparaisse a 'écran.

Brasage tendre

Mémorisation d’'une combinaison personnelle :

- Sélectionnez 'emplacement mémoire souhaité en action-
nant la touche mémoire (11).

- Réglez latempérature et le débit d'air souhaités. L'empla-
cement mémoire (5) clignote pour signaler que la combi-
naison jusqu’ici mémorisée a été modifiée.

- Appuyez sur la touche mémoire (11) et maintenez-la en-
foncée. L'emplacement mémoire (5) clignote pendant
env. 2 secondes. Le passage a un allumage continu de
emplacement mémoire indique que la nouvelle combi-
naison a été mémorisée avec succes.

Instructions d’utilisation

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

Remarque : N'approchez pas trop la buse (1) de la piece a

travailler. L'air chaud qui s'accumule risque de provoquer

une surchauffe de l'outil électroportatif.

Retrait de la protection thermique
Pour travailler dans des endroits particulierement exigus, il
est possible de retirer la protection thermique (2) en la tour-
nant.
» Attention a la buse chaude ! Il y a risque élevé de brii-
lures pendant les travaux sans protection thermique.
Pour retirer et remettre en place la protection thermique
(2), arrétez l'outil électroportatif et laissez-le refroidir.
Pour que l'outil électroportatif refroidisse plus rapidement,
faites-le fonctionner pendant une courte durée a la plus
basse température réglable.

Pose de l'outil électroportatif sur une surface

Posez l'outil électroportatif sur les surfaces d’appui (3) pour

e laisser refroidir ou pour avoir les deux mains libres pour

travailler.

» Soyez extrémement prudent lorsque vous travaillez
avec Poutil électroportatif posé sur une surface ! La
buse brilante et 'air chaud soufflé peuvent causer des
brilures.

Placez I'outil électroportatif sur une surface stable et plane.

Assurez-vous qu'il ne risque pas de basculer. Attachez le

cable en dehors de la zone de travail pour qu'’il ne puisse pas

renverser ['outil électroportatif ou le tirer vers le bas.

Arrétez 'outil électroportatif et débranchez le cable dali-

mentation de la prise secteur si vous savez qu'il ne vas pas

étre utilisé pendant une longue durée.

Exemples d’utilisation (voir les figures A-G)

Vous trouverez les figures avec les exemples d’utilisation sur
les pages graphiques.

La distance a respecter entre la buse et la piéce dépend de la
nature du matériau (métal, plastique, etc.) et de la nature du
travail a effectuer.

La température optimale pour I'application envisagée doit
étre déterminée en procédant a des tests pratiques.
Commencez toujours par effectuer des tests pour bien choi-
sir le débit d’air et la température. Ce faisant, commencez
avec une grande distance et avec une température basse.
Ajustez ensuite la distance et la température en fonction des
besoins.

Sivous ne connaissez pas la nature du matériau sur lequel
vous allez travailler ou ne savez pas comment le matériau va
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réagir a la chaleur, commencez par tester son comportement

aun endroit caché.

Il est possible de travailler sans accessoire pour toutes les

utilisations sauf pour I'enlévement de peinture ou vernis sur

des cadres de fenétre. Le fait d'utiliser les accessoires re-
commandés simplifie cependant le travail et permet d’obte-
nir de biens meilleurs résultats.

» Attention lors du remplacement de la buse ! Ne tou-
chez pas la buse brillante. Laissez refroidir 'outil élec-
troportatif et portez des gants de protection pendant
le remplacement. La buse briilante risque de vous bra-
ler.

Pour que l'outil électroportatif refroidisse plus rapidement,

faites-le fonctionner pendant une courte durée a la plus

basse température réglable.

Enlévement de vernis ou colle (voir figure A)

Montez la buse plate (14) (accessoire). Ramollissez briéve-
ment le vernis avec |'air chaud et enlevez-le délicatement
avec une spatule propre. Une trop forte chaleur br(ile le ver-
nis et rend son enlévement plus difficile.

De nombreuses colles se ramollissent sous I'action de la cha-
leur. Aprés avoir chauffé la colle, il devient possible de sépa-
rer des pieces collées ou de retirer des excédents de colle.

Enlévement de peinture ou vernis sur des cadres de

fenétre (voir figure B)

» Utilisez impérativement la buse protége-vitres (15)
(accessoire). Le verre risque de se casser.

Sur les surfaces profilées, il est possible de soulever la pein-

ture ou le vernis au moyen d’une spatule appropriée et de

I'enlever au moyen d’une brosse métallique souple.

Dégel de conduites d’eau (voir figure C)

» Avant de chauffer une conduite d’eau, assurez-vous
qu’il s’agit bien d’une conduite d’eau. De I'extérieur, il
est souvent difficile de distinguer les conduites d’eau des
conduites de gaz. Il est strictement interdit de chauffer
une conduite de gaz.

Montez la buse coudée (16) (accessoire). Réchauffez tou-

jours les endroits gelés en déplagant la buse dans le sens in-

verse au sens d’écoulement dans la conduite.

Pour éviter tout dommage, chauffez les tuyaux en plastique

ainsi que les raccords entre trongons de tuyaux avec une ex-

tréme prudence.

Cintrage de tuyaux en plastique (voir figure D)

Fixez la buse a réflecteur (17) (accessoire) sur le décapeur.
Remplissez le tuyau en plastique de sable et obturez-le aux

deux extrémités pour éviter qu'il ne fasse des plis. Chauffer
le tuyau avec précaution et de maniére homogene en le dé-

placant latéralement dans un sens puis dans l'autre.

Soudage de matiéres plastiques (voir figure E)

Montez la buse de réduction (20) et le patin de soudage
(19) (accessoires). Les piéces a souder et la baguette de
soudage (18) doivent étre constitués de laméme matiere
(par ex. toutes les deux en PVC). La zone de soudage doit
étre propre et exempte de graisse.
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Chauffez avec précaution la zone de soudage jusqu’a ce
qu’elle se ramollisse. Tenez compte du fait que les matiéres
plastiques passent rapidement de I'état mou a I'état liquide.
Faites couler la baguette de soudage (18) dans la fente de
sorte qu’un cordon régulier se forme.

Brasage tendre (voir figure F)

Pour le brasage par points, montez la buse de réduction
(20) (accessoire) ; pour le brasage de tuyaux, montez la
buse a réflecteur (17) (accessoire).

Sivous utilisez un métal d’apport sans flux de brasage, en-
duisez I'endroit a braser de graisse décapante ou de pate a
braser. En fonction du matériau, chauffez 'endroit a braser
pendant 50 a 120 secondes. Appliquez le métal d’apport. La
température de la piéce doit faire fondre le métal d’apport.
Une fois que la brasure a refroidi, enlevez le flux de brasage
(en cas d'utilisation d’'un métal d’apport avec flux de bra-
sage).

Thermorétraction de gaines (voir figure G)

Fixez la buse a réflecteur (17) (accessoire) sur le décapeur.
Choisissez une gaine thermorétractable (21) (accessoire)
de diameétre approprié. Chauffez la gaine thermorétractable
uniformément jusqu’a ce qu’elle enserre parfaitement la
piece.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Débranchez le cable d’alimentation de la prise avant
d’effectuer des travaux quels qu’il soient sur 'outil
électroportatif.

» Tenez toujours propres I’outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Dans le cas ol il s'avere nécessaire de remplacer le cable

d’alimentation, confiez le remplacement a Bosch ou une sta-

tion de Service Aprés-Vente agréée pour outillage Bosch afin
de ne pas compromettre la sécurité.

Service aprés-vente et conseil utilisateurs

Notre Service aprés-vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées et des infor-
mations sur les piéces de rechange sur le site : www.bosch-
pt.com

L’équipe de conseil utilisateurs Bosch se tient a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant nos pro-
duits et leurs accessoires.

Pour toute demande de renseignement ou commande de
piéces de rechange, précisez impérativement la référence a
10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du produit.
France

Réparer un outil Bosch n’a jamais été aussi simple, et ce, en
moins de 5 jours, grace a SAV DIRECT, notre formulaire de
retour en ligne que vous trouverez sur notre site internet
www.bosch-pt.frala rubrique Services.

Vous y trouverez également notre boutique de piéces déta-
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chées en ligne ol vous pouvez passer directement vos com-
mandes.

Vous étes un utilisateur, contactez : Le Service Clientéle
Bosch Outillage Electroportatif

Tel.: 0811 360122 (codt d'une communication locale)
E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com
Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: (01) 43119006

E-Mail : sav-bosch.outillage@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Passez votre commande de piéces détachées directement
en ligne sur notre site www.bosch-pt.com/ch/fr.

Tel.: (044) 8471512

Fax:(044) 8471552

E-Mail : Aftersales.Service@de.bosch.com

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-

ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recy-
clage appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les
ordures ménageres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE rela-

tive aux déchets d’équipements électriques et électroniques

et sa mise en vigueur conformément aux législations natio-

nales, les outils électroportatifs dont on ne peut plus se ser-

vir doivent étre isolés et suivre une voie de recyclage appro-
priée.

(&
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Indicaciones de seguridad

Lea integramente estas indicaciones de se-
|| guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.

» Este soplador de aire caliente no
esta previsto para la utilizacion
por nifios y personas con limitadas
capacidades fisicas, sensoriales o
intelectuales o con falta de expe-
riencia y conocimientos. Este so-
plador de aire caliente puede ser
utilizado por niios desde 8 afios y
por personas con limitadas capaci-
dades fisicas, sensoriales e inte-
lectuales o con falta de experien-
ciay conocimientos siempre y
cuando estén vigilados por una
persona responsable de su seguri-
dad o hayan sido instruidos en la
utilizacion segura del soplador de
aire caliente y entendido los peli-
gros inherentes. En caso contrario,
existe el riesgo de un manejo inco-
rrecto y lesiones.

» Vigile a los nifios durante la utiliza-
cion, la limpieza y el mantenimien-
to. Asi se asegura, que los nifios no
jueguen con el soplador de aire ca-
liente.

» Trate con cuidado la herramienta
eléctrica. La herramienta eléctrica
genera fuerte calor, lo que aumenta
el peligro de incendio y explosion.

» Tenga especial cuidado cuando trabaje cerca de mate-
riales inflamables. La corriente de aire caliente o la bo-

quilla caliente pueden encender el polvo o los gases.

» No trabaje con la herramienta eléctrica en entornos
con peligro de explosion.

» No dirija la corriente de aire caliente por un tiempo
prolongado sobre un mismo lugar. Se pueden generar
gases facilmente inflamables p. ej. en el tratamiento de
plasticos, pinturas, lacas o materiales semejantes.

» Tenga en cuenta que el calor puede dirigirse a mate-
riales combustibles ocultos y encenderlos.
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» Deposite cuidadosamente la herramienta eléctrica
después del uso y déjela enfriar completamente en los
estantes, antes de guardarla. La boquilla caliente puede
causar dafnos.

» No deje la herramienta eléctrica conectada sin vigilan-
cia.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Mantenga la herramienta eléctrica alejada de la lluvia
o de la humedad. Existe el peligro de recibir una descar-
ga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herramienta
eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la
herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el en-
chufe de la toma de corriente. Mantenga el cable aleja-
do del calor o aceite. Los cables de red dafiados o enreda-
dos pueden provocar una descarga eléctrica.

» Use siempre unas gafas de proteccion. Unas gafas de
proteccion reducen el riesgo de lesiones.

» Retire el enchufe de la caja de enchufe antes de reali-
zar ajustes en el aparato, cambiar accesorios o guar-
dar la herramienta eléctrica. Esta medida preventiva re-
duce el riesgo a conectar accidentalmente la herramienta
eléctrica.

» Antes de cualquier uso, compruebe la herramienta
eléctrica, el cable y el enchufe. No utilice la herra-
mienta eléctrica, si detecta daiios. No abra por si mis-
mo la herramienta eléctrica y déjela reparar tnica-
mente por un profesional cualificado, empleando ex-
clusivamente piezas de repuesto originales. Herra-
mientas eléctricas, cables o enchufes dafiados compor-
tan un mayor riesgo de electrocucion.

Ventile bien su puesto de trabajo. Los gases

y los vapores que se generan durante el trabajo

son a menudo perjudiciales para la salud.

» Lleve guantes de proteccion y no toque la boquilla ca-
liente. Existe peligro de quemaduras.

» No dirija la corriente de aire caliente contra personas
ni animales.

» No use la herramienta eléctrica como un secador de
pelo. La corriente de aire que sale es mucho mas caliente
que la de un secador de pelo.

» Preste atencion, a que no lleguen cuerpos extraios a
la herramienta eléctrica.

» Ladistancia de la boquilla a la pieza de trabajo es de-
pendiente del material a trabajar (metal, plastico,
etc.) y el mecanizado proyectado. Efectlie siempre pri-
mero una prueba respecto al caudal de aire y la tempera-
tura.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarla a
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través de un interruptor de proteccion FI. La aplicacion
de un fusible diferencial reduce el riesgo a exponerse a
una descarga eléctrica.

» No utilice la herramienta eléctrica si el cable esta da-
fiado. No toque un cable daifiado y desconecte el en-
chufe de lared, si el cable se daiia durante el trabajo.
Un cable dafiado comporta un mayor riesgo de electrocu-
cion.

» Elenchufe macho de conexidn, debe ser conectado sola-
mente a un enchufe hembra de las mismas caracteristicas
técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion del producto y servicio

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las
instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para conformar y
soldar plastico, decapar pintura y para calentar tubos flexi-
bles termocontractiles. También es adecuada para soldar y
estafar, soltar uniones pegadas y para deshelar tuberias de
agua.

La herramienta eléctrica esta determinada para el uso ma-
nual y supervisado.

Componentes principales

La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Boquilla
(2) Proteccion calorifuga, extraible
(3) Superficie de apoyo

(4) Interruptor de conexion/desconexion y niveles de po-
tencia

(5) Espacio de memoria
(6) Temperatura
(7) Desconexion de la termoproteccion
(8) Simbolo de ventilador
(9) Caudal de aire
(10) Tecla del ventilador
(11) Tecla de memoria
(12) Tecla +/-
(13) Display
(14) Boquilla plana®
(15) Boquilla de proteccion de cristal ¥
(16) Boquilla angular®
(17) Boquilla reflectora®
(18) Alambre de soldadura®
(19) Zapata de soldadura®
(20) Boquilla reductora®

Bosch Power Tools
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(21) Tubo flexible termocontractil ¥

Datos técnicos

Decapador por aire caliente

A) Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al
material que se adjunta de serie. La gama completa de acce-
sorios opcionales se detalla en nuestro programa de acceso-
rios.

GHG 20-63

Numero de articulo 3601 BA6 2.. 3601 BA6 3..
Potencia absorbida nominal W 2000 2100 (2300")
Caudal de aire [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatura en la salida de la boquilla® C 50-630 50-650
Exactitud de medicion de temperatura
- Salida de la boquilla +10% +10%
- Display +5% +5 %
Temperatura de servicio del display © © 0...+50 0...+50
Temperatura ambiente maxima admisible durante el © 40 40
funcionamiento
Peso segln EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Clase de proteccion o/ =W

A) maximo consumo de energia posible
B) a20°C de temperatura ambiente, aprox.

C) Fueradel margen de operacion puede que se oscurezca el display.

Las indicaciones son validas para una tensidn nominal [U] de 230 V. Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en ejecucio-

nes especificas del pais.

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de presion acustica valorado con A de la herramienta
eléctrica asciende tipicamente a menos de 70 dB(A).

Valores totales de vibracion a, (suma vectorial de tres direc-
ciones) e inseguridad K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Operacion

Puesta en marcha
» iObserve la tension de red! La tension de alimentacion

debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-

teristicas de la herramienta eléctrica.

Generacion de humo en la primera puesta en servicio
Las superficies metdlicas estan protegidas contra la corro-
sion con un revestimiento de fabrica. Esta capa protectora
se evapora en la primera puesta en servicio.

Conexion

Desplace el interruptor de conexion/desconexion (4) hacia
arriba.

Desconexion de la termoproteccion: En el caso de un so-
brecalentamiento (p. e]. por retencion de aire), la herra-
mienta eléctrica desconecta automaticamente la calefac-
cion, pero el soplador sigue funcionando. Una vez que la he-
rramienta eléctrica se ha enfriado a la temperatura de servi-
cio, la calefaccion se vuelve a encender automaticamente.

Desconexion

Desplace el interruptor de conexion/desconexion (4) hacia

abajo a la posicion 0.

» Tras trabajos prolongados a altas temperaturas, deje
enfriar la herramienta eléctrica antes de desconectar-
la. Para ello, déjela funcionar por un tiempo breve ala
temperatura ajustable mas baja.

Regulacion del caudal de aire (GHG 20-63)
Con el interruptor de conexion/desconexion (4) puede regu-
lar el caudal de aire a diferentes niveles:

Nivel de caudal de aire I/min °C

150 50
150-300  50-630

() 300-500  50-630
Las indicaciones son validas para una tension nominal [U] de 230 V.
Estas indicaciones pueden variar con tensiones divergentes y en eje-
cuciones especificas del pais.
Reduzca el caudal de aire, p. ej. siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el cho-
rro de aire.

Regulacion de la temperatura (GHG 20-63)

En el escaldn de caudal de aire mas bajo, la temperatura se
fijaen 50 °C. En los otros dos escalones de caudal de aire, la
temperatura es regulable.

Con el cambio del caudal de aire de aire mas bajo a otro es-
caldn, se vuelve a llamar la dltima temperatura ajustada.
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Para aumentar la temperatura, presione en la tecla (12) so-
bre +, para disminuir la temperatura, presione sobre -.
Presionando brevemente la tecla (12) aumenta o disminuye
latemperaturaen 10 °C. Presionando prolongadamente la
tecla aumenta o disminuye la temperatura en forma continua
en 10 °C, hasta que se suelte la tecla o se alcance la tempe-
ratura maxima o minima.
La temperatura nominal ajustada se indica durante 3 segun-
dos en el visualizador. Hasta que se alcance la temperatura
nominal, se muestra la temperatura real en la salida de la bo-
quillay parpadea la unidad de medida de la temperatura (6).
Una vez que se alcanza la temperatura nominal, la unidad de
medida de la temperatura deja de parpadear.
» Reduzca la temperatura, la herramienta eléctrica tar-
da un poco en enfriarse.
El escalon de caudal de aire mas bajo es apropiado para en-
friar una pieza de trabajo caliente o para el secado de pintu-
ra. También es adecuado para enfriar la herramienta eléctri-
ca antes de desconectarla o cambiar las boquillas.

Regulacion del caudal de aire (GHG 23-66)

En la posicion del interruptor 1 del interruptor de conexion/
desconexion (4) puede ajustar el caudal de aire en diez pa-
sos entre 150y 300 I/min. En la posicion del interruptor 2
puede ajustar el caudal de aire en diez pasos entre 150 y
500 I/min.

Alternativamente, puede usar combinaciones memorizadas
de caudal/temperatura de aire (ver "Memorizar combinacio-
nes de caudal/temperatura de aire (GHG 23-66)", Pagi-
na25).

El caudal de aire ajustado se muestra con los diez segmentos
de barra (9) en la parte inferior del visualizador.

Posicion del I/min °C
interruptor
1 150-300 50
2 EA 150-500 50-650
R

Pararegular el caudal de aire, presione primero la tecla del
ventilador (10). El simbolo de ventilador (8) parpadea en el
visualizador. Ahora puede ajustar el caudal de aire con la te-
cla(12).

Para aumentar el caudal de aire, presione sobre el + de la te-
cla (12); para disminuir la temperatura, presione sobre el -.
Si desea volver a ajustar la temperatura con la tecla (12),
vuelva a presionar la tecla del ventilador (10). El simbolo de
ventilador (8) ya no parpadea en el visualizador.

Si conmuta de la posicion del interruptor 1 a la posicion 2,
se ajusta la combinacion de caudal/temperatura de aire utili-
zada por Ultima vez en la posicion 2.

Reduzca el caudal de aire, p. €j. siempre que no deba calen-
tarse demasiado el entorno de la pieza de trabajo o si ésta
fuese tan ligera que pudiese resultar desplazada por el cho-
rro de aire.
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Regulacion de la temperatura (GHG 23-66)

En la posicion del interruptor 1 del interruptor de conexion/
desconexion (4), la temperatura esté fijada en 50 °C. En la
posicion del interruptor 2 puede ajustar la temperatura en-
tre 50y 650 °C.

Alternativamente, puede usar combinaciones memorizadas
de caudal/temperatura de aire (ver "Memorizar combinacio-
nes de caudal/temperatura de aire (GHG 23-66)", Pagi-
na25).

La temperatura ajustada se indica en el visualizador (13).

Posicion del °C 1/min
interruptor
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

Para aumentar la temperatura, presione sobre el + de la te-
cla (12); para disminuir la temperatura, presione sobre -.
Presionando brevemente la tecla (12) aumenta o disminuye
latemperatura en 10 °C. Presionando prolongadamente la
tecla aumenta o disminuye la temperatura en forma continua
en 10 °C, hasta que se suelte la tecla o se alcance la tempe-
ratura maxima o minima.
La temperatura nominal ajustada se indica durante 3 segun-
dos en el visualizador. Hasta que se alcance la temperatura
nominal, se muestra la temperatura real en la salida de la bo-
quillay parpadea la unidad de medida de la temperatura (6).
Una vez que se alcanza la temperatura nominal, la unidad de
medida de la temperatura deja de parpadear.
» Reduzca la temperatura, la herramienta eléctrica tar-
da un poco en enfriarse.
La posicion del interruptor 1 es apropiada para enfriar una
pieza de trabajo caliente o para el secado de pintura. Tam-
bién es adecuada para enfriar la herramienta eléctrica antes
de desconectarla o cambiar las boquillas.

Memorizar combinaciones de caudal/temperatura de
aire (GHG 23-66)

Puede memorizar cuatro combinaciones de caudal/tempera-
tura de aire o acceder a cuatro combinaciones preestableci-
das de fabrica.

Para ello, el interruptor de conexion/desconexion (4) debe
estar en la posicion del interruptor 2.

Ajustes de fabrica

°C I/min Aplicacion

oY 50 150 - Enfriar pieza de trabajo
- Secar pintura

1 250 350 Conformacion de tubos de
plastico

2 350 400 Soldadura de plasticos

3 450 500 Eliminar pintura

4 550 400 Soldadura con estafio

A) noseindicaen el visualizador

Bosch Power Tools
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Para solicitar una combinacion, presione la tecla de memori-
zacion (11) varias veces, hasta que aparezca el nimero de-
seado en el indicador (5).

Memorice su propia combinacion:

- Presione la tecla de memorizacion (11) para seleccionar
el espacio de memoria deseado.

- Ajuste latemperatura y el caudal de aire deseado. El es-
pacio de memoria (5) parpadea para indicar, que se ha
modificado la combinacién memorizada.

- Presione y mantenga presionada la tecla de memoriza-
cion (11). El espacio de memoria (5) parpadea durante
aprox. 2 segundos. Tan pronto como se ilumina perma-
nentemente, se ha memorizado la nueva combinacién.

Instrucciones para la operacion

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

Indicacion: No acerque demasiado la boquilla (1) a la pieza

de trabajo a mecanizar. El estancamiento de aire resultante

puede llegar a sobrecalentar la herramienta eléctrica.

Desmontaje de la proteccion térmica

Para los trabajos en lugares muy estrechos se puede quitar

la proteccion térmica (2) girandola.

» iCuidado con la boquilla caliente! Al trabajar sin la pro-
teccion térmica existe un mayor peligro de quemadura.

Para quitar o colocar la proteccion térmica (2) desconecte la
herramienta eléctrica y déjela que se enfrie.

Para que se refrigere mas rapidamente, Ud. puede dejar fun-

cionar brevemente la herramienta eléctrica ajustando la tem-

peratura minima posible.

Deposicion de la herramienta eléctrica

Coloque la herramienta eléctrica sobre las superficies porta-

objetos (3), para permitir que se enfrie o para tener ambas

manos libres para trabajar.

» iTenga especial cuidado con la herramienta eléctrica
depositada! Podria quemarse con la boquilla o el aire ca-
liente expulsado.

Coloque la herramienta eléctrica en una superficie plana y

estable. Aseglrese de que no pueda volcarse. Asegure el ca-

ble fuera de su area de trabajo para que no pueda dar vuelta

o tirar hacia abajo la herramienta eléctrica.

En caso de no utilizar la herramienta eléctrica durante un

tiempo prolongado, desconéctela y extraiga el enchufe de

red.

Ejemplos para el trabajo (ver figuras A-G)

Las figuras correspondientes a los ejemplos de trabajo las
encontrard en las paginas ilustradas.

La distancia de la boquilla a la pieza de trabajo es depen-
diente del material a trabajar (metal, plastico, etc.) y el me-
canizado proyectado.

La temperatura 6ptima para la respectiva aplicacion puede
determinarse mediante un experimento practico.

Efectlie siempre primero una prueba respecto al caudal de
aire y la temperatura. Comience con una mayor distanciay
un nivel bajo de potencia. A continuacion, ajuste la distancia
y el nivel de potencia segun sea necesario.

Sino esta seguro, cual es el material que esta trabajando o

como es el efecto del soplador de aire caliente sobre el ma-

terial, pruebe el efecto en un lugar oculto.

Puede trabajar sin accesorios en todos los ejemplos de tra-

bajo excepto "Eliminar pintura de marcos de ventanas". Sin

embargo, al emplear los accesorios especiales propuestos,
la ejecucion del trabajo se simplifica y se aumenta conside-
rablemente su calidad.

» iTenga cuidado al cambiar las boquillas! No toque la
boquilla caliente.Permita que la herramienta eléctrica
se enfrie y use guantes de proteccion al realizar el
cambio. Podria quemarse con la boquilla caliente.

Para que se refrigere mas rapidamente, Ud. puede dejar fun-

cionar brevemente la herramienta eléctrica ajustando la tem-

peratura minima posible.

Decapado de pintura/desprendimiento de adhesivo

(ver figura A)

Coloque la boquilla plana (14) (accesorio). Ablande la pintu-
ra brevemente con aire caliente y despéguela con una espa-
tula limpia. Una accién de calor prolongada quema la pintura
y dificulta la eliminacion.

Muchos adhesivos se ablandan por la accion de calor. Si el
pegamento esta caliente, puede separar las uniones adhesi-
vas o eliminar el exceso de pegamento.

Eliminar pintura de marcos de ventanas (ver figura B)

» Utilice imprescindiblemente la boquilla de proteccion
de vidrio (15) (accesorio). Existe el peligro de que rom-
pael cristal.

En superficies perfiladas puede levantarse la pintura con una

espatula adecuada y desprenderse con un cepillo de alam-

bre blando.

Descongelacion de tuberias de agua (ver figura C)

» Compruebe antes del calentamiento, si se trata real-
mente de una tuberia de agua. Con frecuencia no es po-
sible diferenciar exteriormente entre tuberias de gas y de
agua. Jamas deberan calentarse tuberias de gas.

Coloque la boquilla angular (16) (accesorio). Preferiblemen-

te, caliente las zonas congeladas desde el desagiie hacia la

afluencia.

Caliente con especial cuidado los tubos de plastico y las

uniones de los tubos, para no dafarlos.

Conformacion de tubos de plastico (ver figura D)

Coloque la boquilla reflectora (17) (accesorio). Llene los tu-
bos de plastico con arena y obturelos en ambos lados para
evitar una dobladura del tubo. Caliente el tubo con cuidado y
uniforme moviéndolo lateralmente en ambos sentidos.

Soldadura de plasticos (ver figura E)

Coloque la boquilla reductora (20) y la zapata de soldadu-
ra (19) (ambos accesorios). La piezas de trabajo a soldar y
el alambre para soldar (18) (accesorio) deben ser del mismo
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material (p. ej. ambos PVC). La junta de union debera estar
limpia y exenta de grasa.

Caliente con cuidado la junta hasta que comience a ponerse
pastosa. Tenga en cuenta que el margen de temperatura en-
tre el estado pastoso y liquido de un plastico es bastante re-
ducido.

Alimente el alambre para soldar (18) y déjelo entrar en el in-
tersticio, para que se forme un talon uniforme.

Soldadura con estaiio (ver figura F)
Coloque la boquilla reductora (20) para la soldadura por

puntos y la boquilla reflectora (17) (ambos accesorios) para
la soldadura de tubos.

Si emplea estafio sin fundente aplique pasta o grasa de sol-

dar al punto de soldadura. Dependiendo del material, calien-

te el punto de soldadura entre aprox. 50 a 120 segundos.
Aplique el estafo. El estafio debera fundirse por la propia
temperatura que ha adquirido la pieza de trabajo.

Si procede, elimine los restos de fundente una vez que se ha-

ya enfriado el punto de soldadura.

Contraccion (ver figura G)
Cologue la boquilla reflectora (17) (accesorio). Elija el dia-

metro del tubo flexible termocontractil (21) (accesorio) ade-

cuado para la pieza de trabajo. Caliente el tubo flexible ter-
mocontractil uniformemente, hasta que quede cefiido a la
pieza de trabajo.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de co-
rriente.

» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas
de refrigeracion para trabajar con eficacia y seguri-
dad.

Si es necesario reemplazar el cable de conexion, entonces

esto debe ser realizado por Besch o por un servicio técnico

autorizado para herramientas eléctricas Bosch, para evitar
riesgos de seguridad.

Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-

to, asi como sobre piezas de recambio. Las representacio-
nes graficas tridimensionales e informaciones de repuestos
se encuentran también bajo:

www.bosch-pt.com

El equipo asesor de aplicaciones de Bosch le ayuda gustosa-
mente en caso de preguntas sobre nuestros productos y sus
accesorios.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.

Espaiia

Robert Bosch Espafia S.L.U.
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Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Para efectuar su pedido online de recambios o pedir la reco-
gida para la reparacion de su maquina, entre en la pagina
www.herramientasbosch.net.

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

Fax: 902 531554

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Calle Blanco Encalada 250 - San Isidro

Cadigo Postal B1642AMQ

Ciudad Auténoma de Buenos Aires

Tel.: (54) 115296 5200

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
www.argentina.bosch.com.ar

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle El Cacique

0258 Providencia - Santiago de Chile

Buzon Postal 7750000

Tel.: (56) 02 782 0200

www.bosch.cl

Ecuador

Robert Bosch Sociedad Andnima

Av. Rodrigo Chavez Gonzalez Parque Empresarial Colon
Edif. Coloncorp Piso 1 Local 101-102,

Guayaquil

Tel.: (593) 4 220 4000

E-mail: ventas@bosch.com.ec

www.bosch.ec

México

RobertBosch S. deR.L. de C.V.

Calle Robert Bosch No. 405

C.P.50071 Zona Industrial, Toluca - Estado de México
Tel.: (52) 55528430-62

Tel.: 8006271286

www.bosch-herramientas.com.mx

Peri

Robert Bosch S.A.C.

Av. Primavera 781 Piso 2, Urbanizacion Chacarilla San Borja
Lima

Tel.: (51) 1706 1100

www.bosch.com.pe

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Calle Vargas con Buen Pastor, Edif. Alba, P-1, Boleita Norte,
Caracas 1071

Tel.: (58) 212 207-4511
www.boschherramientas.com.ve

Eliminacién
Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios

y embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.
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E iNo arroje las herramientas eléctricas a la basu-
ral

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea 2012/19/UE sobre apara-
tos eléctricos y electronicos inservibles, tras su transposi-
cién en ley nacional, deberan acumularse por separado las
herramientas eléctricas para ser sometidas a un reciclaje
ecologico.

NOM-

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrugées de seguranca
Leia todas as instrucdes de seguranca e

|| instrucées. A inobservancia das instrugdes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.

» Este soprador de ar quente nao
pode ser utilizado por criancas e
pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com insuficiente experiéncia e
conhecimentos. Este soprador de
ar quente pode ser utilizado por
criancas a partir dos 8 anos, assim
como pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com insuficiente
experiéncia e conhecimentos,
desde que as mesmas sejam
supervisionadas por uma pessoa

responsavel pela sua seguranca ou
recebam instrucoes acerca da
utilizacao segura do soprador de
ar quente e dos perigos
provenientes do mesmo. Caso
contrario ha perigo de operacao
errada e ferimentos.

» Vigie as criancas durante a
utilizacao, alimpeza e a
manutencao. Desta forma garante
que nenhuma crianga brinca com o
soprador de ar quente.

» Manuseie a ferramenta elétrica
com cuidado. A ferramenta elétrica
produz muito calor, o que pode
originar um elevado perigo de

incéndio e explosao.

» Tenha especial cuidado quando trabalhar na
proximidade de materiais inflamaveis. O fluxo de ar
quente ou o bico quente podem inflamar pd ou gases.

» Nao trabalhe com a ferramenta elétrica em ambientes
onde harisco de explosao.

» Nao oriente o fluxo de ar quente durante muito tempo
para o mesmo local. Durante o processamento de
plasticos, tintas, vernizes ou materiais semelhantes
podem formar-se gases facilmente inflamaveis.

» Tenha em atencao que o calor é transmitido a
materiais inflamaveis cobertos, podendo provocar a
sua ignicao.

» Apos utilizacao, deposite de forma seguraa
ferramenta elétrica nas superficies para pousar a
ferramenta e deixe-a arrefecer completamente antes
de a arrumar. O bico quente pode causar danos.

» Nao deixe a ferramenta elétrica ligada sem vigilancia.

» Guarde ferramentas elétricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao deixe pessoas utilizarem a
ferramenta elétrica se ndo estiverem familiarizadas
com a mesma ou se nao tiverem lido estas instrugées.
Ferramentas elétricas sdo perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Mantenha a ferramenta elétrica afastada da chuva ou
humidade. A infiltracao de dgua numa ferramenta
elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades.
Jamais utilize o cabo para transportar a ferramenta
elétrica, para pendura-la, nem para puxar aficha da
tomada. Mantenha o cabo afastado de calor ou dleo.
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Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco de
um choque elétrico.

» Use sempre 6culos de protecao. Os dculos de protecao
reduzem o risco de ferimentos.

» Puxe aficha da tomada antes de executar ajustes na
ferramenta, de substituir acessérios ou de guardar a
ferramenta elétrica. Esta medida de seguranga evita o
arranque involuntario da ferramenta elétrica.

» Antes de qualquer utilizacao, verifique a ferramenta
elétrica, o cabo e a ficha. Nao utilize a ferramenta
elétrica se detetar danos na mesma. Nao abraa
ferramenta elétrica, as reparacdes devem ser levadas
a cabo apenas por pessoal técnico qualificado e
devem ser usadas somente pecas de substituicao
originais. Ferramentas elétricas, cabos e fichas
danificados aumentam o risco de choque elétrico.

Areje bem o seu local de trabalho. Os gases e
“:Z‘H vapores que se formam durante o trabalho sdo
e | muitas vezes nocivos para a satde.

» Use luvas de protecao e nao toque no bhico quente.
Existe perigo de queimadura.

» Nao oriente o fluxo de ar quente para pessoas ou
animais.

» Nao utilize a ferramenta elétrica como secador de
cabelo. O fluxo de ar que sai € bastante mais quente do
que num secador de cabelo.

» Certifique-se de que ndo entram corpos estranhos na
ferramenta elétrica.

» Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em
funcao do material a processar (metal, plastico, etc.)
e o tipo de processamento pretendido. Efetue primeiro
um teste relativamente ao caudal de ar e a temperatura.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da
ferramenta elétrica em areas hiimidas, devera ser
utilizado um disjuntor de corrente de avaria. A
utilizagao de um disjuntor de corrente de avaria reduz o
risco de um choque elétrico.

» Nao utilizar a ferramenta elétrica com um cabo
danificado. Nao tocar no cabo danificado e puxar a
ficha da tomada, se o cabo for danificado durante o
trabalho. Cabos danificados aumentam o risco de um
choque elétrico.
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Descricao do produto e do servico

Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrugdes.

Utilizacdo adequada

Aferramenta elétrica destina-se a moldar e soldar plastico,
remover demaos de tinta e aquecer mangas retrateis.
Também é adequada para brasar e estanhar, descolar
unioes coladas e descongelar de tubos de agua.

A ferramenta elétrica é para uso manual, sob vigilancia.

Componentes ilustrados

A numeragao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bico
(2) Protecdo térmica, amovivel
(3) Superficie de apoio
(4) Interruptor de ligar/desligar e niveis de poténcia
(5) Posicao de memoria
(6) Temperatura
(7) Desligamento de protegao térmica
(8) Simbolo do ventilador
(9) Caudal dear
(10) Tecla do ventilador
(11) Tecla de memorizacao
(12) Tecla+/-
(13) Mostrador
(14) Bico espalhador”
(15) Bico protetor de vidros”
(16) Bico angular”
(17) Bico refletor”
(18) Arame de soldar”
(19) Manga de soldar”
(20) Bico de redugio”
(21) Manga retratil¥

A) Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao
volume de fornecimento padrao. Todos os acessérios
encontram-se no nosso programa de acessdrios.

Dados técnicos

Soprador de ar quente GHG 20-63 GHG 23-66

Ndmero de produto 3601BA62.. 3601BA6 3..

Poténcia nominal absorvida w 2000 2100 (2300")

Caudal de ar |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500

Temperatura na entrada do bico® “C 50-630 50-650

Precisao de medicao da temperatura

- naentrada do bico +10% +10%

Bosch Power Tools
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Soprador de ar quente GHG 20-63 GHG 23-66
- no mostrador +5% +5%
Temperatura de servico no mostrador® © 0...+50 0...+50
Temperatura ambiente max. admissivel durante o C 40 40
funcionamento

Peso conforme EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Classe de protecao ol o

A) Poténcia absorvida maxima possivel
B) a20°C de temperatura ambiente, aprox.

C) Além datemperatura de funcionamento é possivel que o mostrador se torne preto.
0Os dados aplicam-se a uma tensao nominal [U] de 230 V. Com tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados podem variar.

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

0 nivel de pressao sonora avaliado como A da ferramenta
elétrica é inferior 70 dB(A).

Valores totais de vibragdo a, (soma dos vetores das trés
direcoes) e incerteza K determinada segundo K:

a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento

» Observar a tensao de rede! A tensdo da fonte de
corrente elétrica deve coincidir com os dados que
constam na placa de caracteristicas da ferramenta
elétrica.

Formacao de fumo na primeira colocacdo em
funcionamento

As superficies de metal vém protegidas de fabrica com um
revestimento contra corroséo. Este revestimento de
protecdo desaparece na primeira colocagao em
funcionamento.

Ligar

Desloque o interruptor de ligar/desligar (4) para cima.
Desligamento de protecéo térmica: Em caso de
sobreaquecimento (p. ex. devido a acumulacdo de ar) a
ferramenta elétrica desliga-se automaticamente, contudo o
soprador continua a funcionar. Quando a ferramenta elétrica
estiver novamente a temperatura de servico, o aguecimento
¢ ligado automaticamente.

Desligar

Desloque o interruptor de ligar/desligar (4) para baixo para

aposicao 0.

» Apos um longo periodo de tempo a trabalhar com uma
elevada temperatura, deixe a ferramenta elétrica
arrefecer antes de desligar a ferramenta elétrica.
Para tal, deixe-a funcionar com a temperatura mais
baixa ajustavel.

Regular o caudal de ar (GHG 20-63)
Com o interruptor de ligar/desligar (4) pode regular o caudal
de ar em diferentes niveis:

Nivel de quantidade de ar I/min °C

150 50
150-300  50-630

() 300-500  50-630
Os dados aplicam-se auma tensao nominal [U] de 230 V. Com
tensdes divergentes e em versoes especificas do pais, estes dados
podem variar.
Reduza o caudal de ar, p. ex. se 0 ambiente circundante de
uma peca ndo deve ser demasiado aquecido ou se uma peca
muito leve puder ser deslocada pelo fluxo de ar.

Regular a temperatura (GHG 20-63)

No nivel de quantidade de ar mais baixo a temperatura esta

definida para 50 °C. Nos dois niveis de quantidade de ar

restantes, a temperatura é regulavel.

Com a mudanca do nivel de quantidade de ar mais baixo

para outro nivel ¢ novamente chamada a tltima temperatura

definida.

Para aumentar a temperatura, pressione a tecla (12) em +,

para baixar a temperatura, pressione em -.

Pressionar brevemente a tecla (12) aumenta ou baixa a

temperatura em 10 °C. Pressionar a tecla prolongadamente

aumenta ou baixa a temperatura continuamente em 10 °C,

até se soltar a tecla ou até ser atingida a temperatura

maxima ou minima.

Atemperatura nominal definida ¢ indicada durante

3 segundos no mostrador. Até a temperatura nominal ser

atingida, ¢é indicada a temperatura real na saida do bico e a

unidade de medida da temperatura (6) pisca. Quando a

temperatura nominal é atingida, a unidade de medida da

temperatura deixa de piscar.

» Reduzindo a temperatura, passado pouco tempo a
ferramenta elétrica arrefece.

0O nivel de quantidade de ar mais baixo é apropriado para o

arrefecimento de uma peca aquecida ou para a secagem de

tinta. Também é adequado para arrefecer a ferramenta

elétrica antes de a depositar ou substituir os bicos de

encaixe.

Regular o caudal de ar (GHG 23-66)

Na posicao de interruptor 1 do interruptor de ligar/desligar
(4) pode ajustar o caudal de ar em dez passos entre 150 e
300 I/min. Na posigao de interruptor 2 pode ajustar o caudal
de ar em dez passos entre 150 e 500 |/min.
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Em alternativa pode usar as combinagdes de caudal de ar/
temperatura guardadas (ver "Guardar combinagées de
caudal de ar/temperatura (GHG 23-66)", Pagina 31).

0 caudal de ar definido é exibido com dez segmentos de
barras (9) na margem inferior do mostrador.

Posicao de |/min °C
interruptor
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
am

Para regular o caudal de ar, pressione primeiro a tecla do
ventilador (10). O simbolo do ventilador (8) pisca no
mostrador. Agora pode ajustar o caudal de ar com a

tecla (12).

Para aumentar o caudal de ar, pressione a tecla (12) em +,
para baixar o caudal de ar, pressione em -.

Se pretender ajustar novamente a temperatura com a

tecla (12), pressione novamente a tecla do ventilador (10).
0 simbolo do ventilador (8) no mostrador ja nao pisca.

Se mudar da posicdo de interruptor 1 para a posicao 2, é
ajustada a dltima combinacao de caudal de ar/temperatura
utilizada na posicao 2.

Reduza o caudal de ar, p. ex. se 0 ambiente circundante de
uma peca nao deve ser demasiado aguecido ou se uma peca
muito leve puder ser deslocada pelo fluxo de ar.

Regular a temperatura (GHG 23-66)

Na posicao de interruptor 1 do interruptor de ligar/
desligar (4) a temperatura é fixada para 50 °C. Na posicao
de interruptor 2 pode ajustar a temperatura entre 50 e
650°C.

Em alternativa pode usar as combinagdes de caudal de ar/
temperatura guardadas (ver "Guardar combinagées de
caudal de ar/temperatura (GHG 23-66)", Pagina 31).
Atemperatura definida é exibida no mostrador (13).

Posicao de °C I/min
interruptor
1 50 150-300
2 A 50-650 150-500
R

Para aumentar a temperatura, pressione a tecla (12) em +,

para baixar a temperatura, pressione em -.

Pressionar brevemente a tecla (12) aumenta ou baixa a

temperatura em 10 °C. Pressionar a tecla prolongadamente

aumenta ou baixa a temperatura continuamente em 10 °C,

até se soltar a tecla ou até ser atingida a temperatura

maxima ou minima.

Atemperatura nominal definida é indicada durante

3 segundos no mostrador. Até a temperatura nominal ser

atingida, é indicada a temperatura real na saida do bicoe a

unidade de medida da temperatura (6) pisca. Quando a

temperatura nominal é atingida, a unidade de medida da

temperatura deixa de piscar.

» Reduzindo a temperatura, passado pouco tempo a
ferramenta elétrica arrefece.
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A posicdo de interruptor 1 é apropriada para o
arrefecimento de uma peca aquecida ou para a secagem de
tinta. Também é adequado para arrefecer a ferramenta
elétrica antes de a depositar ou substituir os bicos de
encaixe.

Guardar combinacées de caudal de ar/temperatura
(GHG 23-66)

Pode guardar quatro combinagdes de caudal de ar/
temperatura ou aceder a quatro combinagdes que vém
guardadas de fabrica.

Paratal, o interruptor de ligar/desligar (4) tem de estar na
posicdo de interruptor 2.

Reset de fa
°C I/min Aplicacao

oY 50 150 - Arrefecerpeca
- Secartinta
1 250 350 Moldar tubos de plastico
2 350 400 Soldar plasticos
3 450 500 Remover verniz
4 550 400 Soldar ao estanho

A) ndo é exibido no mostrador
Para chamar uma combinacdo, pressione a tecla de memoria
(11) até o ntimero pretendido surgir no mostrador (5).

Guardar uma combinagao propria:

- Pressionando a tecla de meméria (11) selecione a
posicao de meméria pretendida.

- Ajuste atemperatura e o caudal de ar pretendidos. A
posicao de memoria (5) pisca para mostrar que a
combinagdo guardada foi alterada.

- Pressione a tecla de memoria (11) e mantenha-a
pressionada. A posicao de memoria (5) pisca durante
aprox. 2 segundos. Assim que ficar permanentemente
acesa, a nova combinagao estd guardada.

Instrucées de trabalho
» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

Nota: Nao aproxime muito o bico (1) da peca de trabalho. A
acumulacgdo de ar resultante pode causar o
sobreaquecimento da ferramenta elétrica.

Remover a protecdo térmica

Para trabalhos em locais particularmente estreitos pode

retirar a protecao térmica (2) rodando-a.

» Cuidado, o bico esta quente! Nos trabalhos sem
protecdo térmica aumenta o perigo de queimaduras.

Para remover ou colocar a protegao térmica (2) desligue a
ferramenta elétrica e deixe-a arrefecer.

Para um arrefecimento rapido pode deixar a ferramenta
elétrica a funcionar na temperatura mais baixa ajustavel.

Bosch Power Tools
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Pousar a ferramenta elétrica

Deposite a ferramenta elétrica nas superficies para pousar a

ferramenta (3) para a deixar arrefecer ou para ter as duas

maos livres para trabalhar.

» Trabalha com muito cuidado com a ferramenta
elétrica pousada! Podera queimar-se no bico quente ou
no fluxo de ar quente.

Posicione a ferramenta elétrica sobre uma superficie plana e

estavel. Certifique-se de que nao pode tombar. Mantenha o

cabo fora da area de trabalho para que o mesmo nao tombe

aferramenta elétrica ou a puxe para baixo.

Desligue a ferramenta elétrica se nao a for usar durante um

periodo de tempo prolongado e retire a ficha da tomada.

Exemplos de trabalho (ver figuras A-G)

As figuras com os exemplos de trabalho encontram-se nas

paginas de graficos.

Adistancia entre o bico e a peca deve ser definida em fungao

do material a processar (metal, plastico, etc.) e o tipo de

processamento a usar.

Atemperatura ideal para a respetiva aplicacao pode ser

determinada através de uma tentativa pratica.

Efetue primeiro um teste relativamente ao caudal de ar e a

temperatura. Comece com uma distancia maior e um nivel

de poténcia reduzido. Depois ajuste a distancia e o nivel de
poténcia de acordo com o necessario.

Se ndo tiver a certeza qual o material que processa e qual o

efeito do ar quente no material, entéo teste o efeito numa

parte escondida.

Pode trabalhar em todos os exemplos de trabalhos, exceto

"Remover verniz de caixilhos de janelas", sem acessorios. A

utilizagao dos acessorios recomendados facilita no entanto o

trabalho e aumenta substancialmente a qualidade dos

resultados de trabalho.

» Cuidado ao mudar de bico! Nao toque no bico quente.
Deixe a ferramenta elétrica arrefecer e use luvas de
protecdo durante a troca. Podera queimar-se no bico
quente.

Para um arrefecimento rapido pode deixar a ferramenta

elétrica a funcionar na temperatura mais baixa ajustavel.

Remover verniz/soltar adesivo (ver figura A)

Coloque o bico espalhador (14) (acessdrios). Amoleca o
verniz brevemente com ar quente e remova-o com uma
espatula limpa. Um efeito de calor prolongado queima o
verniz e dificulta a remogao.

Muitos materiais adesivos ficam moles com o calor. Com a
cola aquecida pode separar unides ou remover cola
excessiva.

Remover verniz de caixilhos de janelas (ver figura B)
» Use impreterivelmente o bico protetor de vidros (15)
(acessorios). Existe perigo de quebra de vidro.

Em superficies perfiladas é possivel levantar o verniz com
uma espatula apropriada e escovar o resto com uma escova
de arame macia.

Descongelar tubulacées de agua (ver figura C)

» Antes de aquecer verifique se se trata mesmo de uma
tubulacdo de agua. Frequentemente a distingao externa
entre tubulagdes de dgua e de gas € muito dificil.
Tubulagdes de gas nao devem ser aquecidas de modo
algum.

Coloque o bico angular (16) (acessorios). Aquega locais

congelados de preferéncia no sentido de alimentacao.

Os tubos de plastico e as unides entre os tubos devem ser

aquecidos com cuidado especial para evitar danos.

Moldar tubos de plastico (ver figura D)

Coloque o bico refletor (17) (acessorios). Encha os tubos de
plastico com areia e feche ambos os lados, para evitar que o
tubo fique vincado. Aqueca ligeira e uniformemente o tubo
movimentando-o de um lado para o outro.

Soldar plastico (ver figura E)

Cologue o bico de redugdo (20) e a manga de soldar (19)
(ambos acessorios). As pegas a soldar e o arame de

soldar (18) (acessorio) tém de ser do mesmo material (por
exemplo, ambos de PVC). A costura deve estar limpa e
desengordurada.

Aquecer a costura com cuidado, até ficar pastosa. Observe
que a diferenca de temperatura entre o estado pastoso e
liquido de um pléstico é muito pequena.

Alimente o arame de soldar (18) e deixo-o entrar na fenda
para que se forme uma costura uniforme.

Brasagem fraca (ver figura F)

Para soldar por pontos use o bico de reducao (20), para
soldar tubos use o bico refletor (17) (ambos acessorios).
Se usar uma solda sem fluxo de soldagem, aplique pasta de
soldar no local a soldar. Aquela o local a soldar consoante o
material aprox. 50 a 120 segundos. Aplique a solda. A solda
tem de derreter com a temperatura da pega.

Se necessario, depois de arrefecido o local a soldar, retire o
fluxo de soldagem.

Retrair (ver figura G)

Coloque o bico refletor (17) (acessorios). Selecione o
diametro da manga retratil (21) (acessorios) adequada para
apeca. Aqueca a manga retratil, até a mesma ficar justa a
peca.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencédo e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta elétrica
devera puxar a ficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Se for necessario instalar um cabo de ligacao, a instalagao

deve ser feita pela Bosch ou por um centro de servigo

autorizado para ferramentas elétricas Bosch, para evitar
perigos de seguranca.
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Servico pos-venda e aconselhamento

0 servigo pds-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencdo do seu produto,
assim como das pegas sobressalentes. Desenhos explodidos
e informagdes acerca das pegas sobressalentes também em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito dos nossos produtos e
acessorios.

Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique

Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Para efetuar o seu pedido online de pecas entre na pagina
www.ferramentasbosch.com.

Tel.: 21 8500000

Fax: 218511096

Brasil

Robert Bosch Ltda. - Divisao de Ferramentas Elétricas
Caixa postal 1195 - CEP: 13065-900

Campinas - SP

Tel.: 0800 7045 446

www.bosch.com.br/contato

Eliminacao
Ferramentas elétricas, acessorios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias-primas.

X

Apenas para paises da UE:

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE para
aparelhos elétricos e eletrénicos velhos, e com as respetivas
realizacdes nas leis nacionais, as ferramentas elétricas que
ndo servem mais para a utilizacdo, devem ser enviadas
separadamente a uma reciclagem ecologica.

Nao deitar ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

Italiano

Avvertenze di sicurezza
Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di
|| sicurezza. La mancata osservanza delle istru-
zioni e delle avvertenze di sicurezza pud essere
causa di scosse elettriche, incendi e/o lesioni
di grave entita.
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Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

» Il presente termosoffiatore non é
previsto per l'utilizzo da parte di
bambini, persone con limitate ca-
pacita fisiche, sensoriali o mentali
0 persone con scarsa conoscenza
ed esperienza. Il presente termo-
soffiatore puo essere utilizzato da
bambini a partire dagli 8 anni di
eta, da persone con limitate capa-
cita fisiche, sensoriali o mentali e
da persone con scarsa conoscenza
ed esperienza, purché siano sorve-
gliati da una persona responsabile
della loro sicurezza o siano stati
istruiti in merito all'impiego sicuro
del termosoffiatore e ai relativi pe-
ricoli. In caso contrario sussiste il ri-
schio di un impiego errato e di infor-
tuni.

» Sorvegliare i bambini durante l'uti-
lizzo, la pulizia e la manutenzione.
In tale modo si potra evitare chei
bambini giochino con il termosoffia-
tore.

» Utilizzare I’elettroutensile con cau-
tela. L'elettroutensile genera un for-
te calore, che aumentail rischio d’in-
cendio e di esplosione.

» Procedere con particolare cautela, qualora si lavori in
prossimita di materiali infiammabili. | flusso d’aria o
I'ugello ad alta temperatura possono far incendiare even-
tuali polveri o gas.

» Non utilizzare I'elettroutensile in ambienti a rischio di
esplosione.

» Non dirigere a lungo sullo stesso punto il flusso d’aria
ad alta temperatura. In caso contrario, potrebbero gene-
rarsi gas facilmente infiammabili, ad es. in caso di lavora-
zione di materiali sintetici, colori, vernici o materiali simi-
li.
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» Tenere presente che il calore potrebbe essere condot-
to verso materiali infiammabili nascosti, con il rischio
di farli incendiare.

» Dopo l'utilizzo, posizionare I'elettroutensile in sicurez-
za e lasciarlo raffreddare completamente sulle apposi-
te superfici di appoggio prima di riporlo. Ad alte tem-
perature, l'ugello puo causare danni.

» Non lasciare incustodito I'elettroutensile acceso.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli fuori dalla portata dei bambini. Non consenti-
re l'utilizzo dell’elettroutensile a persone non abituate
ad utilizzarlo o che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli elettroutensili costituiscono un pericolo, qualo-
ra vengano utilizzati da persone inesperte.

» Mantenere I'elettroutensile al riparo da pioggia e umi-
dita. Le infiltrazioni d’acqua all'interno di un elettrouten-
sile aumentano il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli previ-
sti; in particolare, non utilizzarlo per trasportare o ap-
pendere I'elettroutensile, né per estrarre il connettore
dalla presa di corrente. Mantenere il cavo al riparo da
calore ed olio. Cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano
il rischio di folgorazione.

» Indossare sempre occhiali protettivi. Gli occhiali pro-
tettivi riducono il rischio di lesioni.

» Estrarre il connettore dalla presa di corrente prima di
effettuare regolazioni sull’'utensile, prima di sostituire
elementi accessori e prima di riporre I’elettroutensile.
Con tale precauzione, si evitera che I'elettroutensile pos-
sa avviarsi accidentalmente.

» Prima di ogni utilizzo, controllare I'elettroutensile, il
cavo e il connettore. Non utilizzare I'elettroutensile,
qualora si rilevino danni. Non aprire I’elettroutensile e
farlo riparare esclusivamente da personale specializ-
zato, utilizzando solamente parti di ricambio originali.
La presenza di danni all'interno di elettroutensili, cavi o
connettori aumenta il rischio di folgorazione.

Aerare accuratamente la postazione di lavo-
":ZIH ro. | gas e i vapori che si sprigionano durante le
il | lavorazioni sono spesso nocivi.

» Indossare sempre guanti protettivi e non toccare in al-
cun caso l'ugello ad alta temperatura. Vi é rischio di
ustione.

» Non dirigere il flusso d’aria ad alta temperatura su
persone o animali.

» Non utilizzare I'elettroutensile come asciugacapelli.
L'utensile genera un flusso d’aria molto pit caldo rispetto
aquello di un asciugacapelli.

» Accertarsi che nessun corpo estraneo penetri
nell’elettroutensile.

» Ladistanza fra bocchetta e pezzo in lavorazione varia
in base al materiale da lavorare (metallo, plastica
ecc.) e al tipo di lavorazione prevista. Innanzitutto, ese-
guire sempre una prova per verificare portata d’aria e
temperatura.

» Qualora non sia possibile evitare I'utilizzo dell’elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrut-
tore di sicurezza. L'utilizzo di un interruttore di sicurezza
riduce il rischio di folgorazione.

» Non utilizzare in alcun caso Ielettroutensile con un ca-
vo danneggiato. Non toccare il cavo danneggiato ed
estrarre la spina di alimentazione qualora il cavo do-
vesse danneggiarsi durante il lavoro. Cavi danneggiati
aumentano il rischio di folgorazione.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.

Utilizzo conforme

L’elettroutensile & idoneo per deformazione e saldatura su
plastica, rimozione di vernici e per riscaldamento di guaine
termorestringenti. E inoltre indicato per eseguire saldature e
stagnature, distaccare giunzioni incollate e scongelare tuba-
zioni per 'acqua.

L'elettroutensile & concepito per un utilizzo controllato, con
conduzione manuale.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce all'illu-
strazione dell’'elettroutensile che si trova sulla pagina con la
rappresentazione grafica.

(1) Bocchetta
(2) Protezione termica, rimovibile
(3) Superficie d’appoggio
(4) Interruttore di avvio/arresto e livelli di potenza
(5) Locazione di memoria
(6) Temperatura
(7) Spegnimento automatico in caso di surriscaldamento
(8) Simbolo della ventola
(9) Portata d’aria
(10) Tasto della ventola
(11) Tasto di memorizzazione
(12) Tasto +/-
(13) Display
(14) Bocchetta piatta®
(15) Bocchetta protettiva per vetro
(16) Bocchetta ad angolo”
(17) Bocchetta riflettente®
(18) Filo per saldatura®
(19) Pattino di saldatura®
(20) Bocchetta di riduzione®

A)
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(21) Guaina termorestringente”
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A) L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel
volume di fornitura standard. L’accessorio completo & con-
tenuto nel nostro programma accessori.

Dati tecnici
Termosoffiatore GHG 20-63 GHG 23-66
Codice articolo 3601BA62.. 3601BA6 3..
Potenza assorbita nominale W 2000 2100 (2300")
Portata d'aria [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatura all'uscita bocchetta® C 50-630 50-650
Precisione di misurazione temperatura
- all'uscita della bocchetta +10% +10%
- sullindicatore +5% +5%
Display temperatura di funzionamento® C 0...+50 0...+50
Temperatura ambiente max. ammessa in funzionamento C 40 40
Peso secondo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Classe di protezione O/ ©/u

A) Potenza assorbita max.
B) a20°C ditemperatura ambiente, circa

C) Fuori dalla temperatura di funzionamento, & possibile che il display si spenga.
| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno variare.

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Il'livello di pressione acustica ponderato A dell’elettroutensi-

e & tipicamente inferiore a 70 dB(A).

Valori di oscillazione totali a, (somma vettoriale delle tre di-
rezioni) e grado d'incertezza K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Utilizzo

Messa in funzione

» Attenersi alla tensione di rete La tensione riportata sul-

la targhetta di identificazione dell'elettroutensile deve
corrispondere alla tensione della rete elettrica di alimen-
tazione.
Sviluppo di fumi alla prima messa in funzione
Le superfici metalliche sono protette di fabbrica dalla corro-
sione mediante un apposito rivestimento. tale rivestimento
evaporera alla prima messa in funzione.
Accensione
Spingere l'interruttore di avvio/arresto (4) verso l'alto.
Spegnimento automatico in caso di surriscaldamento: In

caso di surriscaldamento (ad es. accumulo d'aria), I'elettrou-
tensile disattivera automaticamente il riscaldamento; la ven-

tola restera comunque in funzione. Quando I'elettroutensile
sara rientrato nella temperatura di funzionamento, il riscal-
damento verra automaticamente riattivato.

Spegnimento

Spingere l'interruttore di avvio/arresto (4) verso il basso in
posizione 0.

» Dopo unimpiego prolungato ad alta temperatura, pri-
ma di spegnerlo, lasciare raffreddare I’elettroutensile.
A tale scopo, lasciarlo funzionare brevemente alla mi-
nima temperatura impostabile.

Regolazione della portata d’aria (GHG 20-63)

Con l'interruttore di avvio/arresto (4) & possibile regolare la
portata d’aria su vari livelli:

Livello di portata d’aria I/min °C

150 50

150-300  50-630

() 300-500  50-630

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di
tensioni differenti e di versioni per Paesi specifici, tali dati potranno
variare.

La portata d'aria va ridotta, ad esempio, quando occorre non
riscaldare eccessivamente la zona prossima ad un pezzo in
lavorazione, oppure quando un pezzo in lavorazione leggero
potrebbe spostarsi sotto il flusso d'aria.

Regolazione della temperatura (GHG 20-63)

Allivello di portata d’aria minimo, la temperatura € stabilita
sui 50 °C. Nei due altri livelli di portata daria, la temperatura
& regolabile.

Passando dal livello di portata d’aria minimo ad un altro livel-
lo, in tale livello verra richiamata I'ultima temperatura impo-
stata.

Per aumentare la temperatura, premere sul tasto (12) il sim-
bolo +; per ridurla, premere su -.

Premendo brevemente il tasto (12), la temperatura aumen-
tera o siridurra di 10 °C. Premendo il tasto pili a lungo, la
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temperatura aumentera o si ridurra progressivamente di
10°C, fino a quando il tasto non verra rilasciato, oppure fino
al raggiungimento della temperatura massima o minima.
La temperatura nominale impostata verra visualizzata sul di-
splay per 3 secondi. Fino a quando la temperatura nominale
non verra raggiunta, verra visualizzata la temperatura effetti-
va all'uscita della bocchetta e 'unita di misura della tempera-
tura (6) lampeggera. Raggiunta la temperatura nominale,
['unita di misura della temperatura cessera di lampeggiare.
» Riducendo la temperatura, in breve tempo P'elettrou-
tensile si raffreddera.
Il livello di portata d’aria minimo € indicato per raffreddare
un pezzo in lavorazione riscaldato, oppure per asciugare co-
lori. Tale livello & indicato anche per far raffreddare I'elet-
troutensile prima di riporlo, oppure prima di sostituire gli
ugelli.

Regolazione della portata d’aria (GHG 23-66)

In posizione 1 dell'interruttore di avvio/arresto (4), la porta-
ta d’aria si potra impostare su dieci diversi livelli, compresi
fra 150 e 300 I/min. In posizione interruttore 2, la portata
d’aria si potra impostare su dieci diversi livelli, compresi fra
150 e 500 |/min.

In alternativa, si potranno utilizzare le combinazioni portata
d’aria/temperatura (vedi «Memorizzazione delle combinazio-
ni portata d’aria/temperatura (GHG 23-66)», Pagina 36).
La portata d’aria impostata verra visualizzata con dieci seg-
menti a barre (9), sul margine inferiore del display.

Posizione I/min °C
interruttore
1 150-300 50
2 R 150-500 50-650
R

Per regolare la portata d'aria, premere dapprima il tasto del-
la ventola (10). Il simbolo della ventola (8) sul display lam-
peggera. Ora, mediante il tasto (12), sara possibile imposta-
re la portata d'aria.

Per aumentare la portata d’aria, premere sul tasto (12) il
simbolo +; per ridurla, premere su -.

Se si desidera reimpostare la temperatura, mediante il ta-
sto (12), premere nuovamente sul tasto della ventola (10).
Il simbolo della ventola (8) sul display cessera di lampeggia-
re.

Commutando dalla posizione interruttore 1 alla posizione 2,
verraimpostata I'ultima combinazione portata d’aria/tempe-
ratura utilizzata in posizione 2.

La portata d'aria va ridotta, ad esempio, quando occorre non
riscaldare eccessivamente la zona prossima ad un pezzo in
lavorazione, oppure quando un pezzo in lavorazione leggero
potrebbe spostarsi sotto il flusso d'aria.

Regolazione della temperatura (GHG 23-66)

In posizione interruttore 1 dell'interruttore di avvio/arre-

sto (4), latemperatura avrail valore fisso di 50 °C. In posi-
zione interruttore 2, la temperatura si potra impostare fra 50
e650°C.

In alternativa, si potranno utilizzare le combinazioni portata
d’aria/temperatura (vedi «<Memorizzazione delle combinazio-
ni portata d’aria/temperatura (GHG 23-66)», Pagina 36).

La temperatura impostata verra visualizzata sul display (13).

Posizione °C I/min
interruttore
1 50 150-300
2 BA 50-650 150-500
A

Per aumentare la temperatura, premere sul tasto (12) il sim-
bolo +; per ridurla, premere su -.
Premendo brevemente il tasto (12), la temperatura aumen-
tera o siridurra di 10 °C. Premendo il tasto pit a lungo, la
temperatura aumentera o si ridurra progressivamente di
10°C, fino a quando il tasto non verra rilasciato, oppure fino
al raggiungimento della temperatura massima o minima.
La temperatura nominale impostata verra visualizzata sul di-
splay per 3 secondi. Fino a quando la temperatura nominale
non verra raggiunta, verra visualizzata la temperatura effetti-
va all'uscita della bocchetta e 'unita di misura della tempera-
tura (6) lampeggera. Raggiunta la temperatura nominale,
I'unita di misura della temperatura cessera di lampeggiare.
» Riducendo la temperatura, in breve tempo I'elettrou-
tensile si raffreddera.
La posizione interruttore 1 & indicata per raffreddare un pez-
zo in lavorazione riscaldato, oppure per asciugare colori. Ta-
e livello & indicato anche per far raffreddare I'elettroutensile
prima di riporlo, oppure prima di sostituire gli ugelli.
Memorizzazione delle combinazioni portata d’aria/
temperatura (GHG 23-66)
E possibile memorizzare quattro diverse combinazioni porta-
ta d’aria/temperatura, oppure accedere a quattro combina-
zioni gia memorizzate in fabbrica.
Atale scopo, l'interruttore di avvio/arresto (4) dovra trovarsi
in posizione 2.

Impostazione predefinita

Locazione °C I/min Applicazione

di memo-
ria

oY 50 150 - Raffreddamento pezzoin la-
vorazione
- Asciugatura colore
1 250 350 Deformazione ditubiin plastica
2 350 400 Saldaturasu plastica
3 450 500 Rimozione vernice
4 550 400 Saldaturadolce

A) Non visualizzato sul display

Per richiamare una combinazione, premere il tasto di memo-
rizzazione (11) fino a visualizzare il numero desiderato
nell'indicazione (5).

Per memorizzare una propria combinazione:
- Premendo il tasto di memorizzazione (11), selezionare la
locazione di memoria desiderata.
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- Impostare la temperatura e la portata d'aria desiderate.
La locazione di memoria (5) lampeggera, per segnalare la
modifica apportata alla combinazione memorizzata.

- Premere il tasto di memorizzazione (11) e mantenerlo
premuto. La locazione di memoria (5) lampeggera per cir-
ca 2 secondi. Quando l'indicazione restera accesa con lu-
ce fissa, la nuova combinazione sara stata memorizzata.

Indicazioni operative

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

Avvertenza: non avvicinare troppo la bocchetta (1) al pezzo

inlavorazione. L'invaso d'aria puo provocare un surriscalda-

mento dell’elettroutensile.

Smontaggio del dispositivo di protezione termica

In caso di lavori in luoghi particolarmente angusti, & possibile

rimuovere la protezione termica (2) facendole compiere una

rotazione.

» Prudenza con la bocchetta calda! In caso di lavori senza
dispositivo di protezione termica vi € un maggiore perico-
lo di bruciature.

Per rimuovere e/o applicare la protezione termica (2) spe-

gnere l'elettroutensile e lasciarlo raffreddare.

Per un raffreddamento pili veloce € possibile far funzionare

brevemente I'elettroutensile alla temperatura piti bassa re-

golabile.

Arresto dell’elettroutensile

Arrestare l'elettroutensile sulle superfici di appoggio (3), per

lasciarlo raffreddare e poter lavorare con entrambe le mani.

» Lavorare con I’'elettroutensile spento richiede partico-
lare prudenza! Vi ¢ il pericolo di ustionarsi alla bocchetta
surriscaldata oppure al flusso d'aria caldo.

Posizionare I'elettroutensile su di una superficie piana e sta-

bile. Accertarsi che non si possa ribaltare. Bloccare il cavo al

di fuori del proprio raggio d’azione,in modo che I'elettrouten-

sile non si possa rovesciare né buttare git.

Spegnere 'elettroutensile ed estrarre il connettore di rete in

caso di inutilizzo prolungato.

Esempi di utilizzo (vedere figg A-G)

Le figure relative agli esempi di lavoro sono riportate nelle
pagine con la rappresentazione grafica.

La distanza tra bocchetta e pezzo in lavorazione varia in base
al materiale da lavorare (metallo, plastica, ecc.) ed al tipo di
lavorazione prevista.

Sara possibile stabilire la temperatura ottimale per 'applica-
zione del caso mediante una prova pratica.

Innanzitutto, eseguire sempre una prova per verificare porta-

ta d’aria e temperatura. Iniziare da una distanza elevata e da
un livello di potenza ridotto, dopodiché adattare distanza e
livello di potenza secondo necessita.

Se non si e certi di quale materiale si stia lavorando, o se non
si conoscono gli effetti dell'aria calda sul materiale stesso,
verificare dapprima I'effetto su di un punto non visibile.
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In tutti gli esempi di lavoro € possibile lavorare senza acces-
sori, tranne nel caso della «rimozione di vernice da telai di fi-
nestrer. L'impiego delle parti accessorie proposte semplifi-
cherebbe comunque il lavoro ed aumenterebbe considere-
volmente la qualita dei risultati.

» Prudenza durante la sostituzione della bocchetta! Non
toccare la hocchetta calda. Lasciare raffreddare I’elet-
troutensile ed indossare appositi guanti di protezione
durante la sostituzione. E possibile ustionarsi toccando
labocchetta bollente.

Per un raffreddamento piti veloce € possibile far funzionare

brevemente 'elettroutensile alla temperatura pil bassa re-

golabile.

Asportazione della vernice/scioglimento della colla
(vedere figuraA)

Applicare la bocchetta piatta (14) (accessorio). Ammorbidi-
re brevemente la vernice con aria calda, quindi rimuoverla
sollevandola con una spatola pulita. Evitare di riscaldare la
superficie a lungo: in caso contrario, sussiste il rischio di la-
sciare bruciature sulla vernice e rimuoverla risulterebbe pil
difficile.

Numerose colle siammorbidiscono conil calore. A colla ri-
scaldata, sara possibile separare giunzioni, oppure rimuove-
re la collain eccesso.

Rimozione di vernice da telai di finestre (vedere figura B)

» Utilizzare assolutamente la bocchetta protettiva per
vetro (15) (accessorio). Vi & il concreto pericolo di pro-
vocare la rottura del vetro.

Su superfici profilate & possibile rimuovere la vernice utiliz-

zando una spatola adatta e spazzolando con una spazzola

metallica morbida.

Scongelamento di tubazioni dell’acqua (vedere figura C)
» Prima del riscaldamento, verificare che si tratti effet-
tivamente di una tubazione dell’acqua. Spesso non &

possibile distinguere esternamente le condutture d’acqua
dalle tubazioni del gas. Evitare assolutamente di riscalda-
re tubazioni del gas.
Applicare la bocchetta ad angolo (16) (accessorio). Riscal-
dare i punti congelati procedendo preferibilmente dallo sca-
rico in direzione dell’alimentazione.
Alfine di evitare danni, riscaldare i tubi in materiale sintetico
come pure i raccordi tra i pezzi di tubo procedendo con la
dovuta attenzione.

Deformazione di tubi in plastica (vedere figura D)
Applicare la bocchetta riflettente (17) (accessorio). Riempi-
re i tubi in plastica con sabbia e chiuderli su entrambi i lati,
per evitare che si pieghino. Riscaldare quindi il tubo con cau-
tela ed uniformemente, muovendo lateralmente I'utensile in
direzione alternata.

Saldatura su plastica (vedere Fig. E)

Applicare la bocchetta di riduzione (20) e il pattino di salda-
tura (19) (entrambi accessori). | pezzi in lavorazione da sal-
dare el filo per saldatura (18) (accessorio) dovranno essere
dello stesso materiale (ad es. entrambi in PVC). La saldatura
dovra essere perfettamente pulita e priva di grasso.
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Operando con attenzione, riscaldare il cordone di saldatura
sino a farlo diventare pastoso. Attenzione: il campo di tem-

peratura fra lo stato pastoso e fluido di una plastica é ridotto.

Far avanzare il filo per saldatura (18) e introdurlo nella fes-
sura, in modo che si formi un rialzo uniforme.

Saldatura dolce (vedere Fig. F)

Per eseguire saldature puntiformi, applicare la bocchetta di
riduzione (20); per saldare tubi, applicare la bocchetta ri-
flettente (17) (entrambi accessori).

Qualora venga utilizzata lega per saldatura senza fondente,
applicare sul punto di saldatura grasso o pasta per saldature.
In base al tipo di materiale, riscaldare il punto di saldatura
per circa 50-120 secondi. Applicare la lega per saldatura.
La lega per saldatura dovra sciogliersi con la temperatura del
pezzo in lavorazione.

Se necessario, rimuovere il fondente dopo il raffreddamento
del punto di saldatura.

Contrazione (vedere figura G)

Applicare la bocchetta riflettente (17) (accessorio). Selezio-
nare il diametro della guaina termorestringente (21) (acces-
sorio) adatta al pezzo in lavorazione. Riscaldare uniforme-
mente la guaina termorestringente fino a farla aderire salda-
mente al pezzo in lavorazione.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre pulite I'elettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Se fosse necessaria una sostituzione della linea di collega-

mento, questa dovra essere eseguita da Bosch oppure da un

centro assistenza clienti autorizzato per elettroutensili

Bosch, al fine di evitare pericoli per la sicurezza.

Servizio di assistenza e consulenza tecnica

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relati-
ve alla riparazione e alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti i pezzi di ricambio. Disegni in vista
esplosa e informazioni relative ai pezzi di ricambio sono con-
sultabili anche sul sito www.bosch-pt.com

I team di consulenza tecnica Bosch sara lieto di rispondere
alle Vostre domande in merito ai nostri prodotti e accessori.
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

E-Mail: pt.hotlinebosch@it.bosch.com

Svizzera

Sul sito www.bosch-pt.com/ch/it & possible ordinare diret-
tamente on-line i ricambi.

Tel.: (044) 8471513

Fax: (044) 8471553
E-Mail: Aftersales.Service@de.bosch.com

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imbal-
laggi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti
domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiu-

ti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE) ed

allattuazione del recepimento nel diritto nazionale, gli elet-

troutensili diventati inservibili devono essere raccolti sepa-

ratamente ed essere smaltiti/riciclati nel rispetto dell'am-

biente.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
|| structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

» Dit heteluchtpistool is niet be-
stemd voor gebruik door kinderen
en personen met beperkte licha-
melijke, zintuiglijke of geestelijke
capaciteiten of gebrek aan erva-
ring en kennis. Dit heteluchtpi-
stool kan door kinderen vanaf 8
jaar evenals door personen met
beperkte lichamelijke, zintuiglijke
of geestelijke capaciteiten of ge-
brek aan ervaring en kennis ge-
bruikt worden, mits zij onder toe-
zicht staan van een persoon die
voor hun veiligheid verantwoorde-
lijk is, of door deze in het veilige

1609 92A4UE|(04.02.2019)

Bosch Power Tools



gebruik van het heteluchtpistool
geinstrueerd werden en zij de hier-
mee verbonden gevaren begrij-
pen. Anders bestaat er gevaar voor
foute bediening en verwondingen.

» Houd toezicht op kinderen bij ge-
bruik, reiniging en onderhoud. Op
deze manier wordt gewaarborgd dat
kinderen niet met het heteluchtpi-
stool spelen.

» Ga zorgvuldig met het elektrische
gereedschap op. Het elektrische ge-
reedschap produceert een sterke
hitte die tot een verhoogd brand- en
explosiegevaar leidt.

» Ga heel voorzichtig te werk, wanneer u in de buurt van
brandbare materialen werkt. De hete luchtstroom of het
hete mondstuk kan stof of gassen ontsteken.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving waar ontploffingsgevaar heerst.

» Richt de hete luchtstroom niet gedurende langere tijd
op een en dezelfde plek. Bij de bewerking van bijv.
kunststoffen, verf, lak of soortgelijke materialen kunnen
licht ontvlambare gassen ontstaan.

» Denk eraan dat warmte naar verborgen brandbare ma-
terialen kan worden geleid en deze kan ontsteken.

» Leg het elektrische gereedschap na gebruik veilig
neer en laat het helemaal op de hiervoor bestemde
vlakken afkoelen, voordat u het wegpakt. Het hete
mondstuk kan schade aanrichten.

» Laat hetingeschakelde elektrische gereedschap niet
zonder toezicht.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten het bereik van kinderen. Laat het elektrische
gereedschap niet gebruiken door personen die er niet
vertrouwd mee zijn of deze instructies niet hebben ge-
lezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk, wan-
neer deze door onervaren personen worden gebruikt.

» Houd het elektrische gereedschap uit de buurt van re-
gen of natheid. Het binnendringen van water in het elek-
trische gereedschap vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen, op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte of olie. Beschadigde of in de
war geraakte kabels vergroten het risico van een elektri-
sche schok.
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» Draag altijd een veiligheidsbril. Een veiligheidsbril ver-
mindert het risico van verwondingen.

» Trek de stekker uit het stopcontact, voordat u instel-
lingen bij het toestel verricht, accessoires wisselt of
het elektrische gereedschap weglegt. Deze voorzorgs-
maatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektri-
sche gereedschap.

» Controleer voor elk gebruik elektrisch gereedschap,
kabel en stekker. Gebruik het elektrische gereed-
schap niet, als u beschadigingen vaststelt. Open het
elektrische gereedschap niet zelf en laat het uitslui-
tend repareren door gekwalificeerd geschoold perso-
neel en alleen met originele vervangingsonderdelen.
Beschadigde elektrische gereedschappen, kabels en
stekkers verhogen het risico van een elektrische schok.

Ventileer uw werkplek goed. Gassen en dam-
: pen die bij het werken ontstaan, zijn vaak scha-
":Z' delijk voor de gezondheid.

» Draag werkhandschoenen en raak het hete mondstuk
niet aan. Er bestaat gevaar voor verbranding.

» Richt de hete luchtstroom niet op personen of dieren.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet als haardro-
ger. De uittredende luchtstroom is aanzienlijk heter dan
bij een haardroger.

» Let erop dat er geen vreemde voorwerpen in het elek-
trische gereedschap komen.

» De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt
zich naar het te bewerken materiaal (metaal, kunst-
stof enz.) en soort geplande bewerking. Voer altijd
eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur uit.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in
een vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een
aardlekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een
aardlekschakelaar vermindert het risico van een elektri-
sche schok.

» Gebruik het elektrische gereedschap niet met een be-
schadigd snoer. Raak het beschadigde snoer niet aan
en trek de stekker uit het stopcontact, wanneer het
snoer tijdens het werken beschadigd wordt. Bescha-
digde snoeren vergroten het risico van een elektrische
schok.

Beschrijving van product en werking

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het vervormen
en lassen van kunststof, verwijderen van verflagen en ver-
warmen van krimpkousen. Het is ook geschikt voor het sol-
deren en vertinnen, losmaken van lijmverbindingen en ont-
dooien van waterleidingen.

Het elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik met de
hand en onder toezicht.

Bosch Power Tools
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Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Mondstuk
(2) Warmtebescherming, afneembaar
(3) Steunvlak
(4) Aan/uit-schakelaar en vermogensstanden
(5) Geheugenplaats
(6) Temperatuur
(7) Thermische uitschakeling
(8) Ventilatorsymbool
(9) Luchtvolume
(10) Ventilatortoets

(11) Geheugentoets
(12) Toets +/-

(13) Display

(14) Plat mondstuk®
(15) Sponningmondstuk”
(16) Haaks mondstuk”
(17) Reflectormondstuk”
(18) Lasdraad”

(19) Lasmondstuk®

(20) Reduceermondstuk®
(21) Krimpkous®

A) Nietelk afgebeeld en beschreven accessoire is standaard bij
de levering inbegrepen. Alle accessoires zijn te vinden in
ons accessoireprogramma.

Technische gegevens
Heteluchtpistool GHG 20-63 GHG 23-66
Productnummer 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
Nominaal opgenomen vermogen w 2000 2100 (2300")
Luchtvolume [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatuur bij uitgang mondstuk® © 50-630 50-650
Temperatuur-meetnauwkeurigheid
- bij de mondstukopening +10% +10%
- op de aanduiding +5% +5%
Gebruikstemperatuur display® C 0...+50 0...+50
Max. toegestane omgevingstemperatuur tijdens werking © 40 40
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Isolatieklasse oI/ =W

A) maximaal mogelijk opgenomen vermogen
B) bij een omgevingstemperatuur van 20 °C, ca.
C) Buiten de gebruikstemperatuur kan het display zwart worden.

De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze gege-

vens variéren.

Informatie over geluid en trillingen
Het A-gewogen geluidsdrukniveau van het elektrische ge-
reedschap bedraagt typisch minder dan 70 dB(A).

Totale trillingswaarden a, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Gebruik

Ingebruikname

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het elektrische gereedschap.

Rookontwikkeling bij de eerste ingebruikname

In de fabriek zijn de metalen oppervlakken met een coating

tegen corrosie beschermd. Deze beschermlaag verdampt bij

de eerste ingebruikname.

Inschakelen

Schuif de aan/uit-schakelaar (4) omhoog.

Thermische uitschakeling: bij oververhitting (bijv. door

luchtstuwing) schakelt het elektrische gereedschap de ver-

warming automatisch uit, de ventilator blijft echter draaien.

Als het elektrische gereedschap naar gebruikstemperatuur is

afgekoeld, wordt de verwarming automatisch weer inge-

schakeld.

Uitschakelen

Schuif de aan/uit-schakelaar (4) omlaag in stand 0.

» Laat het elektrische gereedschap na langere tijd wer-
ken met een hoge temperatuur voér het uitschakelen
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afkoelen. Laat het daarvoor korte tijd met de laagste
instelbare temperatuur lopen.

Luchtvolume regelen (GHG 20-63)

Met de aan/uit-schakelaar (4) kunt u het luchtvolume in ver-
schillende standen regelen:

Luchtvolumestand I/min °C

150 50
150-300  50-630

&) 300-500  50-630
De gegevens gelden voor een nominale spanning [U] van 230 V. Bij
afwijkende spanningen en in landspecifieke uitvoeringen kunnen deze
gegevens variéren.
Verminder het luchtvolume bijvoorbeeld, wanneer de omge-
ving van een werkstuk niet overmatig verhit mag worden of
wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom verplaatst
zou kunnen worden.

Temperatuur regelen (GHG 20-63)

Op de laagste luchtvolumestand is de temperatuur op 50 °C

vastgelegd. In de beide andere luchtvolumestanden is de

temperatuur regelbaar.

Met het wisselen van de laagste luchtvolumestand naar een

andere stand wordt de daar laatst ingestelde temperatuur

weer opgevraagd.

Om de temperatuur te verhogen, drukt u bij de toets (12) op

+, om de temperatuur te verlagen, drukt u op -.

Kort drukken op de toets (12) verhoogt of verlaagt de tem-

peratuur met 10 °C. Langer drukken op de toets verhoogt of

verlaagt de temperatuur doorlopend met 10 °C tot de toets

wordt losgelaten of de maximale resp. minimale temperatuur

is bereikt.

De ingestelde gewenste temperatuur verschijnt 3 seconden

lang op het display. Tot de gewenste temperatuur is bereikt,

wordt de daadwerkelijke temperatuur bij de mondstukope-

ning aangegeven en de maateenheid van de temperatuur (6)

knippert. Als de gewenste temperatuur is bereikt, knippert

de maateenheid van de temperatuur niet meer.

» Verlaagt u de temperatuur, dan duurt het even tot het
elektrische gereedschap is afgekoeld.

De laagste luchtvolumestand is geschikt voor het afkoelen

van een verhit werkstuk of het drogen van verf. Deze is even-

eens geschikt om het elektrische gereedschap voor het weg-

zetten of wisselen van de opzetmondstukken af te koelen.

Luchtvolume regelen (GHG 23-66)

Op schakelaarstand 1 van de aan/uit-schakelaar (4) kunt u
het luchtvolume in tien stappen tussen 150 en 300 I/min in-
stellen. Op schakelaarstand 2 kunt u het luchtvolume in tien
stappen tussen 150 en 500 |/min instellen.

Als alternatief kunt u opgeslagen luchtvolume-/temperatuur-
combinaties gebruiken (zie ,Luchtvolume-/temperatuurcom-
binaties opslaan (GHG 23-66), Pagina 42).

Het ingestelde luchtvolume wordt met de tien balksegmen-
ten (9) onderaan de rand van het display weergegeven.
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Schakelaar- I/min °C
stand
1 150-300 50
2 BA 150-500 50-650
R

Om het luchtvolume te regelen, drukt u eerst op de ventila-
tortoets (10). Het ventilatorsymbool (8) op het display knip-
pert. Nu kunt u met de toets (12) het luchtvolume instellen.
Om het luchtvolume te verhogen, drukt u bij de toets (12) op
+, om het luchtvolume te verlagen, drukt u op -.

Wanneer u met de toets (12) weer de temperatuur wilt in-
stellen, drukt u opnieuw op de ventilatortoets (10). Het ven-
tilatorsymbool (8) op het display knippert niet meer.
Wanneer u van schakelaarstand 1 naar stand 2 schakelt,
wordt de laatste in stand 2 gebruike luchtvolume-/tempera-
tuurcombinatie ingesteld.

Verminder het luchtvolume bijvoorbeeld, wanneer de omge-
ving van een werkstuk niet overmatig verhit mag worden of
wanneer een licht werkstuk door de luchtstroom verplaatst
zou kunnen worden.

Temperatuur regelen (GHG 23-66)

In schakelaarstand 1 van de aan/uit-schakelaar (4) is de
temperatuur vast op 50 °C ingesteld. In schakelaarstand 2
kunt u de temperatuur tussen 50 en 650 °C instellen.

Als alternatief kunt u opgeslagen luchtvolume-/temperatuur-
combinaties gebruiken (zie ,Luchtvolume-/temperatuurcom-
binaties opslaan (GHG 23-66)", Pagina 42).

De ingestelde temperatuur verschijnt op het display (13).

Schakelaar- °Cc 1/min
stand
1 50 150-300
2 B 50-650 150-500
R

Om de temperatuur te verhogen, drukt u bij de toets (12) op
+, om de temperatuur te verlagen, drukt u op -.
Kort drukken op de toets (12) verhoogt of verlaagt de tem-
peratuur met 10 °C. Langer drukken op de toets verhoogt of
verlaagt de temperatuur doorlopend met 10 °C tot de toets
wordt losgelaten of de maximale resp. minimale temperatuur
is bereikt.
De ingestelde gewenste temperatuur verschijnt 3 seconden
lang op het display. Tot de gewenste temperatuur is bereikt,
wordt de daadwerkelijke temperatuur bij de mondstukope-
ning aangegeven en de maateenheid van de temperatuur (6)
knippert. Als de gewenste temperatuur is bereikt, knippert
de maateenheid van de temperatuur niet meer.
» Verlaagt u de temperatuur, dan duurt het even tot het
elektrische gereedschap is afgekoeld.
Schakelaarstand 1 is geschikt voor het afkoelen van een ver-
hit werkstuk of het drogen van verf. Deze is eveneens ge-
schikt om het elektrische gereedschap vodr het wegzetten of
wisselen van de opzetmondstukken af te koelen.
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Luchtvolume-/temperatuurcombinaties opslaan

(GHG 23-66)

U kunt vier luchtvolume-/temperatuurcombinaties opslaan
of heeft toegang tot vier in de fabriek opgeslagen combina-
ties.

Hiervoor moet de aan/uit-schakelaar (4) op schakelaarstand
2 staan.

Fabrieksinstelling

Geheu- °C  |/min Toepassing
genplaats
oY 50 150 - werkstuk afkoelen
- verf drogen
1 250 350 kunststof buizen vervormen
2 350 400 kunststof lassen
3 450 500 lak verwijderen
4 550 400 zachtsolderen

A) verschijnt niet op het display

Om een combinatie op te vragen, drukt u zo vaak op de ge-

heugentoets (11) tot het gewenste nummer in de aandui-

ding (5) verschijnt.

Eigen combinatie opslaan:

- Selecteer door drukken op de geheugentoets (11) de ge-
wenste geheugenplaats.

- Stel de gewenste temperatuur en het gewenste luchtvolu-
me in. De geheugenplaats (5) knippert om aan te geven
dat de opgeslagen combinatie werd gewijzigd.

- Druk op de geheugentoets (11) en houd deze ingedrukt.
De geheugenplaats (5) knippert ongeveer 2 seconden
lang. Zodra deze permanent brandt, is de nieuwe combi-
natie opgeslagen.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.
Aanwijzing: Breng het mondstuk (1) niet te dicht bij het te
bewerken werkstuk. De ophoping van warme lucht kan tot
oververhitting van het elektrische gereedschap leiden.

Warmtebescherming verwijderen

Voor werken op zeer krappe plekken kunt u de warmtebe-

scherming (2) door te draaien verwijderen.

» Voorzichtig met het hete mondstuk! Bij werkzaamhe-
den zonder warmtebescherming bestaat een verhoogd
verbrandingsgevaar.

Voor het verwijderen of aanbrengen van de warmtebescher-

ming (2) schakelt u het elektrische gereedschap uit en laat

het afkoelen.

Als u het elektrische gereedschap sneller wilt laten afkoelen,

kunt u het ook kort met de laagst instelbare temperatuur la-

ten lopen.

Elektrisch gereedschap neerzetten

Zet het elektrische gereedschap op de steunvlakken (3)
neer om het te laten afkoelen of om beide handen voor het
werken vrij te hebben.

» Werk zeer voorzichtig met het neergezette elektri-
sche gereedschap! U kunt zich aan het hete mondstuk of
aan de hete luchtstroom verbranden.

Plaats het elektrische gereedschap op een vlakke, stabiele

ondergrond. Zorg ervoor dat het niet kan omvallen. Zet de

kabel buiten uw werkbereik vast, zodat deze het elektrische
gereedschap niet kan omgooien of omlaag trekken.

Schakel het elektrische gereedschap uit, wanneer dit lange-

re tijd niet wordt gebruikt, en trek de stekker uit het stopcon-

tact.

Gebruiksvoorbeelden (zie afbeeldingen A-G)

De afbeeldingen van de gebruiksvoorbeelden vindt u op de

pagina's met afbeeldingen.

De afstand van het mondstuk tot het werkstuk richt zich naar

het te bewerken materiaal (metaal, kunststof enz.) en soort

geplande bewerking.

De optimale temperatuur voor de desbetreffende toepassing

kan door praktische proeven worden bepaald.

Voer altijd eerst een test m.b.t. luchtvolume en temperatuur

uit. Begin met een grotere afstand en een lage vermogens-

stand. Pas afstand en vermogensstand vervolgens naar be-
hoefte aan.

Wanneer u er niet zeker van bent welk materiaal u bewerkt of

hoe de werking van de hete lucht op het materiaal is, test

dan de werking op een onzichtbare plek.

U kunt bij alle gebruiksvoorbeelden behalve ,Lak van raam-

kozijnen verwijderen” zonder accessoire werken. Het ge-

bruik van het voorgestelde accessoire vereenvoudigt echter
de werkzaamheden en verhoogt de kwaliteit van het resul-
taat in belangrijke mate.

» Voorzichtig bij het wisselen van het mondstuk! Raak
het hete mondstuk niet aan. Laat het elektrische ge-
reedschap afkoelen en draag werkhandschoenen bij
het wisselen. U kunt zich aan het hete mondstuk ver-
branden.

Als u het elektrische gereedschap sneller wilt laten afkoelen,

kunt u het ook kort met de laagst instelbare temperatuur la-

ten lopen.

Lak verwijderen en lijm losmaken (zie afbeelding A)

Zet het platte mondstuk (14) (accessoire) erop. Maak de lak
even zacht met hete lucht en verwijder deze met een schoon
plamuurmes. Lange inwerking van hitte verbrandt de lak en
maakt het verwijderen lastiger.

Veel plakmiddelen worden door warmte zacht. Bij verwarm-
de lijm kunt u verbindingen losmaken of overtollige lijm ver-
wijderen.

Lak van raamkozijnen verwijderen (zie afbeelding B)
» Gebruik absoluut het sponningmondstuk (15) (acces-
soire). Er bestaat gevaar voor glasbreuk.

Van geribbelde vlakken kunt u de lak met een geschikt pla-
muurmes verwijderen en vervolgens met een zachte draad-
borstel wegborstelen.
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Waterleidingen ontdooien (zie afbeelding C)

» Controleer voor het verwarmen of het daadwerkelijk
om een waterleiding gaat. Waterleidingen zijn vaak aan
hun uiterlijk niet van gasleidingen te onderscheiden. Gas-
leidingen mogen in geen geval worden verwarmd.

Zet het haakse mondstuk (16) (accessoire) erop. Verwarm

bevroren plekken bij voorkeur van de afvoer naar de toevoer

toe.

Verwarm kunststof buizen en verbindingen tussen buisstuk-

ken bijzonder voorzichtig om beschadigingen te voorkomen.

Kunststof buizen vervormen (zie afbeelding D)

Zet het reflectormondstuk (17) (accessoire) erop. Vul kunst-
stof buizen met zand en sluit deze aan beide kanten af om
knikken van de buis te verhinderen. Verwarm de buis voor-
zichtig en gelijkmatig door zijwaarts heen-en-weer te bewe-
gen.

Kunststof lassen (zie afbeelding E)

Breng het reduceermondstuk (20) en het lasmondstuk (19)
(beide accessoires) aan. De te lassen werkstukken en de las-
draad (18) (accessoire) moeten van hetzelfde materiaal ge-
maakt zijn (bijv. beide PVC). De naad moet schoon en vetvrij
zijn.

Verwarm de naad voorzichtig tot deze deegachtig wordt.
Houd er rekening mee dat het temperatuurverschil tussen
deegachtige en vloeibare toestand van een kunststof gering
is.

Voer de lasdraad (18) toe en laat deze in de spleet lopen, zo-
dat een gelijkmatige verdikking ontstaat.

Zacht solderen (zie afbeelding F)

Breng voor het puntsolderen het reduceermondstuk (20),
voor het solderen van buizen het reflectormondstuk (17)
(beide accessoires) aan.

Als u soldeersel zonder vloeimiddel gebruikt, dient u sol-
deervet of soldeerpasta op de soldeerplaats aan te brengen.
Verwarm de soldeerplaats afhankelijk van het materiaal ca.
50 tot 120 seconden. Breng het soldeersel aan. Het soldeer-
sel moet door de werkstuktemperatuur smelten.

Verwijder het vloeimiddel eventueel na het afkoelen van de
soldeerplaats.

Krimpen (zie afbeelding G)
Zet het reflectormondstuk (17) (accessoire) erop. Kies de
diameter van de krimpkous (21) (accessoire) passend bij

het werkstuk. Verwarm de krimpkous gelijkmatig tot deze
strak tegen het werkstuk ligt.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek voor werkzaamheden aan het elektrische gereed-
schap altijd de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Wanneer een vervanging van de aansluitkabel noodzakelijk
is, dan moet dit door Bosch of een geautoriseerde klanten-
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service voor elektrische gereedschappen van Bosch worden
uitgevoerd om veiligheidsrisico's te vermijden.

Klantenservice en gebruiksadvies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op: www.bosch-pt.com

Het Bosch-gebruiksadviesteam helpt u graag bij vragen over
onze producten en accessoires.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

Fax: (076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: (02) 588 0589

Fax: (02) 588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accessoires en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
gerecycled.

X

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU betreffende elek-
trische en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer bruikba-
re elektrische gereedschappen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het
huisvuil!

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
II ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til se-
nere brug.

» Denne varmluftspistol er ikke be-
regnet til at blive brugt af bern el-
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ler personer med begraensede fy-
siske, sensoriske eller mentale ev-
ner eller manglende erfaring og vi-
den. Denne varmluftspistol ma
kun bruges af born fra 8 ar samt af
personer med begraensede fysi-
ske, sensoriske eller mentale til-
stand eller manglende erfaring og
kendskab, hvis det sker under op-
syn, eller de modtager anvisninger
pa sikker omgang med varmluft-
spistolen og saledes forstar de fa-
rer, der er forbundet hermed. |
modsat fald er der risiko for fejlbetje-
ning og personskader.

» Hold barn under opsyn ved brug,
rengering og vedligeholdelse. Der-
ved sikres det, at barn ikke bruger
varmluftspistolen som legetg;.

» Handter el-vaerktgjet med omhu.
El-vaerktgjet frembringer en kraftig
varme, der medferer eget brand- og
eksplosionsfare.

» Vaer isaer forsigtig, nar du arbejder i naerheden af
brandbare materialer. Den varme luftstrem og den var-
me dyse kan antende stav eller gasser.

» Arbejd ikke med el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige om-
givelser.

» Retikke den varme luftstrom mod samme sted i lzen-
gere tid. Letantendelige gasser kan f.eks. dannes ved
bearbejdning af plast, maling, lak eller lignende materia-
ler.

» Vaer opmarksom pa, at varme kan blive ledt hen til
skjulte brendbare materialer og anteende dem.

» Laeg el-varktgjet sikkert efter brug, og lad det kole
helt af pa fralegningsfladerne, for du pakker det vaek.
Den varme dyse kan forarsage skader.

» Efterlad ikke det taendte el-vaerktajet uden opsyn.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktsj uden for borns reekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktajet. El-vaerktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» El-verktojet ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
treengning af vand i et el-veerktej gger risikoen for elek-
trisk sted.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f. eks. ma man aldrig beere el-vaerktajet i ledningen,
hange el-vaerktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Udszt ikke
ledningen for kraftig varme eller olie. Beskadigede eller
sammenviklede ledninger gger risikoen for elektrisk sted.

» Brug altid beskyttelsesbriller. Beskyttelsesbriller ned-
satter risikoen for personskader.

» Tag stikket ud af stikkontakten, for du foretager
indstillinger, skifter tilbehersdele eller lzgger el-
varktejet fra dig. Disse sikkerhedsforanstaltninger for-
hindrer utilsigtet start af el-vaerktgjet.

» Kontrollér altid el-vaerktaj, ledning og stik for anven-
delse. Brug ikke el-vaerktgjet, hvis det er beskadiget.
Abn aldrig el-vaerktajet pa egen hand, og sorg for, at
reparationer kun udferes af kvalificerede fagfolk, og
at der kun benyttes originale reservedele. Beskadiget
el-vaerktgj, ledninger og stik ager risikoen for elektrisk
sted.

=

» Brug beskyttelseshandsker, og rer ikke ved den var-
me dyse. Der er fare for forbrandinger.

» Ret ikke den varme luftstram mod personer eller dyr.

» Brug ikke el-varktgjet som harterrer. Den udsendte
luftstrem er vaesentligt varmere end ved en harterrer.

» Sorg for, at der ikke kommer fremmedlegemer ind i el-
vaerktgjet.

» Afstanden fra dysen til emnet afhanger af det materi-
alet, der skal forarbejdes (metal, plast etc.), og af
forarbejdningsmetoden. Udfer altid en test af luftmaeng-
de og temperatur.

» Huvis det ikke kan undgas at bruge el-vaerktgjet i fugti-
ge omgivelser, skal der bruges et HFI-rele. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk stad.

» El-vaerktgjet ma ikke benyttes, hvis ledningen er be-
skadiget. Beror ikke den beskadigede ledning, og
traek netstikket ud, hvis ledningen beskadiges under
arbejdet. Beskadigede ledninger gger risikoen for elek-
trisk sted.

Serg for god ventilation pa din arbejds-
plads. Gasser og dampe, der dannes under ar-
bejdet, er ofte sundhedsskadelige.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Veer opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til at forme og svejse plast, fjerne
farvelag og opvarme krympeslanger. Det er ogsa egnet til at
lodde og fortinne, lzsne kleebeforbindelser og opte vandled-
ninger.
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Elvaerktgjet er beregnet til at blive fert med handen under
opsyn.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-veerktgjet pd illustrationssiden.

(1) Dyse

(2) Varmebeskyttelse, aftagelig
(3) Fralaegningsflade

(4) Tend/sluk-kontakt og effekttrin
(5) Lagerplads

(6) Temperatur

(7) Termobeskyttelsesfrakobling
(8) Blaesersymbol

(9) Luftmaengde
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(10) Blaesertast

(11) Gemmetast
(12) Tast+/-

(13) Display

(14) Fladdyse”

(15) Glasbeskyttelsesdyse®
(16) Vinkeldyse"
(17) Reflektordyse®
(18) Svejsetrad”
(19) Svejsesko”

(20) Reduktionsdyse”
(21) Krympeslange”

A) Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjeningsvejled-
ningen, er ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige til-
beher findes i vores tilbehgrsprogram.

Tekniske data
Varmluftpistoler GHG 20-63 GHG 23-66
Varenummer 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
Nominel optagen effekt w 2000 2100 (2300")
Luftmaengde [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatur ved dyseudgangen® “C 50-630 50-650
Temperatur-malengjagtighed
- padyseudgang +10% +10%
- ivisningen +5% +5%
Driftstemperatur display® C 0...+50 0...+50
Maks. tilladt omgivelsestemperatur under drift C 40 40
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Beskyttelsesklasse ol o

A) Maks. muligt effektforbrug
B) ved 20 °C omgivelsestemperatur, ca.
C) Uden for driftstemperaturen kan displayet blive sort.

Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udfarelser kan disse angivelser varie-

re.

Stej-/vibrationsinformation

El-vaerktajets A-vaegtede lydtryksniveau er typisk mindre
end 70 dB(A).

Vibrationer samlet vaerdi a, (vektorsum af tre retninger) og
usikkerhed K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Brug

Ibrugtagning

» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa el-varktejets type-
skilt.

Rogudvikling ved den farste ibrugtagning

Fra fabrikken er metaloverfladerne beskyttet mod korrosion

med en belagning. Dette beskyttelseslag fordamper ved den

farste ibrugtagning.

Start

Skub teend/sluk-knappen (4) opad.

Termobeskyttelsesfrakobling: Bliver el-varktgjet for

varmt (f. eks. som falge af ophobet luft), slukkes varmen au-

tomatisk, ventilatoren kerer dog videre. Nar el-vaerktajet er

afkelet til driftstemperatur, tilkobles varmen automatisk

igen.

Sluk

Skub teend/sluk-knappen (4) nedad i stilling 0.

» Lad el-verktgjet kole af efter lengerevarende arbejde
med hgj temperatur, for det slas fra. Lad det kere i
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kort tid med den laveste temperatur, der kan indstil-
les.

Regulering af luftmangde (GHG 20-63)

Med teend/sluk-kontakten (4) kan du regulere luftmangden i
forskellige trin:

Luftmaengdetrin I/min °C

150 50
150-300  50-630

&) 300-500  50-630
Angivelserne geelder for en nominel spaending [U] pa 230 V. Ved afvi-
gende spaendinger og i landespecifikke udferelser kan disse angivel-
servariere.
Reducer luftmangden, f.eks. hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op, eller hvis et let emne evt.
kan flytte sig pa grund af luftstremmen.

Regulering af temperatur (GHG 20-63)

| det laveste luftmangdetrin er temperaturen fastlagt til

50°C. | begge andre luftmangdetrin er temperaturen regu-

lerbar.

Ved skift fra det laveste luftmaengdetrin til et andet trin hen-

tes den temperatur, som sidst er indstillet der, frem igen.

For at forege temperaturen skal du trykke pa tasten (12) pa

+, og for at seenke temperaturen skal du trykke pa -.

Med et kort tryk pa tasten (12) foreges eller sankes tempe-

raturen med 10 °C. Med et leengere tryk pa tasten forgges/

saenkes temperaturen fortlsbende med 10 °C, indtil tasten

slippes, eller den maksimale/minimale temperatur er naet.

Den indstillede nominelle temperatur vises pa displayet i

3 sekunder. Indtil den nominelle temperatur er naet, vises

den faktiske temperatur ved dyseudgangen, og maleenhe-

den for temperatur (6) blinker. Er den nominelle temperatur

naet, blinker temperaturens maleenhed ikke mere.

» Reducerer du temperaturen, gar der et stykke tid, for
el-vaerktgjet er afkelet.

Det laveste luftmangdetrin er egnet til afkaling af et opvar-

met emne eller til terring af maling. Den er ligeledes egnet til

at afkele el-veerktgjet, far man stiller det til side eller skifter

forsatsdyser.

Regulering af luftmzangde (GHG 23-66)

| kontaktstillingen 1 for taend/sluk-kontakten (4) kan du
indstille luftmaengden i ti trin mellem 150 og 300 I/min.

I kontaktstilling 2 kan du indstille luftmangden i i trin mel-
lem 150 0g 500 |/min.

Alternativt kan du benytte lagrede luftmaengde-/tempera-
turkombinationer (se "Lagring af luftmangde-/tempera-
turkombinationer (GHG 23-66)", Side 46).

Den indstillede luftmaengde vises med de ti bjeelkesegmen-
ter (9) nederst pa displayet.

Kontaktstilling I/min °C
1 150-300 50
2 EA 150-500 50-650
R

For at regulere luftmangden skal du farst trykke pa blae-
sertasten (10). Blaesersymbolet (8) pa displayet blinker. Nu
kan du indstille luftmeengden med tasten (12).

For at forgge luftmaengden skal du trykke pa tasten (12) pa
+, og for at saenke luftmangden skal du trykke pa -.

Hvis du igen vil indstille temperaturen med tasten (12), skal
du trykke pa blaesertasten (10) en gang til. Bleesersymbo-
let (8) pa displayet blinker ikke mere.

Nar du skifter fra kontaktstillingen 1 til stilling 2 indstilles
den luftmangde-/temperaturkombination, der sidst blev be-
nyttet i stilling 2.

Reducer luftmaengden, f.eks. hvis omgivelserne for et emne
ikke skal varmes alt for meget op, eller hvis et let emne evt.
kan flytte sig pa grund af luftstremmen.

Regulering af temperatur (GHG 23-66)

| kontaktstilling 1 for taend/sluk-kontakten (4) er temperatu-
ren fikseret pd 50 °C. | kontaktstilling 2 kan du indstille tem-
peraturen mellem 50 og 650 °C.

Alternativt kan du benytte lagrede luftmaengde-/tempera-
turkombinationer (se "Lagring af luftmaengde-/tempera-
turkombinationer (GHG 23-66)", Side 46).

Den indstillede temperatur vises pa displayet (13).

Kontaktstilling °C I/min
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

For at forgge temperaturen skal du trykke pa tasten (12) pa

+, og for at senke temperaturen skal du trykke pa -.

Med et kort tryk pa tasten (12) foreges eller sankes tempe-

raturen med 10 °C. Med et laengere tryk pa tasten forages/

saenkes temperaturen fortlsbende med 10 °C, indtil tasten

slippes, eller den maksimale/minimale temperatur er naet.

Den indstillede nominelle temperatur vises pa displayet i

3 sekunder. Indtil den nominelle temperatur er naet, vises

den faktiske temperatur ved dyseudgangen, og maleenhe-

den for temperatur (6) blinker. Er den nominelle temperatur

naet, blinker temperaturens méleenhed ikke mere.

» Reducerer du temperaturen, gar der et stykke tid, for
el-vaerktgjet er afkelet.

Kontaktstilling 1 er egnet til afkeling af et opvarmet emne el-

ler til tarring af maling. Den er ligeledes egnet til at afkale el-

verktgjet, for man stiller det til side eller skifter forsatsdy-

ser.

Lagring af luftmaengde-/temperaturkombinationer
(GHG 23-66)
Du kan lagre fire luftmaengde-/temperaturkombinationer el-

ler fa adgang til fire kombinationer, der er lagret fra fabrik-
ken.

Hertil skal teend/sluk-kontakten (4) sté i kontaktstilling 2.
Fabriksind

Lager-

°C |/min Anvendelse

plads
oY 50

150 - Afkeling af emne
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Fabriksindstilling

Lager- °C I/min Anvendelse
plads
- Tarring af maling
1 250 350 Deformering af plastrar
2 350 400 Plast sammensvejses
3 450 500 Fjernelse af lak
4 550 400 Bladlodning

A) vises ikke pa displayet

For at hente en kombination skal du trykke gemmeta-

sten (11) en eller flere gange, til det gnskede nummer ses i

visningen (5).

Lagring af egen kombination:

- Vaelg den gnskede lagerplads ved at trykke pa gemmeta-
sten (11).

- Indstil den gnskede temperatur og luftmangde. Lager-
pladsen (5) blinker for at vise, at den lagrede kombina-
tion blev aendret.

- Tryk pa gemmetasten (11), og hold den inde. Lagerplad-
sen (5) blinker i ca. 2 sekunder. Sa snart den lyser vedva-
rende, er den nye kombination gemt.

Arbejdsvejledning

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-vaerktgjet.

Bemaerk: Bevaeg ikke dysen (1) for teet pd emnet, der skal

bearbejdes. Den opstaende luftophobning kan fare til

overophedning af el-varktejet.

Aftagning af varmebeskyttelse

For at kunne arbejde pa meget trange steder kan du afmon-

tere varmebeskyttelsen (2) ved at dreje.

» Forsigtig ved den varme dyse! Ved arbejde uden varme-
beskyttelse er der gget fare for forbraendinger.

Ved aftagning/pasatning af varmebeskyttelsen (2) skal du

slukke el-vaerktgjet og lade det kale af.

For hurtigere afkaling kan du ogsa lade el-vaerktajet kare i

kort tid med den laveste indstillelige temperatur.

Henstilling af el-vaerktej

Stil el-vaerktejet pa fraleegningsfladerne (3) for at lade det

kale af eller for at have begge hander fri til at arbejde.

» Arbejd szrlig forsigtigt med det henstillede el-vaerk-
tej! Du kan braende dig pa den varme dyse eller den var-
me luftstrem.

Positioner el-vaerktejet pa en plan, stabil flade. Serg for, at

det ikke kan veelte. Serg for at sikre kablet uden for arbejds-

omradet, sa det ikke kan velte el-vaerktajet eller treekke det
ned.

Sluk for el-vaerktgjet, og traek netstikket ud, hvis det ikke

skal bruges i leengere tid.

Arbejdseksempler (se billeder A-G)

lllustrationerne af arbejdseksemplerne finder du pa grafiksi-
derne.
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Afstanden fra dysen til emnet afhaenger af materialet, der
skal bearbejdes (metal, plast osv.), og af den planlagte bear-
bejdningsmetode.

Den optimale temperatur til den pageeldende anvendelse

kan findes ved at udfere et praktisk forseg.

Udfer altid en test af luftmaengde og temperatur. Start med

en starre afstand og et lavt effekttrin. Tilpas derefter afstan-

den og effekttrinet efter behov.

Hvis du ikke er sikker pa, hvilket materiale du bearbejder, el-

ler hvordan varmluften pavirker materialet, skal du teste

virkningen pa et skjult sted.

Ved alle andre arbejdseksempler undtagen "Fjernelse af lak

fra vindueskarme" kan du arbejde uden tilbeher. Anven-

delsen af de foreslaede tilbeharsdele vil imidlertid forenkle
arbejdet og forbedre resultatet vaesentligt.

» Forsigtig ved dyseskift! Rer ikke ved den varme dyse.
Lad el-vaerktgjet kole af, og brug beskyttelseshand-
sker ved dyseskift. Du kan braende dig pa den varme dy-
se.

For hurtigere afkaling kan du ogsa lade el-vaerktgjet kare i

kort tid med den laveste indstillelige temperatur.

Fjernelse af lak/lgsnelse af lim (se billede A)

Paset fladdysen (14) (tilbehar). Bladger lakken kortvarigt
med varmluft, og tag den af med en ren spartel. Ved lang var-
mepavirkning braeendes lakken, hvorved den bliver vanskeli-
gere at fjerne.

Mange klaebemidler bladgares af varme. Nar limen er varm,
kan du adskille forbundne dele fra hinanden eller fjerne over-
skydende lim.

Fjernelse af lak fra vindueskarme (se hillede B)

» Brug altid en glasbeskyttelsesdyse (15) (tilbehar).
Der er fare for glasbrud.

Pa profilerede flader kan du lgsne lakken med en passende

spartel og barste den af med en bled tradberste.

Optening af vandledninger (se billede C)

» Kontrollér for opvarmning, at der rent faktisk er tale
om en vandledning. Det kan vaere sveert at se forskel pa
vandledninger og gasledninger. Gasledninger ma under
ingen omstaendigheder opvarmes.

Péasat vinkeldysen (16) (tilbehar). Opvarm fortrinsvis de

fastfrosne steder fra afleb i retning af tillgb.

Opvarm plastrgr samt forbindelser mellem rarstykker sarlig

forsigtigt for at undgd beskadigelse.

Deformering af plastror (se billede D)

Paset reflektordysen (17) (tilbehar). Fyld plastrarene med
sand, og luk dem pa begge sider for at forhindre knaek pa re-
ret. Opvarm reret jeevnt og forsigtigt ved at bevaege det frem
og tilbage sidevaerts.

Sammensvejsning af plast (se billede E)

Set reduktionsdysen (20) og svejseskoen (19) (begge tilbe-
her) pa. De emner, der skal svejses sammen, og svejsetra-
den (18) (tilbehar) skal vaere fremstillet af samme materiale
(. eks. begge PVC). Semmen skal vaere ren og fedtfri.
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Opvarm sgmstedet forsigtigt, il det er lige sa bledt som en
dej. Vaer opmaerksom pd, at temperaturomradet mellem dej-
agtig og flydende tilstand for plast er lille.

Tilfer svejsetraden (18), og lad den Igbe ind i spalten, s der
opstar en ensartet vulst.

Bledlodning (se billede F)

Til punktlodninger pasaettes reduktionsdysen (20), til lod-
ning af rer reflektordysen (17) (begge tilbeher).

Hvis du bruger loddemiddel uden flusmiddel, skal du komme
loddefedt eller loddepasta pa loddestedet. Opvarm lodde-
stedet i ca. 50 til 120 sekunder, afhaengigt af materiale. Til-
far loddemiddel. Loddemidlet skal smelte pa grund af emne-
temperaturen.

Fjern om ngdvendigt flusmidlet efter afkeling af loddestedet.

Krympning (se billede G)

Pasat reflektordysen (17) (tilbehar). Vaelg diameteren pa
krympeslangen (21) (tilbeher) passende til emnet. Opvarm
krympeslangen jevnt, til den sidder taet ind til emnet.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes ar-
bejde pa el-varktejet.

» El-verktgj og el-vaerktgjets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert ar-
bejde.

Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal

dette arbejde udferes af Bosch eller pa et autoriseret servi-

cevarksted for Bosch el-vaerktej for at undga farer.

Kundeservice og anvendelsesradgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Eksplo-
sionstegninger og oplysninger om reservedele finder du ogsa
pa: www.bosch-pt.com
Bosch-anvendelsesradgivningsteamet hjeelper dig gerne,
hvis du har spergsmal til produkter og tilbehersdele.
Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Pa www.bosch-pt.dk kan der online bestilles reservedele el-
ler oprettes en reparations ordre.

TIf. Service Center: 44898855

Fax: 44898755

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en milje-
venlig made.

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med det al-
mindelige husholdningsaffald!

X

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europeeiske direktiv 2012/19/EU om affald af elek-

trisk og elektronisk udstyr skal kasseret elektrisk udstyr ind-
samles separat og genbruges iht. geeldende miljgforskrifter.

Svensk

Sakerhetsanvisningar
Las igenom alla sdkerhetsanvisningar och
II instruktioner. Fel som uppstar till foljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

» Denna varmluftsflakt ar inte
avsedd att anvandas av barn och
personer med begransade fysiska,
sensoriska eller mentala formagor
eller bristande erfarenhet och
kunskaper. Denna varmluftsflakt
far anviandas av barn fran 8 ar och
personer med begransad fysisk,
sensorisk eller mental formaga
eller med bristande kunskap och
erfarenhet om de 6vervakas av en
person som ansvarar for deras
sakerhet, eller som instruerar dem
i en saker hantering av
varmluftsflakten och gor att de
forstar de dirmed forbundna
riskerna. | annat fall foreligger fara
for felanvandning och skador.

» Ha barn under uppsikt vid
anvandning, rengoring och
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underhall. Pa sa satt sakerstalls att
barn inte leker med varmluftsflakten.

» Hantera elverktyget forsiktigt.
Elverktyget genererar kraftig varme,
som leder till 6kad brand- och

explosionsfara.

» Var speciellt forsiktig om du arbetar i narheten av
brannbara material. Den heta luftstrommen resp. det
heta munstycket kan anténda stoft eller gaser.

» Arbeta inte med elverktyg i explosionsfarliga miljoer.

» Rikta inte den heta luftstrommen under ldngre tid mot
ett och samma stélle. Lattantandliga gaser kan t.ex.
uppsta vid bearbetningen av plaster, farger, lacker eller
liknande material.

» Beakta att varme kan ledas till tickta brannbara
material och antdnda dessa.

» Ligg ner elverktyget sakert och lat det svalna helt och
hallet pa avlaggningsytan innan du packar ned det.
Det heta munstycket kan fororsaka skador.

» Limna inte det paslagna elverktyget utan uppsikt.

» Forvara oanvénda elverktyg utom barns rackhall. Lat
elverktyget inte anvandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvindning eller inte last dessa
anvisningar. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Skydda elverktyget mot regn och vata. Tranger vatten
ini ett elverktyg okar risken for elstét.

» Missbruka inte ndtsladden och anvand den inte for att
bdra eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur vigguttaget. Hall kabeln borta fran
varme eller olja. Skadade eller tilltrasslade ledningar 6kar
risken for elstot.

» Anvand alltid skyddsglaségon. Skyddsglasogon
minskar risken for personskador.

» Dra ut kontakten ur uttaget innan du gor instéallningar
pa apparaten, byter ut tillbehorsdelar eller ligger
undan verktyget. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Kontrollera limpistol, kabel och kontakt innan varje
anvandning. Anvind inte elverktyget om du
konstaterar nagon skada. Oppna inte elverktyget pa
egen hand utan Iat endast specialister, som anvander
sig av originalreservdelar reparera det. Skadade
elverktyg, kablar och kontakter okar risken for elstot.

Ventilera din arbetsplats vil. Gaser och
: angor, som uppstar vid arbetet ar ofta
ﬂﬂ halsovadliga.

» Bir skyddshandskar och ror inte det heta munstycket.

Risk for brannskador.
» Rikta inte den heta luftstrommen mot personer eller
djur.
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» Anvind inte elverktyget som hartork. Den uttradande
luftstrommen &r avsevart hetare an hos en hartork.

» Kontrollera att inga frimmande kroppar kommer in i
elverktyget.

» Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det
material som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp. Gor alltid forst ett test avseende
luftmangd och temperatur.

» Anvénd en jordfelshrytare om det inte dr mojligt att
undvika att anvinda elverktyget i fuktig miljo.
Jordfelsbrytaren minskar risken for elstot.

» Elverktyget far inte anvandas med defekt sladd. Beror
inte en skadad nétsladd. Dra sladden ur vigguttaget
om den skadats under arbetet. Skadade natsladdar
oOkar risken for elstot.

Produkt- och prestandabeskrivning

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget dr avsett for formgivning och svetsning av plast,
borttagning av malning och krympning. Den &r dven lamplig
for l6dning, fortenning, upplosning av limférbindelser och
upptining av vattenledningar.

Elverktyget ar avsett fér anvandning fér hand och med
uppsyn.

lllustrerade komponenter

Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksida.

(1) Munstycke
(2) Varmeskydd, avtagbart
(3) Avlaggningsyta
(4) Pa-/av-strombrytare och effektsteg
(5) Minnesutrymme
(6) Temperatur
(7) Termoskyddsfrankoppling
(8) Flaktsymbol
(9) Luftméngd
(10) Flaktknapp
(11) Minnesknapp
(12) Knapp +/-
(13) Display
(14) Platt munstycke®
(15) Glasskyddsmunstycke®
(16) Vinkelmunstycke”
(17) Reflektormunstycke®
(18) Svetstrad”
(19) Svetsmunstycke”
(20) Reduceringsmunstycke”

Bosch Power Tools

1609 92A4UE|(04.02.2019)



50 | Svensk

(21) Krympslang"

A) 1bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar
inte i standardleveransen. | vart tillbeh6rsprogram beskrivs
allt tillbehdr som finns.

Tekniska data
Varmluftshlas GHG 20-63 GHG 23-66
Artikelnummer 3601BA62.. 3601 BA6 3..
Upptagen markeffekt w 2000 2100 (2300")
Luftméngd [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatur vid munstycksutgangen® C 50-630 50-650
Temperatur-matnoggrannhet
- vid munstyckets utlopp +10% +10%
- vid indikering +5% +5 %
Driftstemperatur display® C 0...+50 0...+50
Max. tilldten omgivningstemperatur vid drift 1© 40 40
Vikt motsvarande EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Skyddsklass O/ ©/u

A) Maximalt méjliga ineffekt
B) Vid 20 °C omgivningstemperatur, ca.

C) Ligger arbetstemperaturen utanfor omradet kan displayen vara svart.

Uppgifterna géller fér en mérkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utforanden i vissa lander kan uppgifterna variera.

Buller-/vibrationsdata
Den A-klassade bullernivan for elverktyget ar i normalfall
mindre an 70 dB(A).

Svangningstotalvarde a, (vektorsumma for tre riktningar)
och osdkerhet K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Drift

Driftstart

» Kontrollera natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning overensstammer med uppgifterna pa
elverktygets typskylt.

Rokutveckling vid forsta idrifttagningen

Fran fabriken ar metallytorna skyddade mot rost med en

ytbehandling. Detta skyddsskikt férangar vid forsta

idrifttagningen.

Inkoppling

Skjut pa-/av-strombrytaren (4) uppat.

Termoskyddsfrankoppling: Vid 6verhettning (t. ex. genom

luftuppddmning) frankopplar elverktyget automatiskt

varmen medan flakten fortsatter att ga. Nér elverktyget
svalnat till arbetstemperatur &terinkopplas uppvarmningen.

Stdnga av

Skjut pa-/av-strombrytaren (4) nerat i lage 0.

» Efter att elverktyget har arbetat en langre tid med hog
temperatur later du det svalna innan avstingningen.
Lat det ga en kort stund pa lagsta instéllningsbara
temperatur.

Reglera luftmdngden (GHG 20-63)
Med pa-/av-strombrytaren (4) kan du reglera luftmangden i
olika steg:

Luftmédngdssteg I/min °C

150 50
150-300  50-630

() 300-500  50-630
Uppgifterna géller for en markspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande
spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Minska luftmangden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrommen
forskjuter arbetsstycket.

Reglera temperaturen (GHG 20-63)

| det lagsta luftmangdssteget ar temperaturen faststalld till
50°C. | de bada andra luftméangdsstegen ar temperaturen
regleringsbar.

I samband med skiftet fran det ldgsta luftméngdssteget till
ett annat steg aktiveras den dar installda temperaturen.

For att 6ka temperaturen trycker du pa knappen (12) pé +,
for att sanka temperaturen trycker du pa -.

Ett kort tryck pa knappen (12) hojer/sanker temperaturen
med 10 °C. En langre tryckning pa knappen okar resp.
sanker temperaturen kontinuerligt med 10 °C, tills knappen
sanks eller den maximala resp. minimala temperaturen har
natts.

Den installda bor-temperaturen visas i 3 sekunder pa
displayen. Fram tills dess att bortemperaturen uppnas visas
den faktiska temperaturen pa munstycksutgangen och
mattenheten for temperaturen (6) blinkar. Nar bor-
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temperaturen har natts blinkar inte langre méttenheten for

temperatur.

» Om du sdnker temperaturen tar det en liten stund tills
elverktyget har svalnat.

Det lagsta luftmangdssteget ar avsett for att kyla ett hett

arbetsstycke eller for att torka farg. Det ar ocksa lampligt for

att kyla elverktyget innan avstangningen eller bytet av

pasatsmunstyckena.

Reglera luftmangden (GHG 23-66)

| brytarpositionen 1 pa pa-/av-strémbrytaren (4) kan du
stdlla in luftmangden i tio steg mellan 150 och 300 I/min.
| brytarpositionen 2 kan du stalla in luftmangden i tio steg
mellan 150 och 500 I/min.

Alternativt kan du anvanda sparad luftmangd-/
temperaturkombination (se ,Spara luftmangd/
temperaturkombinationer (GHG 23-66)", Sidan 51).
Den installda luftmangden visas med de tio
stapelsegmenten (9) pa den nedre delen av displayen.

Brytarposition I/min °C
1 150-300 50
2 R 150-500 50-650
R

For att reglera luftmangden trycker du forst pa

flaktknappen (10). Flaktsymbolen (8) pé displayen blinkar.
Nu kan du stalla in luftmangden med knappen (12).

For att 6ka luftmangden trycker du pa knappen (12) pa +,
for att reducera luftmangden trycker du pa -.

Om du vill stélla in temperaturen igen med knappen (12)
trycker du pa knappen (10). Flaktsymbolen (8) pa displayen
blinkar inte langre.

Om du skiftar fran brytarpositionen 1 till positionen 2 stélls
den senast anvanda luftmangds-/temperaturkombinationen i
position 2in.

Minska luftmangden t. ex. om arbetsstyckets omgivning inte
far upphettas eller om risk finns for att luftstrommen
forskjuter arbetsstycket.

Reglera temperaturen (GHG 23-66)

| brytarpositionen 1 pa pa-/av-strombrytaren (4) ar
temperaturen fixerad pa 50 °C. | brytarposition 2 kan du
stdlla in temperaturen mellan 50 och 650 °C.

Alternativt kan du anvanda sparad luftmangd-/

temperaturkombination (se ,,Spara luftmangd/
temperaturkombinationer (GHG 23-66)", Sidan 51).

Instélld temperatur visas i displayen (13).

Brytarposition °C I/min
1 50 150-300
2 B 50-650 150-500
R

For att 6ka temperaturen trycker du pa knappen (12) pé +,
for att sdnka temperaturen trycker du pa -.

Ett kort tryck pa knappen (12) héjer/sanker temperaturen
med 10 °C. En langre tryckning pa knappen 6kar resp.
sanker temperaturen kontinuerligt med 10 °C, tills knappen
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sanks eller den maximala resp. minimala temperaturen har
natts.
Den installda bor-temperaturen visas i 3 sekunder pa
displayen. Fram tills dess att bortemperaturen uppnas visas
den faktiska temperaturen pa munstycksutgangen och
mattenheten for temperaturen (6) blinkar. Nar bor-
temperaturen har natts blinkar inte lingre méttenheten for
temperatur.
» Om du sdnker temperaturen tar det en liten stund tills
elverktyget har svalnat.
Brytarpositionen 1 ar avsedd for att kyla ett hett
arbetsstycke eller for att torka farg. Det ar ocksa lampligt for
att kyla elverktyget innan avstangningen eller bytet av
pasatsmunstyckena.

Spara luftmangd/temperaturkombinationer
(GHG 23-66)
Du kan spara fyra luftmangds-/temperaturkombinationer

och du har atkomst till fyra kombinationer som sparats av
tillverkaren.

Pé-/av-strombrytaren (4) ska sta i position 2.
Fabriksinstallning
Minnes- °C

I/min Anvéandning

oY 50 150 - Svalnaarbetsstycke
- Torka féarg

1 250 350 Andraform pa plastréren

2 350 400 Svetsningav plast

3 450 500 Tabortlack

4 550 400 Mijuklodning

A) visas inte pa displayen

For att aktivera en kombination trycker du pa

minnesknappen (11) tills det onskade numret visas pa

indikeringen (5).

Spara egen kombination:

- Valj 6nskad minnesplats genom att trycka pa
minnesknappen (11).

- Stallin 6nskad temperatur och luftmangd.
Minnesplatsen (5) blinkar for att visa att den sparade
kombinationen har andrats.

- Tryck pa minnesknappen (11) och hall den intryckt.
Minnesplatsen (5) blinkar i ungefar 2 sekunder. Sa snart
den lyser permanent ar den nya kombinationen sparad.

Arbetsanvisningar

» Dra stickproppen ur natuttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

Observera: hall inte munstycket (1) for nara arbetsstycket.

Luftansamlingen kan leda till dverhettning av elverktyget.

Taav virmeskyddet

For arbeten pa speciellt tranga stallen kan du ta av

varmeskyddet (2) genom att vrida.

» Var forsiktig med det heta munstycket! Vid arbete utan
varmeskydd foreligger 6kad risk for brannskador.

Bosch Power Tools
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For att ta av resp. satta pa varmeskyddet (2), stang av
elverktyget och lat det svalna.

For snabbare avkylning kan du ocksa lata elverktyget ga med
lagsta installbara temperatur.

Stalla av elverktyget

Stall elverktyget pa avstallningsytan (3) for att lata det

svalna eller for att fa bada hander fria.

» Arbeta forsiktigt med det avstallda elverktyget! Du
kan branna dig pa det heta munstycket eller den heta
luftstrommen.

Placera elverktyget pa en jamn, stabil yta. Se till att det inte

kan valta. Sakra kabeln inom ditt arbetsomrade sa att den

inte kan vélta eller dra ner elverktyget.

Stang av elverktyget om det inte ska anvindas pa en stund

och dra stickproppen ur vagguttaget.

Arbetsexempel (se bild A-G)

Bilderna av arbetsexemplen hittar du pa grafiksidorna.
Munstyckets avstand till arbetsstycket beror pa det material
som bearbetas (metall, plast etc.) och avsedd
bearbetningstyp.

Den optimala temperaturen for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok.

Gor alltid forst ett test avseende luftmangd och temperatur.

Borja alltid med ett storre avstand och ett lagre effektsteg.

Anpassa sedan avstand och effektsteg till behovet.

Om du inte ar saker pa vilket material du bearbetar eller hur

den heta luften verkar pa materialet sa bor du testa detta pa

ett mindre synligt stélle.

Du kan arbeta utan tillbehor vid alla arbetsexempel utom "Ta

bort lack fran fonsterramen”. Anvandning av foreslagna

tillbehdrsdelar underlattar dock arbetet och 6kar kvaliteten
pa resultatet i hog grad.

» Var forsiktig vid byte av munstycke! Beror inte det
heta munstycket. Lat elverktyget svalna och bar
handskar vid byte. Du kan branna dig pa det varma
munstycket.

For snabbare avkylning kan du ocksa lata elverktyget gd med

lagsta instdllbara temperatur.

Tabort lack/lim (se bild A)

Satt pa det platta munstycket (14) (tillbehor). Mjuka upp

lacken kort med het luft och lyft den med en ren spackel.

Lang tids inverkan fran het luft leder till att lacken forbranns

och gor det svarare att ta bort den.

Manga limtyper blir mjuka av varme. Vid uppvarmt lim kan du

avlagsna forbindningarna eller ta bort dverskottslim.

Ta bort lack fran fonsterramen (se bild B)

» Anvénd glasskyddsmunstycket (15) (tillbehdr). Risk
for krossat glas foreligger.

Pé profilerade ytor kan du skrapa av lack med passande

spatel och borsta av med en mjuk borste.

Tina vattenledningarna (se bild C)

» Kontrollera innan uppvarmning att det faktiskt ar en
vattenledning. Vattenledningar kan vara svara att skilja

fran gasledningar. Gasledningar far inte varmas upp
under nagra omstandigheter.
Satt pa vinkelmunstycket (16) (tillbehor). Varm upp frusna
stallen fran utlopp och i riktning mot inloppet.
Varm upp plastrér samt anslutningar mellan rérdelar med
extra forsiktighet for att undvika skador.

Andra form pa plastréren (se bild D)

Satt pa reflektormunstycket (17) (tillbehor). Fyll pa
plastréren med sand och stang dem pa bada sidorna for att
forhindra att réret viker ner sig. Varm upp réret forsiktigt och
jamnt med fram- och atergaende rérelser.

Svetsa plast (se bild E)

Satt pa reduktionsmunstycket (20) och

svetsmunstycket (19) (bada tillbehor). Arbetsstycket som
ska svetsas och svetstraden (18) (tillbehor) maste vara av
samma material (t.ex. bada PVC). Fogen maste vara ren och
fettfri.

Vérm forsiktigt upp fogen tills den blir degig. Observera att
temperatursteget mellan plastens degiga och flytande
tillstand ar litet.

Tillfor svetstraden (18) och lat den 6pa in i spalten sa att en
jamn strang uppstar.

Mjuklédning (se bild F)

Anvénd for punktlédning reduktionsmunstycket (20), for
|6dning av ror reflektormunstycket (17) (bada tillbehor).
Anvénds l6dmetall utan flussmedel, applicera lodfett eller
|6dpasta pa lodstallet. Varm upp lodstallet 50 till

120 sekunder alltefter anvant material. Tillsatt [odmetallen.
Verktygets temperatur maste smalta lodmetallen.

Avlagsna vid behov flussmedlet efter det lodstallet kallnat.

Krympning (se bild G)

Satt pa reflektormunstycket (17) (tilloehor). Valj en
passande diameter pa krympslangen (21) (tillbehor) till
arbetsstycket. Varm upp krympslangen jamnt tills den ligger
an tatt mot arbetsstycket.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Dra stickproppen ur nituttaget innan arbeten utfors
pa elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationséppningar rena
for bra och sédkert arbete.

Om natsladden for bibehéllande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Kundtjanst och applikationsradgivning

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Explosionsritningar
och informationer om reservdelar hittar du ocksa under:
www.bosch-pt.com

Boschs applikationsradgivnings-team hjalper dig gdrna med
fragor om vara produkter och tillbehéren till dem.
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Ange alltid det 10-siffriga produktnumret, som finns pa
produktens typskylt, vid forfragningar och
reservdelsbestallningar.

Svenska

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: (08) 7501820 (inom Sverige)
Fax: (011) 187691

Avfallshantering

Elverktyg, tillbehor och forpackning ska omhandertas pa
miljovanligt satt for atervinning.

E Slang inte elverktyg bland hushallsavfallet!

Endast for EU-lander:

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EU om forbrukade
elektriska och elektroniska apparater och dess omsattning i
nationell ratt maste obrukbara elverktyg omhandertas
separat och pa ett miljovanligt satt lamnas in for atervinning.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger
Les alle sikkerhetsanvisningene og

II instruksene. Hvis ikke sikkerhetsanvisningene

I_ _| og instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonen.

» Denne varmluftpistolen er ikke
beregnet brukt av barn og
personer med reduserte fysiske
eller sansemessige evner eller
med manglende erfaring og
kunnskap. Denne varmluftpistolen
kan brukes av barn fra atte ar og
oppover og personer med
reduserte fysiske eller
sansemessige evner eller
manglende erfaring og kunnskap
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hvis bruken skjer under tilsyn av
en person som er ansvarlig for
sikkerheten, eller vedkommende
har fatt oppleering i sikker bruk av
varmluftpistolen av denne
personen, og forstar farene som er
forbundet med bruken. Ellers er det
fare for feilbetjening og
personskader.

» Hold tilsyn med barn under bruk,
rengjering og vedlikehold. Pa den
maten unngar du at barn leker med
varmluftpistolen.

» Handter elektroverktoyet med
forsiktighet. Elektroverktayet
produserer sterk varme, noe som
medferer gkt brann- og

eksplosjonsfare.

» Ver ekstra forsiktig hvis du arbeider i naerheten av
brennbare materialer. Den varme luftstreammen eller
den varme dysen kan antenne stev eller gasser.

» Bruk ikke elektroverktayet i eksplosjonsfarlige
omgivelser.

» lkke rett den varme luftstrammen mot samme punkt i
lang tid om gangene. Lett antennelige gasser kan for
eksempel oppsta ved bearbeiding av plast, maling, lakk
eller lignende materialer.

» Vaer oppmerksom pa at varme kan overferes til skjulte
brennbare materialer og antenne disse.

» Legg elektroverktoyet, og la det avkjales pa et sikkert
underlag for du pakker det ned og legger det bort. Den
varme dysen kan forarsake skader.

» Laikke elektroverktayet ligge uten tilsyn nar det er
slatt pa.

» Elektroverktsy som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Personer som ikke er fortrolige
med elektroverktoyet eller ikke har lest disse
anvisningene, ma ikke bruke det. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Elektroverkteyet ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

» lkke bruk ledningen til andre formal, . eks. til & baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke stopselet
ut av stikkontakten. Ledningen md holdes unna varme

Bosch Power Tools
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og olje. Med skadede eller opphopede ledninger aker Produktbeskrivelse og
risikoen for elektriske stat.

> Brukalltid vernebriller. Vernebriller reduserer faren for ~ ytelsesspesifikasjoner

skader. Seillustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.
» Trekk stapselet ut av stikkontakten for du foretar
innstillinger, bytter tilbeharsdeler eller legger bort Forskriftsmessig bruk
eIek@roverktayet. Disse tiltakene forhindrer en utilsiktet Elektroverktoyet er beregnet til forming og sveising av plast,
starting av elektroverktoyet. fierning av maling og oppvarming av krympeslanger. Det er
» Inspiser alltid elektroverktoyet, ledningen og ogsa egnet til lodding og fortinning, lasning av
stopselet far bruk. Ikke bruk elektroverktayet hvis du limforbindelser og til opptining av vannledninger.
oppdager skader. Du ma ikke dpne elektroverktoyet Elektroverktayet er beregnet brukt som handholdt verktay.
pa egen hénd. Reparasjoner m kun utferes av Det mé ikke st uten tilsyn under bruk.
kvalifisert fagpersonale og kun med originale
reservedeler. Skadde elektroverktay, ledninger og lllustrerte komponenter

stapsler gker risikoen for eIek.trisF Stm; ) Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
Sorg for god ventilasjon pa arbeidsplassen.  bjldet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

= Damp og gasser som oppstar under arbeidet,
::IH er ofte helseskadelige. (1) Dyse
(2) Varmebeskyttelse, avtagbar

» Bruk vernehansker, og pass pa at du ikke bererer den (3) Parkeringsflate

varme dysen. Det medfarer fare for brannskader. (4) P&-/av-bryter og effekttrinn
» lkke rett den varme luftstremmen mot personer eller (5) Minneplass

dyr.

(6) Temperatur
(7) Termobeskyttelsesutkobling
(8) Viftesymbol

» lkke bruk elektroverktayet som harfaner.
Luftstrammen er vesentlig varmere enn pa harfenere.

» Pass pa at ingen fremmedlegemer kommer inni

elektroverktayet. (9) Luftmengde
» Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet (10) Vifteknapp
som skal bearbeides (metall, plast osv.) og den (11) Minnetast
planlagte beoarbeldlngsmaten. Du ma alltid utfere en (12) Knapp +/-
test farst for a sjekke at luftmengden og temperaturen er .
egnet. (13) Display
» Hvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i (14) Bred dyse”
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. (15) Glassbeskyttelsesdyse”
Btrutk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske (16) Vinkeldyse”
stat.

Q)
» Bruk aldri elektroverktoyet med skadet ledning. Ikke (u7) Refl'e ktotd{)se
berer den skadde ledningen, og ikke trekk stapselet (18) Sveisetrad
ut hvis ledningen skades i lopet av arbeidet. Med (19) Sveisesko®
skadet ledning gker risikoen for elektriske stet. (20) Reduksjonsdyse”

(21) Krympeslange"

A) lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-
leveransen. Det komplette tilbeheret finner du i vart
tilbehersprogram.

Tekniske data

Varmluftpistol GHG 20-63 GHG 23-66

Artikkelnummer 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..

Opptatt effekt W 2000 2100 (2300%)

Luftmengde |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500

Temperatur pa dyseutgangen® C 50-630 50-650

Ngyaktighet pa temperaturmaling

- padyseutgangen +10% +10%
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Varmluftpistol GHG 20-63 GHG 23-66
- ianvisningen +5% +5%
Driftstemperatur display® C 0...+50 0...+50
Maks. tillatt omgivelsestemperatur under drift C 40 40
Vekt i samsvar med EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Kapslingsgrad S/ =W

A) Maks. mulig effektforbruk
B) ved omgivelsestemperatur pa 20 °C, ca.
C) Utenfor driftstemperaturen kan displayet bli sort.

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene variere.

Stoy-/vibrasjonsinformasjon

Vanlig A-lydtrykkniva for elektroverktayet er under
70dB(A).

Vibrasjon totalt a, (vektorsum av tre retninger) og usikkerhet
K:a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Bruk

Igangsetting

» Vaer oppmerksom pa nettspenningen! Spenningen til
strgmkilden ma stemme overens med angivelsene pa
elektroverkteyets typeskilt.

Reykutvikling ved forste gangs bruk

Fra fabrikken har metalloverflatene et belegg som beskytter
mot rust. Dette beskyttelsesbelegget fordamper ved farste
gangs bruk.

Innkobling

Skyv pa-/av-bryteren (4) oppover.

Termobeskyttelsesutkobling: Ved overoppheting (f. eks.

ved luftblokkering) kobler elektroverktayet automatisk ut

varmen, men viften fortsetter a ga. Nar elektroverkteyet er
avkijelt til driftstemperatur, kobles varmen automatisk inn
igjen.

Utkobling

Skyv pa-/av-bryteren (4) ned til stillingen 0.

» Laelektroverktoyet avkjoles for det slas av etter
langvarig arbeid med hgy temperatur. Gjor dette ved
alaverktoyet ga en kort stund med den laveste
temperaturen som kan stilles inn.

Regulere luftmengden (GHG 20-63)
Med pa-/av-bryteren (4) kan du regulere luftmengden i
forskjellige trinn:

Luftmengdetrinn I/min °c

150 50

300-500 50-630

150-300 50-630
®

Angivelsene gjelder for merkespenning [U] pa 230 V. Ved avvikende
spenning og pa utfarelser for bestemte land kan disse angivelsene
variere.

Reduser luftmengden f. eks. nar omgivelsene rundt et emne
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett emne kan
forskyves av luftstreammen.

Regulere temperaturen (GHG 20-63)

| det laveste trinnet for luftmengde er temperaturen fast

innstilt pa 50 °C. | de to andre trinnene for luftmengde kan

temperaturen reguleres.

Ved skifte fra lavest trinn for luftmengde til et annet trinn

brukes temperaturen som sist ble stilt inn der.

For a gke temperaturen trykker du pa knappen (12) pa +, og

for & senke temperaturen trykker du pa -.

Et kort trykk pa knappen (12) aker eller senker

temperaturen med 10 °C. Et lengre trykk pa knappen sker

eller senker temperaturen fortlapende med 10 °C helt til

knappen slippes eller maksimums- eller

minimumstemperaturen er nadd.

Den innstilte temperaturen vises i 3 sekunder pa displayet.

Inntil innstilt temperatur er nadd vises den faktiske

temperaturen pa dyseutgangen, og malenheten for

temperaturen (6) blinker. Nar innstilt temperatur er nadd,

blinker ikke malenheten for temperaturen lenger.

» Reduserer du temperaturen, tar det kort tid for
elektroverktoyet er avkjolt.

Det laveste trinnet for luftmengde passer til avkjgling av

varme emner og tarking av maling. Det passer ogsa til

avkjaling av elektroverktayet for det legges bort eller far

skifte av dyser.

Regulere luftmengden (GHG 23-66)

| bryterstilling 1 for pa-/av-bryteren (4) kan du stille inn
luftmengden i 10 trinn mellom 150 og 300 |/min.

| bryterstilling 2 kan du stille inn luftmengden i 10 trinn
mellom 150 og 500 I/min.

Alternativt kan du bruke lagrede kombinasjoner av
luftmengde og temperatur (se ,Alternativt kan du bruke
lagrede luftmengde/temperatur-kombinasjoner

(GHG 23-66)", Side 56).

Den innstilte luftmengden vises med de 10
stolpesegmentene (9) nede pa displayet.

Bryterstilling I/min °C
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
am

Bosch Power Tools
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For a regulere luftmengden trykker du ferst pa
vifteknappen (10). Viftesymbolet (8) blinker pa displayet.
Na kan du stille inn luftmengden med knappen (12).

For & gke luftmengden trykker du pa knappen (12) pa +, og
for a redusere luftmengden trykker du pa -.

Hvis du @nsker a stille inn temperaturen med knappen (12)
igjen, trykker du pa nytt pa vifteknappen (10).
Viftesymbolet (8) pa displayet blinker ikke lenger.

Hvis du flytter bryteren fra 1 til 2, blir den luftmengde/
temperatur-kombinasjonen som sist ble brukt i stillingen 2
stiltinn.

Reduser luftmengden f. eks. nar omgivelsene rundt et emne
ikke skal varmes for sterkt opp eller hvis et lett emne kan
forskyves av luftstrammen.

Regulere temperaturen (GHG 23-66)

Nar pa-/av-bryteren (4) star pa 1, er temperaturen fast
innstilt pa 50 °C. | bryterstilling 2 kan du stille inn
temperaturen mellom 50 og 650 °C.

Alternativt kan du bruke lagrede kombinasjoner av
luftmengde og temperatur (se ,Alternativt kan du bruke
lagrede luftmengde/temperatur-kombinasjoner

(GHG 23-66)", Side 56).

Den innstilte temperaturen vises pa displayet (13).

Bryterstilling °C I/min
1 50 150-300
2 BB 50-650 150-500
am

For a gke temperaturen trykker du pa knappen (12) pa +, og

for a senke temperaturen trykker du pa -.

Et kort trykk pa knappen (12) aker eller senker

temperaturen med 10 °C. Et lengre trykk pa knappen aker

eller senker temperaturen fortlgpende med 10 °C helt til

knappen slippes eller maksimums- eller

minimumstemperaturen er nadd.

Den innstilte temperaturen vises i 3 sekunder pa displayet.

Inntil innstilt temperatur er nadd vises den faktiske

temperaturen pa dyseutgangen, og malenheten for

temperaturen (6) blinker. Nar innstilt temperatur er nadd,

blinker ikke malenheten for temperaturen lenger.

» Reduserer du temperaturen, tar det kort tid for
elektroverktoyet er avkjolt.

Bryterstilling 1 passer til avkjgling av varme emner og

terking av maling. Det passer ogsa til avkjeling av

elektroverktayet for det legges bort eller far skifte av dyser.

Alternativt kan du bruke lagrede luftmengde/
temperatur-kombinasjoner (GHG 23-66)

Du kan lagre fire luftmengde/temperatur-kombinasjoner
eller bruke fire kombinasjoner som er lagret fra fabrikken.

Da ma pa-/av-bryteren (4) sta pa 2.
Fabrikkinnstilling
°C |/min Bruk

Minne-
plass

oY 50 150 - Avkjoleemne

Fabrikkinnstilling

Minne- °C |I/min Bruk
plass

- Tarke maling
1 250 350 Forme plastrer
2 350 400 Sveisingav plast
3 450 500 Fjerne lakk
4 550 400 Myklodding

A) vises ikke pa displayet
For a hente frem en kombinasjon trykker du gjentatte ganger
minneknappen (11) helt til gnsket nummer vises i (5).

Lagre en kombinasjon:

- Velg ansket minneplass ved a trykke pa
minneknappen (11).

- Stillinn ensket temperatur og luftmengde.
Minneplassen (5) blinker, og dette signaliserer at en
lagret kombinasjon har blitt endret.

- Trykk pa minneknappen (11), og hold deninne.
Minneplassen (5) blinker i ca. to sekunder. Nar den lyser
fast, er den nye kombinasjonen lagret.

Informasjon om bruk

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utfores ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

Merknad: Ikke sett dysen (1) for naer emnet som skal

bearbeides. Lufttrykket kan fare til at elektroverktayet

overopphetes.

Ta av varmebeskyttelsen

For arbeid pa spesielt trange steder kan du ta av

varmebeskyttelsen (2) ved & dreie pa den.

» Forsiktig! Varm dyse! Arbeid uten varmebeskyttelse
innebaerer gkt fare for brannskader.

For dtaav eller sette pa varmebeskyttelsen (2) slar du av

elektroverktayet og lar deg avkjgles.

For at elektroverkteyet skal avkjales raskere kan du ogsa la

det g en kort stund med den laveste temperaturen som kan

stilles inn.

Sette ned elektroverktayet

Sett elektroverktayet pa flatene (3) for a avkjele det eller for

a ha begge hendene fri under arbeidet.

» Vaer svaert forsiktig nar du arbeider mens du har satt
fra deg elektroverktayet! Du kan brenne deg pa den
varme dysen eller den varme luftstremmen.

Plasser elektroverktayet pa en jevn, stabil flate. Forviss deg

om at det ikke kan velte. Sikre ledningen utenfor

arbeidsomradet, slik at den ikke kan legge seg rundt
elektroverktayet eller trekke det ned.

Sla av elektroverktayet og trekk stapselet ut av stikkontakten

nar du ikke skal bruke elektroverktayet pa en stund.

Brukseksempler (se bilde A-G)
Du finner bilder av brukseksemplene pa illustrasjonssidene.

1609 92A4UE|(04.02.2019)
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Avstanden fra dysen til emnet avhenger av materialet som
skal bearbeides (metall, plast osv.) og den planlagte
bearbeidingsmaten.

Optimal temperatur for de forskjellige oppgavene kan

bestemmes ved praktiske forsek.

Du ma alltid utfere en test farst for a sjekke at luftmengden

og temperaturen er egnet. Begynn med stor avstand og lavt

effekttrinn. Tilpass deretter avstanden og effekttrinnet etter
behov.

Hvis du ikke er sikker pa hva slags materiale du bearbeider

eller hvilken virkning varmluften har pa materialet, tester du

virkningen pa et sted som ikke er synlig.

Alle arbeidene i brukseksemplene med unntak av "Fjerne

lakk pa vindusrammer" kan utfares uten tilbeher. Bruk av de

foreslatte tiloeharsdelene forenkler imidlertid arbeidet og
oker kvaliteten pa resultatet vesentlig.

» Vaer forsiktig ved skifte av dyse! Ikke berer den varme
dysen. La elektroverktayet avkjoles, og bruk
vernehansker nar du skifter dyse. Du kan brenne deg
paden varme dysen.

For at elektroverktayet skal avkjales raskere kan du ogsa la

det g en kort stund med den laveste temperaturen som kan

stilles inn.

Fjerne lakk/lgsne lim (se bilde A)

Sett pa den brede dysen (14) (tilbehar). Myk opp malingen
en kort stund med varmluft, og left den opp med en ren
spatel. Langvarig varmeeksponering brenner lakken og gjer
den vanskeligere a fierne.

Mange klebemidler blir myke av varme. Nar limet er varmet
opp, kan du skjzere opp limforbindelser eller fierne
overflgdig lim.

Fjerne lakk pa vindusrammer (se bilde B)
» Det anbefales sterkt a bruke glassheskyttelsesdysen
(15) (tilbeher). Det er fare for at glass knuses.

Pa profilerte flater kan du lafte opp lakken med en passende
spatel og barste med en myk stalberste.

Tine vannror (se bilde C)

» Fer oppvarming ma du kontrollere at det faktisk
dreier seg om et vannrer. Det er ofte vanskelig a skille
mellom vannrgr og gassrer fra utsiden. Gassrer ma ikke i
noe tilfelle varmes opp.

Sett pa vinkeldysen (16) (tilbehgr). Varm opp steder med

frost fortrinnsvis fra utlopet og i retning tilfarselen.

Varm opp plastrer og forbindelser mellom rgrdeler svaert

forsiktig for & unnga skader.

Forme plastror (se bilde D)

Sett pa reflektordysen (17) (tilbeher). Fyll plastrer med
sand, og lukk dem pa begge sider, slik at du unngar at reret
bayes. Varm opp reret forsiktig og jevnt ved a bevege det
frem og tilbake pa siden.

Sveise plast (se bilde E)

Sett pa reduksjonsdysen (20) og sveiseskoen (19) (begge
er tilbehar). Emnene som skal sveises sammen og
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sveisetraden (18) (tilbehar) ma vaere av samme materiale
(f.eks. begge PVC). Semmen ma vaere ren og fettfri.

Varm semmen forsiktig opp til den blir myk. Husk at
temperaturomradet mellom myk og flytende tilstand er liten
paplast.

Tilfer sveisetraden (18), og la den ga inn i spalten, slik at det
oppstar en jevn vulst.

Myklodding (se bilde F)

Sett pa reduksjonsdysen (20) for punktlodding og
reflektordysen (17) (begge er tilbehgr) for lodding av rer).
Hvis du bruker loddemiddel uten flussmiddel, pafgrer du
loddefett eller loddepasta pa loddestedet. Varm opp
loddestedet i ca. 50 til 120 sekunder avhengig av materialet.
Tilfer loddemiddelet. Loddemiddelet ma smelte av
emnetemperaturen.

Fjern eventuelt flussmiddelet nar loddestedet er avkjalt.

Krympe (se bilde G)

Sett pa reflektordysen (17) (tilbeher). Velg en diameter pa
krympeslangen (21) (tilbeher) som passer til emnet. Varm
krympeslangen jevnt opp til den ligger tett inntil emnet.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma
stopselet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold selve elektroverktoyet og ventilasjonsslissene
alltid rene, for & kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoblingsledningen, ma

dette gjares av Bosch eller godkjente Bosch-

serviceverksteder, slik at det ikke oppstar fare for

sikkerheten.

Kundeservice og kundeveiledning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Du finner
0gsa sprengskisser og informasjon om reservedeler pa
www.bosch-pt.com

Boschs kundeveilederteam hjelper deg gjerne hvis du har
spersmal om vare produkter og tilbehar.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: 64 87 8950

Faks: 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje mé leveres inn til
miljevennlig gjenvinning.

Bosch Power Tools
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E Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig sappel!

Bare for land i EU:

Jf. det europeiske direktivet 2012/19/EU vedr. gamle
elektriske og elektroniske apparater og tilpassingen til
nasjonale lover ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes, samles inn og leveres inn til en miljgvennlig
resirkulering.

Suomi

Turvallisuusohjeet
Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-

II vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkéiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja ohjetiedot tulevaa
kayttoa varten.

» Tatd kuumailmapuhallinta ei ole
tarkoitettu lasten eika fyysisilta,
aistillisilta tai henkisilta kyvyiltaan
rajoitteellisten tai puutteellisen
kokemuksen tai tietamyksen
omaavien ihmisten kayttoon. Va-
hintdan 8-vuotiaat lapset seka fyy-
sisilta, aistillisilta tai henkisilta ky-
vyiltaan rajoitteelliset tai puutteel-
lisen kokemuksen tai tietamyksen
omaavat henkilot saavat kayttaa
tata kuumailmapuhallinta heidén
turvallisuudestaan vastaavan hen-
kilon valvonnassa ja opastuksella.
Taman ohjeen laiminlyonti saattaa
johtaa kayttovirheisiin ja tapatur-
miin.

» Valvo lapsia laitteen kayton, puh-
distuksen ja huollon aikana. Nain

saat varmistettua, etteivat lapset
leiki kuumailmapuhaltimen kanssa.
» Kasittele sahkotyokalua huolelli-
sesti ohjeiden mukaan. Sahkotyo-
kalu kuumenee voimakkaasti kayton
yhteydessa, mika suurentaa palo- ja

rajahdysvaaraa.

» Noudata erityista varovaisuutta, kun tydskentelet pa-
lonarkojen materiaalien ldhelld. Kuuma ilmavirta tai
kuuma suutin voi sytyttaa pélyn tai kaasun.

» Ali tyoskentele sahkotyokalun kanssa rajahdysvaaral-
lisessa ympiristossa.

» Al puhalla kuumaa ilmaa liian kauan samaan kohtaan.
Helposti syttyvia kaasuja voi syntya esimerkiksi muovien,
maalien, lakkojen ja muiden vastaavien materiaalien tyds-
tossa.

» Muista, ettd lampo voi johtua piilossa oleviin palonar-
koihin materiaaleihin ja sytyttda ne.

» Aseta sdahkotyokalu kdyton jalkeen tukevasti tydtason
paalle ja anna sen jadhtya taydellisesti, ennen kuin
pakkaat sen silytyslaatikkoon. Kuuma suutin voi ai-
heuttaa vaurioita.

» Ali anna sihkotyckalun olla palld ilman valvontaa.

» Kun sdhkotyokalua ei kdytetd, sailyta sitd paikassa,
jossa se on poissa lasten ulottuvilta. Al anna sellais-
ten henkiloiden kayttaa sahkatyokalua, jotka eivat ole
tutustuneet sen kdyttoon tai jotka eivit ole lukeneet
ndita ohjeita. Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita
kayttdvat kokemattomat henkil6t.

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den tunkeutuminen sahkétyokalun sisaan aiheuttaa sah-
koiskuvaaran.

» Ala kiyti sahkojohtoa vaarin. Ald kiyta sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta johdosta vetamalla. Pida al-
tista sahkojohtoa kuumuudelle tai dljylle. Vahingoittuneet
tai sotkeutuneet sahkojohdot lisadvat sahkdiskuvaaraa.

» Kaytd aina suojalaseja. Suojalasit vahentavat loukkaan-
tumisvaaraa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin saadat lai-
tetta, vaihdat tarvikkeita tai asetat sahkotyokalun
syrjaan. Nama turvatoimenpiteet estdvat sahkotyokalun
tahattoman kaynnistyksen.

»> Tarkista sihkétydkalu, sahkéjohto ja pistotulppa en-
nen jokaista kdyttokertaa. Al3 kiyta sahkotyokalua,
jos siind on vaurioita. Ali avaa sahkétyokalua itse.
Anna vain valtuutetun sdhkdasentajan korjata vika ja
vain alkuperdisia varaosia kayttaen. Viallinen sahkotyo-
kalu, sahkojohto ja pistotulppa aiheuttavat sahkoiskuvaa-
ran.
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Tuuleta tyopiste tehokkaasti. Tydssa synty-
T vat kaasut ja hoyryt ovat usein terveydelle hai-
i tallisia.
> Kiytd suojakésineita. Al kosketa kuumaa suutinta.
Palovammavaara.

» Ali suuntaa kuumaa ilmavirtaa ihmisiin tai elimiin.

» Ala kiyta sahkotyokalua hiustenkuivaajana. Sahkotyo-
kalu puhaltaa huomattavasti kuumempaa ilmaa kuin hius-
tenkuivaaja.

» Varmista, ettei sahkotyokaluun voi paasta epapuh-
tauksia.

» Suuttimen ja tydkappaleen etaisyys toisistaan riippuu
tyostettdvasta materiaalista (metalli, muovi, yms.) ja
kayttotavasta. Tee aina ensin iimamaaran ja lampaotilan
testaus.

» Jos sahkotyokalua on valttamatonta kayttaa kos-
teassa ymparistossa, kdyta siind tapauksessa vikavir-
tasuojakytkinta. Vikavirtasuojakytkimen kdytto vahentda
sahkoiskuvaaraa.

» Al missian tapauksessa kiyti sahkotyokalua, jos sen
sihkajohto on vioittunut. Ali kosketa vaurioitunutta
sahkdjohtoa ja irrota pistotulppa pistorasiasta, jos
sahkdjohto vaurioituu tydn aikana. Viallinen sahkojohto
aiheuttaa sahkoiskuvaaran.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus
Huomioi kdyttdohjeiden etuosan kuvat.

Maaraystenmukainen kaytto

Tama sahkotyokalu on tarkoitettu muoviosien muovaami-
seen ja hitsaukseen, maalipintojen poistoon seka kutistelet-
kujen kuumentamiseen. Se soveltuu myos juotostdihin ja ti-
naukseen, liimaliitosten irrotukseen ja vesiputkien sulatuk-
seen.
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Séhkotyokalua ohjataan kadelld ja sen toimintaa tulee valvoa
jatkuvasti.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Suutin
(2) Lampdsuoja, irrotettava
(3) Tukipinta
(4) Kaynnistyskytkin ja tehotasot
(5) Muistipaikka
(6) Lampatila
(7) Lampdsuojakatkaisin
(8) Tuuletinsymboli
(9) llmamaara
(10) Tuuletinpainike
(11) Muistipainike
(12) Painike +/-
(13) Naytto
(14) Litted suutin®
(15) Lasinsuojasuutin®
(16) Kulmasuutin®
(17) Heijastinsuutin®
(18) Hitsilanka®
(19) Hitsaussuulake®
(20) Supistussuutin®
(21) Kutisteletku®

A) Kuvassa nakyvi tai tekstissa mainittu lisatarvike ei kuulu
vakiovarustukseen. Koko tarvikevalikoiman voit katsoa tar-
vikeohjelmastamme.

Tekniset tiedot
Kuumailmapuhallin GHG 20-63 GHG 23-66
Tuotenumero 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..
Nimellisottoteho W 2000 2100 (2300")
[Imamaara [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Lampétila suutinaukossa® C 50-630 50-650
Lampdtilan mittaustarkkuus
- suutinaukossa +10% +10%
- naytossa +5% +5%
Kayttolampétilan ndytts® © 0...+50 0...+50
Maks. ulkoldmpétila kdytossa © 40 40
Paino EPTA-Procedure 01:2014 -ohjeiden mukaan kg 0,65 0,67
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Kuumailmapuhallin
Suojausluokka

GHG 20-63 GHG 23-66
=Y =/

A) Maks. tehonotto
B) 20°Cympéristolampatilassa, n.
C) Kayttolampotila-alueen ulkopuolella naytté saattaa sammua.

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jannitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa namé tiedot voivat vaihdella.

Melu-/tarinitiedot

Tyypillinen sahkotydkalun A-painotettu ddnenpainetaso on
alle 70 dB(A).

Térindn kokonaisarvot a, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus: a,<2,5 m/s%, K=1,5 m/s’.

Kaytto

Kayttoonotto

» Huomioi sdhkdverkon jannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata sahkotyokalun laitekilvessa olevia tietoja.

Savuaminen ensikdyton yhteydessa

Metallipinnat on suojattu tehtaalla korroosiota estavalld pin-

noituksella. Tama suojakerros poistuu hdyrynd ensikayton

yhteydessa.

Kaynnistys

Tyonna kaynnistyskytkinté (4) ylospain.

Lamposuojakatkaisin: ylikuumentumisen (esim. ilmansyo-

ton tukoksen takia) yhteydessa sahkotyokalu katkaisee lam-

mityksen automaattisesti. Puhallin toimii kuitenkin edelleen.

Lammitys kytkeytyy automaattisesti uudelleen paalle, kun

sdhkotyokalu on jaahtynyt kayttolampotilaan.

Sammutus

Tyonna kaynnistyskytkinta (4) alaspain asentoon 0.

» Anna sdhkotyokalun jadhtya ennen sammuttamista,
jos olet kdyttanyt sita pitkan aikaa korkealla lampoti-
lalla. Jaahdytys tapahtuu kdyttamalla tyokalua lyhyen
aikaa matalimmassa lampaétila-asennossa.

limamaaran sddtaminen (GHG 20-63)
Kéaynnistyskytkimelld (4) voit sadtaa iimamaaréa portaittain:
limaméaaraporras I/min °C

150 50

150-300 50-630

) 300-500  50-630

Tiedot koskevat 230 V:n nimellisjannitetta [U]. Tasta poikkeavien jan-

nitteiden ja maakohtaisten mallien yhteydessa nama tiedot voivat
vaihdella.

Védhenna ilmamaaraa esimerkiksi sellaisissa toissd, joissa
tyokappaleen ymparisto ei saa kuumentua liikaa, tai joissa
kevyt tyokappale voisi siirtya paikaltaan voimakkaan ilmavir-
ran takia.

Lampétilan sddtdminen (GHG 20-63)
Pienimmassa ilmamaaraportaassa lampatila on kiintedsti

50 °C. Kahdessa muussa ilmamaaraportaassa lampétilaa voi
saataa.

Kun vaihdat pienimmastd ilmamaaraportaasta toiseen por-
taaseen, sen yhteydessa kaytetaan viimeksi siihen saadettya
lampatilaa.
Nosta lampétilaa painamalla painikkeen (12) +-merkkia,
laske lampdtilaa painamalla painikkeen --merkkia.
Painikkeen (12) lyhyt painallus nostaa tai laskee lampétilaa
10°C verran. Painikkeen keskeytymaton painaminen nostaa
tai laskee lampotilaa 10 °C askelin, kunnes vapautat painik-
keen tai kun maksimi- tai minimilampétila on saavutettu.
Saddetty asetusldmpoatila ndkyy 3 sekunnin ajan ndytossa.
Suutinaukon todellinen lampétila ja lampatilan (6) mittau-
syksikko vilkkuu, kunnes asetusldmpétila saavutetaan. Kun
asetuslampatila saavutetaan, lampétilan mittausyksikko lak-
kaa vilkkumasta.
» Kun lasket lampotilaa, sahkotydkalun jaahtyminen ta-
hén arvoon kestaa jonkin aikaa.
Matalin ilmamaaraporras soveltuu kuumennetun tyékappa-
leen jadhdytykseen tai maalipinnan kuivaamiseen. Se sovel-
tuu myos sahkotyokalun jaahdytykseen ennen tyokalun sam-
muttamista tai kdyttosuuttimien vaihtoa.

limamééaran sadtaminen (GHG 23-66)
Kaynnistyskytkimen (4) asennolla 1 voit saataa ilmamaaraa
kymmenenportaisesti 150 ja 300 |/min valilld. Asennolla 2
voit saatda ilmamaaraa kymmenportaisesti 150 ja 500 |/min
valilla.

Vaihtoehtoisesti voit kayttaa tallennettuja ilmamaara-/lam-
potilayhdistelmia (katso "llmamaara-/lampétilayhdistelmien
tallentaminen (GHG 23-66)", Sivu 61).

Séaadetty ilmamaara ilmoitetaan ndyton alareunan kymme-
nella palkilla (9).

Kytkimen I/min °C
asento
150-300 50
2 A 150-500 50-650
R

Kun haluat saataa ilmamaaraa, paina ensin tuuletinpaini-
ketta (10). Nayton tuuletinsymboli (8) vilkkuu. Taman jal-
keen voit sadtad ilmamdaran painikkeella (12).

Suurenna ilmamaaraa painamalla painikkeen (12) +-merk-
kia, pienennd ilmamaaraa painamalla painikkeen --merkkia.
Kun haluat jalleen saatad lampatilaa painikkeella (12), paina
uudelleen tuuletinpainiketta (10). Nayton tuuletinsym-

boli (8) lakkaa vilkkumasta.

Kun vaihdat kytkimen asennosta 1 asentoon 2, viimeksi
asennossa 2 kdytetty ilmamaara-/lampétilayhdistelma kyt-
keytyy toimintaan.

Vahenna ilmamaaraa esimerkiksi sellaisissa toissd, joissa
tyokappaleen ympdristo ei saa kuumentua liikaa, tai joissa
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kevyt tyokappale voisi siirtya paikaltaan voimakkaan ilmavir-
ran takia.

Lampatilan sddtdminen (GHG 23-66)

Lampdtila on kytketty kiintedsti 50 °C tasolle kaynnistyskyt-
kimen (4) asennossa 1. Kytkimen asennossa 2 voit saataa
|ampdotilaa 50 ja 650 °C valilla.

Vaihtoehtoisesti voit kdyttaa tallennettuja ilmamaara-/lam-
potilayhdistelmia (katso "llmamaara-/lampétilayhdistelmien
tallentaminen (GHG 23-66)", Sivu 61).

Saadetty lampatila ilmoitetaan ndytossa (13).

Kytkimen °C I/min
asento
1 50 150-300
2 Ba 50-650 150-500
R

Nosta lampotilaa painamalla painikkeen (12) +-merkkia,
laske ldmpétilaa painamalla painikkeen =-merkkia.
Painikkeen (12) lyhyt painallus nostaa tai laskee lampétilaa
10°C verran. Painikkeen keskeytymaton painaminen nostaa
tai laskee lampoatilaa 10 °C askelin, kunnes vapautat painik-
keen tai kun maksimi- tai minimilampatila on saavutettu.
Séaddetty asetuslampatila nakyy 3 sekunnin ajan naytossa.
Suutinaukon todellinen lampétila ja lampatilan (6) mittau-
syksikko vilkkuu, kunnes asetuslampétila saavutetaan. Kun
asetuslampotila saavutetaan, lampétilan mittausyksikko lak-
kaa vilkkumasta.
» Kun lasket lampotilaa, sahkdtydkalun jaahtyminen ta-
hén arvoon kestda jonkin aikaa.
Kytkimen asento 1 soveltuu kuumennetun tyokappaleen
jaahdytykseen tai maalipinnan kuivaamiseen. Se soveltuu
my0s sahkotyokalun jaahdytykseen ennen tyokalun sammut-
tamista tai kayttosuuttimien vaihtoa.
limamaara-/lampétilayhdistelmien tallentaminen
(GHG 23-66)
Voit tallentaa nelja ilmamaara-/lampoétilayhdistelmaa tai
kayttaa neljaa tehtaalla asetettua yhdistelmaa.
Sita varten kaynnistyskytkimen (4) taytyy olla asennossa 2.

Tehdasasetukset

Muisti- °C I/min Kaytto

paikka

oY 50 150 - Tydkappaleen jadhdytys
- Maalipinnan kuivaus

1 250 350 Muoviputkien muovaaminen

2 350 400 Muovin hitsaus

3 450 500 Maalinirrotus

4 550 400 Pehmedjuotos

A) Eiilmoiteta ndytossa

Avaa haluamasi yhdistelma painamalla toistamiseen muisti-
painiketta (11), kunnes kyseinen numero tulee nayt-

toon (5).
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Oman yhdistelman tallentaminen:

- Valitse haluamasi muistipaikka painamalla muistipaini-
ketta (11).

- Saada haluamasi lampétila ja ilmamaara. Muistipaikka (5)
ilmoittaa vilkkumalla, etta tallennettua yhdistelmaa on
muutettu.

- Pida muistipainiketta (11) painettuna. Muistipaikka (5)
vilkkuu noin 2 sekunnin ajan. Jatkuvasti palava valo osoit-
taa, ettd uusi yhdistelma on saatu tallennettua.

Tyoskentelyohjeita

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

Huomautus: 4la pida suutinta (1) liian ldhella tydkappaletta.

Tyokohtaan pakkautuva kuumuus voi johtaa sahkétyokalun

ylikuumenemiseen.

Lamposuojuksen irrotus

Jos tyokohde on erittdin ahdas, limpdsuojuksen (2) voi kier-

tad irti.

» Varo kuumaa suutinta! Palovammavaara kasvaa, kun
lampdsuojus on irrotettu.

Sammuta sahkotyokalu ja anna sen jaahtyd, ennen kuin irro-

tat tai asennat lamposuojuksen (2).

Jaahtymista voi nopeuttaa antamalla sahkétyokalun kdyda

vahan aikaa alimmalla lampétilasaadolla.

Sahkaotyokalun asetus tukipinnan varaan

Aseta sahkotyokalu kayton jalkeen tukipintojen padlle (3)

jaahtymaan tai kun tarvitset molempia kasid tydkappaleen

kannattamiseen.

» Tyoskentele erityisen varovasti, kun sahkotyokalu on
asetettu tukipinnan varaan! Kuuma suutin ja kuumaiil-
mavirta saattavat aiheuttaa palovammoja.

Sijoita sahkotyokalu tasaiselle ja tukevalla pinnalle. Var-

mista, ettei tyokalu voi kaatua. Varmista, etta sahkojohto on

tydskentelyalueen ulkopuolella niin, ettei se voi kaataa tai
pudottaa sahkotyokalua.

Sammuta sdhkotyokalu pitkdn kayttotauon yhteydessa ja ir-

rota pistotulppa pistorasiasta.

Tyoesimerkkeja (katso kuvat A-G)

Kuvia esimerkkitdista 16ydat piirrossivuilta.

Suuttimen ja tyokappaleen keskinainen etdisyys tulee valita
tyGstettavan materiaalin (metalli, muovi, yms.) ja kdyttota-
van mukaan.

Kullekin kayttokohteelle sopivan lampétilan voi maarittad ko-
keilemalla.

Tee aina ensin ilmamaaran ja ldmpétilan testaus. Aloita suu-
rella etdisyydelld ja matalalla tehotasolla. Sadda etdisyyttd ja
tehotasoa tarpeen mukaan.

Jos et ole varma, mita materiaalia olet ty6stamassa tai miten
kuumuus vaikuttaa kyseiseen materiaaliin, testaa tyokalua
ensin piilossa olevaan kohtaan.

Voit tehda kaikkien tydesimerkkien tehtavat ilman lisatarvik-
keita, lukuun ottamatta "ikkunankarmien maalipinnan poista-
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mista". Suositellut lisitarvikkeet helpottavat kuitenkin tyota

ja parantavat tyotuloksia.

» Ole varovainen suutinta vaihtaessasi! Ald koske kuu-
maan suuttimeen. Anna sahkdtyokalun jadhtya ja
kdyta vaihdossa tyokasineitd. Kuuma suutin voi aiheut-
taa palovammoja.

Jaahtymista voi nopeuttaa antamalla sahkétyokalun kdyda

vahan aikaa alimmalla lampétilasaadolla.

Maali-/liimapinnan poisto (katso kuva A)

Asenna littea suutin (14) (lisatarvike). Pehmenna maalipin-
taa kuumalla ilmalla hetken aikaa ja kaavi se pois puhtaalla
lastalla. Pitkdaikainen kuumennus polttaa maalipinnan ja vai-
keuttaa sen poistoa.

Lampo pehmentaa monia liimoja. Liimapinnan kuumentami-
sen avulla voit irrottaa liitoksia tai poistaa liimapurseita.

Ikkunankarmien maalipinnan poistaminen (katso kuva B)

» Kayta ehdottomasti lasinsuojasuutinta (15) (lisatar-
vike). Muuten lasi voi sarkya.

Profiilipintojen maalipinta kannattaa irrottaa sopivalla las-

talla. Loput maalija@nteet voi poistaa pehmealla terashar-

jalla.

Vesiputkien sulatus (katso kuva C)

» Varmista ennen lammitysta, ettd kyse on todellakin
vesiputkesta. Vesiputket ja kaasuputket ovat usein ulko-
naoltadn identtisia. Kaasuputkia ei saa missaan tapauk-
sessa kuumentaa.

Asenna kulmasuutin (16) (lisatarvike). Lammitd jaatyneita

kohtia mieluiten poistopuolelta sy6ttdpuolen suuntaan.

Kuumenna muoviputkia ja putkiliitoksia erityisen varovasti,

jotta ne eivét vaurioidu.

Muoviputkien tydsto (katso kuva D)

Asenna heijastinsuutin (17) (lisatarvike). Tayta muoviputki
hiekalla ja sulje sen molemmat paat, jotta putki ei taitu. Kuu-
menna putkea varovasti ja tasaisesti. Liikuta sitd varten pu-
hallinta sivusuunnassa edestakaisin.

Muovin hitsaus (katso kuva E)

Asenna supistussuutin (20) ja hitsaussuulake (19) (molem-
mat lisatarvikkeita). Hitsattavien tyokappaleiden ja hitsilan-
gan (18) (lisatarvike) taytyy olla samaa materiaalia (esim.
molemmat PVC:td). Sauman on oltava puhdas ja rasvaton.
Kuumenna saumakohtaa varoen, kunnes se ndyttaa taikina-
maiselta. On muistettava, ettd lampdétilaero muovin taikina-
maisen ja nestemaisen tilan valilld on erittdin pieni.

Ohjaa hitsilankaa (18) uraan niin, ettd se muodostaa tasai-
sen palon.

Pehmeijuotos (katso kuva F)

Asenna pistemaisten juotosten tekemiseen supistussuutin
(20) ja putkien juotostdihin heijastinsuutin (17) (molemmat
lisatarvikkeita).

Jos kdytettavdssa tinassa ei ole juoksutetta, sivele juotos-
kohtaan juotosrasvaa tai juotostahnaa. Kuumenna juotos-
kohtaa kyseisen materiaalin mukaan n. 50-120 sekuntia.
Syotad tinaa. Tinan tulee sulaa tyokappaleen ldammolla.
Poista tarvittaessa juoksute juotoskohdan jaahdyttya.

Kutistemuovien tyosto (katso kuva G)

Asenna heijastinsuutin (17) (lisatarvike). Valitse halkaisijal-
taan tyokappaleelle sopiva kutisteletku (21) (lisatarvike).
Kuumenna kutisteletkua tasaisesti, kunnes se on tiiviisti tyo-
kappaletta vasten.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pida sdahkotydkalu ja tuuletusaukot puhtaina luotetta-
van ja turvallisen tydskentelyn varmistamiseksi.

Jos virtajohto taytyy vaihtaa, turvallisuussyistd timan saa

tehda vain Bosch tai valtuutettu Bosch-sahkétyokalujen

huoltopiste.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa sekd va-
raosia koskeviin kysymyksiin. Rajaytyskuvat ja varaosatiedot
ovat myds verkko-osoitteessa:

www.bosch-pt.com

Bosch-kdytténeuvontatiimi vastaa mielelladn tuotteita ja tar-
vikkeita koskeviin kysymyksiin.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.
Suomi

Robert Bosch Oy

Bosch-keskushuolto

Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Voitte tilata varaosat suoraan osoitteesta www.bosch-pt.fi.
Puh.: 0800 98044

Faksi: 010 296 1838

www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokayttoon.

ﬁ Al4 heita sahkotyokaluja talousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Eurooppalaisen kaytosta poistettuja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan direktiivin 2012/19/EU ja sitd vastaavan
kansallisen lainsaadannon mukaan kayttokelvottomat sahko-
tyokalut tulee keratd erikseen ja toimittaa ymparistoystavalli-
seen uusiokayttoon.
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Ynodeifeic aopaleiac
AwafBaore 6Aeg Tic umodeilerg aspaleiag kat
II T1¢ 06nyieg. H un mpnon Twv unodeitewv
I_ _| aopaAeiac kat Twv odnylwv pmopei va
npokaAéael nhektpomAngia, mupkayla Kai/n
00[30p0U¢ TPAUNATIOHOUG.

Dulaire 0Aeg Ti¢ mpoetdomonTikéC umodeilelg kat odnyieg
yia ke peAdovTikii xprion.

» Aut0 T0 mMOTOAL Oeppol aépa dev
npoPAEnera yia Xpron and nadua
KAL ATOHA HE TEPLOPLOHEVEC
(QUGLKEC, aloOnTipLeC i
OlavonTiKEC LKavoTnTEC ) HE
€Aewpn epmetpiac kat avenapkeic
YV®woeL. Auto To moToAL Oeppol
aépa pmopei va xpnopomotnOet
and maidia amod 8 eTwv Kat navw
Ka0w¢ kat amo aropa pe
TIEPLOPLOPEVEC PUCLKEC,
awoOnTiptec i StavonTikég
KavoTnTeC 1 e EAAeLyn epmelpiag
KAl QVEMAPKEIC YVWOELS, OTaV
emfAémovral amo éva unetBuvo
yla Tnv acpaleia Toug aropo i
€xouv and auto ka@odnynOei
OXETIKA Pe TNV acPpaln epyacia pe
T0 MOoTOAL Oeppol aépa Kat
avTiAapfdavovTat Toug
GUVUPACHEVOUC HE AUTH
KvdUvoug. AlapopeTIKA UTapXEL
Kivouvoc AavBacopévou xelplopou Kat
TpaupaTiopou.

» EmPAénere Ta mawdua kard tn
Xernon, Tov Ka0aptopo Kat T
ouvtiipnon. ‘Etot e€aopalileral, oTl
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Ta mad1a 6e Oa nai€ouv pe To mMoTOAL
Oeppou aépa.

» X€EIPIOTEITE MPOOEKTIKA TO

>

NAekTPIKO epyaleio. To NAEeKTPIKO
epyaleio dnutoupyel peyain
OeppotnTa, n onoia obnyei oe
au€nuévo Kivbuvo mupkayidag Kat
EKPNENC.

Tpoaéxete iaitepa, 6Tav epyaleoTe Kovrd o€
€UpAekTa UAKG. To KauTod PEUpA aépa ) TO KAUTO
aKpo@Ualo Umopolv va avaAégouv okovn f aépla.

Mnv epyddeoTe e To nAeKTPIKO €pyaleio o€ emkivouvo
yta ékpnén mepiBaAriov.

Mnv kareuBUveTe To KauTo pelpa aépa yia peyaAiTepo
XPOViKO dideTnpa oty idia Béon. EUpAekTa aépta
umopoUv va 6nutoupynBolv m.x. o€ mepinmTwon
enegepyaoiag GUVOETIKWVY UAKQV, XpWHATWY, BEpVIKIOV i
MAPOHOLWV UKWV,

Tpoaoéére, 611N OeppoTnTa Propei va odnynOei o
kaAuppéva edpAexra UAka Kat va Ta avapAéget.
AkoupmrjoTe To NAeKTPIKO epyaleio pera T Xprion
oTaBepd mavw oTnV em@avela evanodeong Kat apiore
TO Va KPUWOEL EVTEAWC, mPtv To PpuAalere. To kauTd
aKpo@Ualo umopei va mpokaAéael {npia.

Mnv a@roeTe To evepyomopéEvo NAEKTPIKO epyaleio
XWPic emripnon.

Qulayere Ta nAekTpika epyaAeia mou be
Xenotpormoleite pakptd and mawdida. Mnv emrpéwere T
Xenon Tou nAekTpikoU epyaAeiou oe aropa mou dev
eivat e€okelwpéva p’ auto fj ev éxouv drafacet autég
TI¢ 00nyieg. Ta nAekTpIka epyaleia eivat emkivéuva oTav
XPNOIOMOLOUVTaL Ao ATTEIPA TPOCWA.

Mnv ex0érere To nAekTpiko epyaleio otn Beoxi i oTnv
uypaoia. H 61eiocbuon vepol o’ éva nAekTpIKO pyaeio
au&avel Tov kivbuvo nAektpomAngiac.

Mn xpnotpomnoteire To kaA®610 yia va peTapEPETE Iy va
avapTioeTe To NAKTPIKO epyaleio 1 yia va Tpaprere
T0 PIg amd TRV mpila. Kpatdre To kaAwdlo pakpld anod
BeppotnTa 1} AadL Tuxov xaAaopéva fy meptmieypéva
kaAwdia au&avouv Tov Kivouvo nAektpomAngiag.

dopdare navrore mpootareuTikd yuaMa. Ta
TIPOOTATEUTIKA YUAALG HELVOUV TOV KivEUVO TpaupaTiopou.
Tpapnére To g anmd Tnv npila, mpoTol ekTeAéTETE
TUXOV puBpicelg TG ouokeunc, aAAagere e{apTipara iy
evamoBéoete To NAeKTPIKO epyaAeio. AuTtd Ta
TIPOANTITIKA PETPA a0QaA€iag PELwVoUVY Tov Kivuvo amo
TUXOV aBEANTN €KKivon Tou NAekTPIKOU epyaleiou.

Tpwv ano ka0e xprion eAéyxeTe To NAEKTPIKO pyaleio,
T0 KaAwd1o Kat 1o Pig. Mn xpnotponoleite To NAEKTPIKO
epyaleio, epogov Sramotwoere (NpiEc. Mnv avoiere
povot oag To nAekTpIKG epyaleio kat avabéoTe TRV
€TOKEUI HOVO G€ ELGIKEUHEVO TEXVIKO TIPOGWMIKO Kal
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uovo pe yviota avraAAakTika. Tuxov xahaopéva

nAexTPIKG epyaleia, kahwoia kat i¢ au&avouv Tov Kivouvo

utac nAektpomAngiac.

Aepilete kaha T 0éon epyaciag oag. Ta

\':ZIH Gnuloupyoﬂpev‘d Kara m epvaoia'aépla Kat

i avaBupidoerc eivat ouyva empBAapn yia v

Uyeia.

» (DopaTe MPOCTATEUTIKA YAVTLA KAl PNV ayYifeTe TO
KAauTO aKpopUato. YIApxeL KivOuvog eykaupaTog.

» Mnv kareuBUveTe To KAUTO PEUPA aépa MAVW GE GTOPA
il {®a.

» Mn Xpnotponoleire To NA€KTPIKO epyaleio wg
oteyvwTipa paAlwav. To efepxopevo peliia aépa eivat
ONUAVTIKA Mo (E0TO aMO TO AVTIOTOIKO EVOC OTEYWVWTHPA
paMwv.

» TlpocélTe, va pnv mepacet kavéva {Evo owpa péca oTo
NAekTEIKO €pyaAcio.

» H anooraocn Tou akpoguoiou amé To eneepyaldpevo
KoppaTL efaptaral ano To eneéepyalopevo UAkO
(nérallo, ouvBeTKO UAKO KAT.) KaL amd Tov TpoTo
enegepyaciag. Kavete mavioTe mpwTa pia SOKIYI OXETIKA
JU€ TNV MO0OTNTA TOU G€PA Kat T Beppokpacia.

» 'Otav i) Xprion Tou NAeKTPIKO epyaleio oe uypo
mepBaAAov eivat avamoPeuKT, TOTE XPNGLUOTIOL)OTE
€Vav HIKPOaUTOHATO SLAKOMTN TTPOCTACIaG
(61akémTng F1). H xprjon evoc mpooTaTeuTikou S1akomTn
6lappong eattwvel Tov Kivouvo nAektpomAngiag.

» Mn xpnowomoujceTe To NAeKTPIKO epyaleio pe
XaAaopévo kaAamdio. Mnv ayyifere To xaAaopévo
kaAawdio kat ByaATe To pig amd Tnv mpila, 6Tav To
kaA@wdio ummooTei BAdPN kard Tn Sidpkera TG epyaociac.
Tuyov xahaopéva kahamdia au&avouv Tov kivbuvo
nAextponAnéiag.

Mepiypagpi mpoiovrog Kat loxUog

TMpo0EETE MaPAKAAW TIC EIKOVEC OTO UMPOOTIVO HEPOC TWV
obnylwv Aetroupyiac.

kaBag kat yia To (Eotapa BepHocUPPIKVOULEVWY EUKAUNTWY
owAnvwv. Eivatenionc kataAAnAo yia kOMnpa pe kaAdt kat yia
EMKACOITEPWOT, yia To AUOLI0 GUYKOANRGEWV KaBC Kat yia To
Eemaywpa owAnvwv vepou.

To nAekTpIkd epyaleio mpoopileTal yia empBAenopevn ™ xpnon
JE TO XEPL.

Anewovi{opeva oTolyeia

H amapiBunon Twv anekovi{OPEVWY OTOIXEIWY avVAPEPETaL
0TV amelkovIon Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou otn oehiba
YOUPIK®DV.

(1) Akpoguoto
(2) ©epuompootacia, apalpolpevn
(3) Emeaveta andbeong
(4) Awkormc On/Off kat BaBpibeg oxUog
(5) ©éon amobrkeuong
(6) ©eppokpacia
(7) Anevepyomoinon Oeppomnpootaciag
(8) XUuPoho aveptotipa
(9) TMoaootnTa aépa
(10) TARkTpPO aveploThpa
(11) MARkTPO amoBnkeuong
(12) MARkTpo +/-
(13) 086vn
(14) Akpoguoto empavelov”
(15) Akpoguato mpooTaciag yuahioy”
(16) Twviako akpopuoio®
(17) Akpoguoto avakhaonc”
(18) ZUppa ouykoMnong?
(19) TMéApa ouykoMnonc”
(20) ZuoToAikd akpogUoto”
(21) Oeppoouppikvolpevoc eukapmTog owAfvac”

A) EZapripara mou amewovilovral i meptypagpovrat dev
mepIEXOVTaL 0T 6TAVTaP ouokeuaoia. Tov mARpn kataAoyo
efapTnparwv pmopeire va Tov Bpeire oTo mpdypappa

Xpion cUPPWVa JIE TOV TPOOPLOHO ekapnpaTwV.

To nAekTpIKO €pyaleio mpoopileTal yia popomoinon kat

OUYKOMNON TAOTIK@VY UMKGV, ThV aQaipeon XpwHATwmV

Texvika oToiyeia

Kapwéro Oeppol aépa GHG 20-63 GHG 23-66

Kwbkdg aptbuog 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..

OVOpaOTIK LoXUC w 2000 2100 (2300")

TMoooTnTa aépa Airpa/AenTo 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500

Oeppokpacia otnv €£060 Tou akpouaiou® C 50-630 50-650

Axpifela pérpnonc Tne Beppokpasiag

- otnv €060 Tou akpoPuaiou +10% +10%

- omv évbein +5% +5%

Oeppokpaoia Aetroupyiac, 08ovn” © 0...+50 0...+50
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Kapwéro Oeppol aépa GHG 20-63 GHG 23-66
Méyiotn emrpentr) Beppokpacia meptBaAAovToC KaTa Tn E© 40 40
Aetroupyia

Bapoc katd EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Babpoc mpoaraciac ol o/

A)  Méyiotn duvatr anoppo@oUevn oxUC
B) Ztouc 20 °C Bepuokpacia mepiBaMovTog, mepinou

C) Extoc Tne Beppokpaoiac Aeroupyiag pmopet va okoTewiaoel n 06ovn.

Ta oTotyeia toxUouv yia pia ovopaoTikr Taon [U] 230 V. Ze mepinmwon mou undpyouv anokAivouoeg TAGELS Kat OTIC EBIKEC yia KABE xwpa ekBOTELC

auTa Ta oTolKEla UMopei va Slagépouy.

MMAnpopopieg yia 06pufo kat dovijoerg
H A-otaBpiopévn oTaBun nXNTIKAG eang Tou NAEKTPIKOU
€pyaleiou eival TUTIKG pikpoTepn amd 70 dB(A).
YuvoAkég TIES TaAavTwoewy a, (Slavuopariko abpotopa

TPLWV KaTeuBUVoewV) Kat avaopdiela K umoAoylopéveg katd :
a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Aetroupyia

Oéon oe Aetroupyia

» Tpooé€re TV Tdon Skrdou! H Taon Tng mnyng peupatog
nipénel va TauTi(ovTal e Ta avTioTolXa OTOIKEl oTNV
mvakida Tumou Tou nAekTpIkoU epyaAeiou.

Anpoupyia kanvou kard Tn Oéan oe Aetroupyia yia mpwTn
Ppopd

Ot PeTaIKEC EEWTEPIKES EMPAVELEC ATIO TO EPYOOTACIO €ival
TpooTaTEUNEVES amd TN S1dBpwon Pe pia emioTpwon. Auth n
TIPOOTATEUTIKN emioTpwon eatpiletal kata Tn 6€on oe
AetToupyia yia mpw ¢popda.

Evepyonoinon

Ympwére Tov dakomm On/Off (4) mpoc Ta mavw.

Anevepyomoinon OepponpocTaciag: Ye mepintwon

uniepBéppavong (m.x. AOyw oUGOOEEUONC A€Pa) TO NAEKTPIKO

epyaleio amevepyorolei Tn Béppavon autoparta, o

AVEPLOTNPAG OHWE OUVeyilel va AetToupyet. 'OTav To NAEKTPIKO

€pyaleio kpuwael ot Beppokpaaia Aetroupyiag,

evepyoroleitat autopata Eava n Oéppavon.

Anevepyomoinon

YnpwEre Tov Slakommn On/Off (4) mpog Ta katw otn Béon 0.

» Mera and epyacieg peyaAng Siapkerag pe upnAn
Beppokpacia apriote To nAeKTPIKO epyaleio va
KPUWOEL LV TNV anevepyomoinon. I'’ autd, agiore
T0, va Aetroupynoet yua Aiyo xpovo pe T XapnAotepn
pubplopevn Oeppokpaocia.

PUOpion Tng mocotnTa Tou aépa (GHG 20-63)

Me Tov StakomTn On/Off (4) pnopeire va puBpiceTe TV

noo0TNTa TOU aéPa o€ SlapopeTIKEC Babpibec:

BaOpiba moootnracaépa  Airpa/Aento °Cc

150 50

150-300  50-630

() 300-500  50-630

Ta oTotyeia 1oxUouv yia pla ovopaotikr Taon [U] 230 V. Ze nepinTwon
TIOU UTIAPXOUV aMoKAIVOUGEG TAOELC KL OTIG EIBIKEG yia kabe xwpa
€kbOOELC aUTA Ta aTolKela PMopei va Slagépouy.

EAaTTwoTe TV MOGOTNTA TOU a€pa T.Y. TOTE, OTAV TO
nepIPaMov evoc enetepyalopevou KoppaTiol Gev mpénelva
OeppavOet umepBolika n otav éva ehappu enetepyalopevo
KoppaT Ba pmopoUoe va petaTomaTel and To peUpa Tou aépa.

PUOpion Tn¢ Beppokpaciac (GHG 20-63)
Y1n xapnAotepn Babuida moodtTac aépa n Beppokpacia
eivat kaBoptopévn otouc 50 °C. ITi¢ 6o GAeC Babpibec
noooTNTaC aépa n Beppokpacia eival pubpIlopevn.
Me v aMayn an6 T xapnAotepn Babuida moodTnTag aépa
o€ pia aMn Babpida emAéyetat Eava n TeAeutaia pubpiopévn
ekel Beppokpaota.
la va auénoete T Beppokpacia, matioTe oTo MARKTEO (12)
TO +, Y10 VO LELOOETE T Beppokpaaia, matioTe 10 -.
To oUvtopo marnua Tou mARKTpou (12) au€avel n pelwvertn
Beppokpaoia kata 10 °C. To mapaTeTapévo naTnya Tou
TANKTPOU au&avel N pelwveL Tn Beppokpacia ouvexwe kata
10°C, wormou va ageBei To MANKTEo eAelBepo N va emTeuyBel
N péylatn i n eAaxioTn Beppokpacia.
H puBptopévn ovopaoTikn Beppokpacia eppavileTat otnv
0006vn yia 3 6eutepolenTa. Méxpt va emTeuxbel N ovopaoTikn
Oeppokpaoia, eppavileTat n mpaypaTikn Oeppokpacia otnv
€€060 ToU aKpoPUGioU Kat n povada PETPNONG TC
Oeppokpaoiac (6) avaBooPnvet. ‘Otav enreuxBein
ovopaoTikn Beppokpaoia, 6ev avaBoaofrivel méov n povada
péTpnong Tng Beppokpaaiac.
» Mewore T Oeppokpaocia, xperalerat Aiyog xpovog,
(WOTIOU VO KPUROEL To NAEKTPIKG epyaleio.
H xaunAotepn Babpiba moodtnTag aépa eivat kataAAnAn yia
v wUEn evoc (eoTol emefepyalOpEVou KopuaTiou 1 yia To
oTéyvwHa pmoyiag. Eivat emiong kataMnAn, yia v wugn tou
NAekTEIKOU €pyaleiou Tptv Ty evamoBeon 1y mpwv TV aMayn
TWV AKPOPUGIWV.

PUOpion Tng mocoTnTa Tou aépa (GHG 23-66)
Y1 0éon 1 Tou SiakomTn On/Off (4) pnopeire va pubpicete

TNV moooTnTa Tou aépa o€ Héxa Prpata petafl 150 kat
300 Airpa/AenTo. £ 6¢on SlakonTn 2 propeite va pudpioeTe
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TNV nocoTnTa Tou aépa o€ 6éka Brpata petafl 150 kat
500 Aitpa/AenTo.

EvaMaKTIKG pmopeiTe va XpnoluonolnoeTe anobnKeupEVouC
ouvbuaaopouc moaodTnTac aépa/Oeppokpaoiac (BAéme
«Anobrkeuon cuvbuaopwv moooTnTac aépa/Beppokpaciac
(GHG 23-66)», Zeiba 66).

H pubpiopévn moodTnTa TOU aépa eppaviletal ye Ta 6€ka
Tunpata Sokol (9) oTo KATw MEPBWPLO TNC 0BOVNC.

©éon Tou Airpa/AenTo °Cc
Suakommn
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
R

l'a va pubpiceTe TV TOGOTNTA TOU A€PA, TATHOTE TPWTA TO
nARKTPO Tou aveptothpa (10). To cupBoAo Tou

aveptotipa (8) omnv 08dvn avaBoofrvel. Twpa pe To
mANkTpo (12) pmopeire va pubpioeTe Ty MOOOTNTA TOU A€PQ.
l'a va au€noeTe TNV MOOOTNTA TOU AEPA, TIATHAOTE OTO
TANKTEO (12) T0 +, Yl VO PEICETE TNV TOCOTNTA TOU A€PQ,
TaTAOTE TO =.

'Otav BéAete pe To mANkTpO (12) va pubpicete EavaTn
OeppoKpaoia, maTHOTE €K VEOU TO MARKTPO TOU

aveptotipa (10). To oupfBolo Tou aveptotripa (8) otnv 066vn
bev avafoofrivetmAéov.

'Otav aMa&ete ano Tn Béon Tou blakonTn 1 otn Béon 2,
oubpiletat o TeAeuTaiog xpnotomotnuévoc ot 6€an 2
ouvOUaopOC TOsOTNTAC A€Pa/OeppoKPaciac.

EAaTTwoTe TNV MOGOTNTA TOU 0€pa T.Y. TOTE, OTAV TO
nepIPaMov evog enetepyalopevou KoppaTiol 6ev mpénel va
OeppavOet umepBolika  otav éva ehappu enetepyalopevo
KoppaT Ba pmopoUoe va petaTomoTel and To peUpa Tou aépa.
PU6pon Tng Oeppokpaciac (GHG 23-66)

Y1 8€éon 1 Tou Siakomrn On/Off (4) eivat n Beppokpacia
otabepny otoug 50 °C. Xn 6€0n Tou SlakomTn 2 pnopeite va
oubuioete Tn Beppokpaocia petal 50 kat 650 °C.
EvaAAGKTIKG pmopeiTe va xpnoLUomolnoeTe anoBnKeupévoug
ouvbuacpouc moooTnTac aépa/Beppokpaoiag (BAéme
«Anobrkeuon ouvbuacpwy moodtnTac aépa/Beppokpaciac
(GHG 23-66)», Zehiba 66).

H pubpopévn Beppokpaaia eppaviletal atnv 086vn (13).

©éon Tou °C Aitpa/AenTo
Swakommn
1 50 150-300
2 BA 50-650 150-500
R

la va auénoete T Beppokpacia, natioTe oTo MARKTEO (12)
TO +, Y10 Va LEIOOETE T Beppokpaoia, matioTe 10 -.

To olvropo marnpa Tou mARKTeou (12) au€avel n pelwvertn
Oeppokpaaia kata 10 °C. To napaTeTapévo maTnpa Tou
mANKTPOU au&avel i pelwver Tn Beppokpacia ouvexwe kata
10°C, worou va agedei To mANkTPO eAeUBepo 1) va emTeuyOel
n Héylotn 1 n eAdyloTn Beppokpacia.

H pubuiopévn ovopaoTikr Oeppokpacia eppaviletat otnv
0006vn yia 3 6eutepdienTa. Méxpl va emreuxBel n ovopaoTIKn

Oeppokpacia, eppaviletal n mpayuaTiki Oeppokpacia oTny

€€060 Tou aKpouaiou Kat n povada pPETpnonc Te

Oeppokpaaiac (6) avaBooPnvet. ‘Otav emreuxBein

ovopaoTikn Beppokpaoia, 6ev avaBoafrivelmAéov n povada

ETpnong Tng Beppokpaaiac.

» Mewwvote T Oeppokpaoia, xperalerat Aiyog xpovoc,
(WOTIOU VO KPUWGTEL To NAEKTPIKG epyaleio.

H 6éon Tou 6Lakommn 1 eivat katdAnAn yia Tnv wugn evog

(eoToU emeepyaldpevou KOPATIOU 1 yia TO OTEYVWHA

pmoytag. Eivat emiong katdAnAn, yia Tnv wign Tou nAekTpIKOU

epyaleiou mptv TV evamodeon fj mpwv TV aMayn Twv

aKPOPUOIWV.

AnoBiikeuon ouvéuacpmv moooTnTac aépa/6eppokpaciag

(GHG 23-66)

Mropeire va anobnkeloeTe TE00EQIC 0UVOUAOPOUC MOCOTNTAC

aépa/Beppokpaaiac 1 va emAEEETe amd TEaoEQIC

anoBnkKeupEvoug amo To EPYOOTACIO GUVOUACHOUG.

I’ auto mpémet o dakommne On/Off (4) va Bpioketat o 6Eon

Slakormm 2.

PuBpioelc kataokeuaorr)

Oéon °C Airpa/ Xpron
amofn- Aenro
KEUONG
oY 50 150 - W0En enekepyalopevou
KOppaTIoU
- YTEYVWHA UMoyLac
1 250 350 Awpopwon mAaoTIKOV
owhnvwv
2 350 400 XuykOMnon mAaoTikwv
3 450 500 Agaipeon Bepvikiou
4 550 400 KaootrepokoMnan

A)  Aev epgaviletat oty 0Bovn

la va emAéEeTe €vav ouvbuaopo, TaTnoTE TO ANKTPO

amoBnkeuonc (11) T00EC PopéEC, WOTOU Va EUPAVIOTEL O

emBuunTog aptbuog otnv véeién (5).

AnoBrikeuon 61kou oac ouvéuaopou:

- Tlatwvrac To MARKTPO anobrkeuang (11), emAéére v
embupnTn 6€on amobrikeuonc.

- Pubpiote Tnv embupnTr Beppokpacia kat moooTnTA TOU
aépa. H 6éon amobrikeuonc (5) avaBoafrvel, yia va
6eitel, 0110 amobnkeupévog ouvbuaopog éxel aAagel.

- Tlatnote To MARKTPO amobrkeuonc (11) kat kpatioTe To
natnpévo. H 6éon anobnkeuonc (5) avaBooprvel nepinou
yia 2 beutepoenta. MOAC avafel ouvexc, o Vo
ouvbuaopd eivat amobnkeupévog.

Ynobeileig epyaoiag

» Byalere 1o 1 amé Tnv mpida mpwv amd omotadrmote
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

Ynobe&n: Mn péperte 1o akpopuato (1) moAl kovtd aTo

enefepyalopevo koppart. O oTacIoc aépac mou

Snuioupyeirat propei va odnynoel otnv unepbEéppavon Tou

NAEKTPIKOU €pyaAeiou.
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Agaipeon Tn¢ Ocpponpooraciag

l'a epyaoiec o€ 1610iTEPa OTEVA ONEIN PMOPEITE Va

agapéaeTe T Beppompoaotacia (2), MepIOTPEPOVTAC TNV.

» TIpooéTe To KaUTO akpoPUaoto! Katd Tnv epyacia xwpig
BepponpooTacia auavel o Kivbuvog eykaupaTwy.

l'a v agaipeon 1y evanobeon ¢ BeppompooTaaiac (2)

QATEVEPYOTIOLNOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO Kat aproTe T0 va

KPUGOEL.

la v TaxUtepn Wwogn Tou nAekTpWKOU epyaleiou pmopeire va

TO AQNOETE Va AETOUPYNOEL aTNV Mo XapunAr Beppokpacia

TToU Pmopei va puBpoTel.

And0eon Tou nAekTpikoU epyaAeiou

TomnoBeToTe To NAEKTPIKO €pYaAEio MAvw oTNV eM@Avela

evanobeonc (3), yla va To a@roETE va KPUWOEL T YId Va EXETE

katTa 6Uo xépla eAelBepa yia epyaoia.

» Me 1o evanoteOnpévo nAekTpiko epyaleio mpémnet va
epyaleore 16aitrepa mpogekTikd! Mmopei va
TPAULATIOTEITE OTO KAUTO AKPOPUGLO f) aMd TOV KAUTO
aépa.

TomoBeTroTe To NAeKTPIKO epyaleio Mavw o€ pita eminedn,

otaBepn emoavela. Bepawbeire, 61t 6ev pmopel va

avarpanei. AopahioTe To KAAWOLA EKTOC TNC MEPLOXNG
epyaoiac, ETOL WOTE va UNV UMOPEL va avatpéwel n va

TpaPRget KATw To NAEKTEIKO epyaleio.

Y€ mepinmwon pn Xpong yla HeyaAUTepo Xpoviko idotnua

QamevepyoTiolraTe To NAEKTPIKO epyaeio kat TpaprnéTe To @Ig

ano Tnv npida.

Mapadeiypara epyaoiac (BAéme ewoveg A-G)

Ot anelkovioelc BpiokovTal oTic oeAiBeC LE Ta ypaPIka.

H anooTaon Tou akpoguaiou and To enegepyalOpPevo KOPHATL

eEaptatat ano To enefepyalopevo UAKO (pETaAo, GUVBETIKO

UAKO KAL) kat amo Tov Tpomo eneepyaoiag.

H 16avikr) Beppiokpacia yia TNy eKAOTOTE EQAPLIOY UMOPEL va

e€akpPwOel pe okipn ot mpd&n.

KaveTe mavTtoTe mpwTa pia SOKIUM GXETIKA LE TV TOGOTNTA TOU

aépa KatTn Beppokpaoia. ApxioTe pe pa peyaAiTepn

amoaTacn kat pia xaunAotepn Babpida woxuoc. TlpocapuoaTe

peTa TV andotaon katTn fabpida woxliog cupPwva Pe T

avaykec.

‘Otav bev eioTe oiyoupol yla To UKo Tou ene€epyaleate I yia

T amoTéAeapia TS xpnong Tou Beppol aépa mave aTo UAKO,

TOTE SoKIAOTE TO anoTéAeopa o pia KaAuppévn Béon.

Ye 0Aa Ta mapabeiypata epyaciag, ektog «Apaipeon PepviKIoU

ano Ta naiota Twv Mapablpwvy», NOPELTE Va epYAOTEITE

Xwpic e€aptipata. ‘Opwg, N Xpron TwV MPOTEIVOUEVWV

e€apTnudTwv amhorolei TNV epyacia Kat auavel onpavTika

TNV TOLOTNTA TWV ANoTEAEOHATWV.

» Tlpoooxr kard Tnv aAAayi akpogpuciou! Mnv ayyitere
TO KAUTO aKPoPUoLo. APoTe To NAEKTPLKO epyaleio va
KPUWGEL Kat popdTe Kard Tnv aAAayr) mpooeTaTeEUTIKA
yavria. Mropei va kaeite o1o akpopuaoto.

Ma v Taxitepn WUEn Tou nAekTEIKOU €pyaleiou pmopeire va

TO APOETE va AetToupynoeL aTny o XapunAr Beppokpacia

Tou prmopei va pubptoTel.
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Agaipeon Bepvikiot/amopdkpuvon KoAAag

(BAérme ewova A)

TomnoBeToTe MAVW TO AKPOPUGLO emPavelwv (14)
(e€aptnua). MaakwoTe To BepViki olvTopa e Oeppod aépa
Kal apalpéaTe To We Pa kabapn ondtoula. H mapateTapévn
BeppotnTa Kaiet To fepviki kat SUOKOAEUEL TNV AMOpAKEUVON
TOU.

TToAG péoa kOMnong paAakwvouv pe Tn BeppdtnTa. ‘0Tav n
KOMa eivat (eotn, pmopeire va AUoeTe oUVOETELS ) va
amopaKpUVETE TNV IEPIOCEUOHEVN KOMa.

Aguaipeon Bepvikiol amd Ta mAaicia Twv mapadipwv

(BAéme ewova B)

» Xpnowonoleite onwaedimoTe To akpoicio MpooTaciag
yuaAwot (15) (e€aprnpa). AlapopeTIKG UMopE va omacel
10 T(apL.

Ao eM@AVeLEC Pe MPOPIA TPETEL VO AVAGNKWVETE TO BEPVIK

Je pta kataAAnAn ondtouAa kat akoAoUBwe va oupTaileTe pe

pia pahakn Bouptoa.

Zenmdywpa TV 6wAfvwv vepol (BAéne ewova C)

» Tlpwv Tn Béppaven eAéyére, eGv mpaypaTIKa MPOKeELTaL
yta évav owArjva vepou. Yuxvd ol owAnveg vepou be
Slapépouv efwTepIka amod Toug aywyoug aepiou. Aev
€MTEENETAL O€ KAy MEPITwan T (E0TAHA aywymv
aepiou.

TomoBeroTe Mavw To ywvIako akpoguato (16) (eEaptnua).

OeppaiveTe TIC MaywHEVEC OECELC KATA MPOTIUNGN Ao TV

€€ob0o oTnv kateuBuvon Tn¢ el0660u.

TMpooéxeTe 161aiTepa, oTav BeppaiveTe MAAOTIKOUG CWARVES

ouvHEaelg PeTall owAnvwv yia va anopUyeTe evoexopeveg

{nwés.

Awapoppwon mAaoTikav cwAfvwv (BAéme eikova D)

TomoBeTnoTe Mavw To akpopuato avakAaong (17)

(e€apTnua). MepioTe Toug MAAOTIKOUG GWANVEC HE GUHO Kat

KAeioTe Touc Kat oTic 600 MAeUPEC, yia va amopUyeTe TO

TOAKIOpa ToU OwANRVa. OeppaveTe Tov OwWANRVA TPOCEKTIKA Kal

0HOIOHOPPA PEOW TAEUPIKNC MEpa SwOE Kivnong.

ZuykoAAnon mAaoTik®v (BAéme ewova E)

ToroBeToTe MAvw To CUCTOAKO akpodUato (20) katTo méAua
ouykoAnonc (19) (katta 6Uo e€aptpata). Ta mpog
ouykoMnon enegepyalOpeva KoppaTia kaiTo olppa
ouykoAnonc (18) (e€aptnua) mpénet va eivat and To i61o
UAIKO (m.x. katta 6o PVC). H pagn mpénet va eivat kabapn
Kal xwpic Addia n Aimn.

Z€0TAVETE IPOOEKTIKA TN B€an ouYKOMNONG péXpLVa
amokTAoeL Hop®n {Upng. Na éxete undwn oac, OTL N TIEPLoXN
Beppokpaoia petalt (upoeldoug Kat uypng KaTaoTaong evog
mhaoTikoU uAikoU eivat ehayioTn.

06nynoTe To oUppa ouykoAAnong (18) katagrote To va
IEpACEL PG OTN oxIopN, €T0L WOTE va dnutoupynBel pia
OHOLOHOPPN PAPH.

KacotrepokoAAnon (BAéme ewova F)

I'a onUELaKES GUYKOMNOELG TOMOOETHOTE TO GUOTOAKO
akpo@Uato (20), ya Tn ouyKOAAnon cwARVWV To aKPOPUGIo
avakhaonc (17) (katta duo efaptripara).

Bosch Power Tools

1609 92A4UE|(04.02.2019)



68 | Tiirkce

Y& MePITWan mou xpnatyornoleite kaAdt xwpic cuMinaopa,
T10TE va enaleiwete Tn Béon ouykoMnong pe Airmog n ndota
0ouyKOAAnonc. Oeppavere Ty und ouykoAnon Béon 50 €wg
120 deutepOAenTa mepimou. AkoupnnoTe Topa To KaAdL. To
kahat mpénel va Awoet anod Tn Beppokpacia Tou unod
KaTepyaoia Tepayiou.

Av xpelaoTel, kabapioTe TV 6€on ouykdAnong and To
nepiooto ouMimaopa.

Tuppikvwon (PAéme ewova G)

TonoBeTroTe Mavw To akpopuato avakhaong (17)
(e€apTnua). EmAEETe TN Bi1apeTpo TOU BEPHOCUPEIKVOULEVOU
owAfva (21) (e€aptnua), mou Taptalel oto enetepyalopevo
KOHATL. OeppdveTe Tov BeplooUPEIKVOULEVO GwARvVa
OLOLOHOP(A, HEXPL VA OKOUHMA OQIXTA TIAVW OTO
enefepyalOpevo KoppaTL

ZuvTiipnon Kat gépfig

ZuvTienon Kat Kabapiopog

» Byadere 1o ¢ amé v mpida mpwv and omowadimore
epyaoia 6To NAekTPIKO epyaAeio.

» Na dwatnpeire To nAekTpIKO €pyaAeio Kal TiG GXIOHEC
aepiopol mavToTe o€ Kabapi KaTaoTacn ya va
umopeire va epyaleade kaAd kat pe acpalera.

Mta TuxOv avaykaia avTikatdoTaon Tou nAekTpikol kaAwdiou

npénel va diefayOei and Tn Bosch 1y ano éva e€ouatobotnpévo

KEVTPO 0€PPIC yla nAexTPIKA epyaleia Tng Bosch, yia va

amo@euxBei €Tal kAbe kivouvoc TG aoealelac.

E€unmpérnon meAarov Kat oupouléc epappoyii
To Tpfpa e€unnpétong meAatav anavtd oTig epWTHOELS 0aC
OXETIKA HE TNV EMOKEUN KAL TN GUVTAENON TOU TPOIOVTOC 6aG
kaBag kat yia Ta avriotola avtaAakTIKA. Zxédla
ouvappoAdynanc kat mAnpo@opiec yia Ta aviarakTika 6a
Bpeite emiong kaTw ano: www.bosch-pt.com

H opada napoxnc oupBouAmv Tng Bosch amavta euxapiotwg
TIC EPWTAOELC 0AG YLa TA TPOTIOVTA Pag Kat Ta eEapTipaTd Toug.
AwaTe o€ OAeC TIC EPWTNHTELC KAl TIaPaYYEAEC AVTAATKTIKGOV
onwadnmoTe Tov 10WnLo KwOIKO aplBud olppwva e TNV
mvakida TUMou Tou mPoiovToC.

EANGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

TnA.: 2105701258

®ag: 2105701283

www.bosch.com

www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

TnA.: 2105701380

®ag: 2105701607

Anooupon

Ta nAekTpikd epyaleia, Ta €€aPTNHATA KAl Ol CUOKEUAGIEG
TIPEMEL VA aVAKUKAWVOVTAL HE TPOTIO PIAKO TIPOG TO
nepiBarov.

Mnv pixveTe Ta NAEKTPIKA epyaleia oTa
anoppippata Tou omriol oag!

X

Movo yia xapeg Tng EE:

YUpowva pe Ty Eupwnaikr Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe
TIG TAAEC NAEKTPIKEC Kal NAEKTPOVIKEC CUGKEUEG KaL TN
petapopd Tn¢ 0dnyiac autrg o€ eBviko bikalo Sev eivat mAéov
UTTOXPEWTIKO, Ta AxpnoTa NAeKTPIKG epyaeia va cuMéyovTal
EexwploTd yia va avakukAwBouv e Tpomo QKO Pog To
nepiBaMov.

Tiirkce

Giivenlik talimati

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari

|| okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak
iizere saklayin.

» Bu sicak hava fani cocuklarin ve
fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli veya yeterli
deneyim ve bilgisi olmayan
kisilerin kullanmasi i¢in
tasarlanmamistir. Bu sicak hava
fani 8 yasindan itibaren cocuklar
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel
yetenekleri sinirli ve yeterli
deneyim ve bilgiye sahip olmayan
kisiler tarafindan ancak
giivenliklerinden sorumlu bir
kisinin denetimi altinda veya sicak
hava faninin giivenli kullanimi
hakkinda aydinlatildiklari ve bu
kullanima bagh tehlikeleri
kavradiklan takdirde kullanilabilir.
Aksi takdirde hatali kullanim ve
yaralanma tehlikesi vardir.
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» Kullanim, temizlik ve bakim
islemleri esnasinda cocuklara goz
kulak olun. Bu yolla cocuklarin sicak
hava aleti ile oynamasini onlersiniz.

» Elektrikli el aletini dikkatli ve
ozenli kullanin. Bu elektrikli el aleti
yangin veya patlama tehlikesi
yaratan ylksek is1 olusturur.

» Yanici malzemeler yakininda calisirken 6zellikle
dikkatli olun. Kizgin hava akimi veya kizgin meme toz
veya gazlari tutusturabilir.

» Elektrikli el aleti ile patlama tehlikesi olan ortamlarda
caligmayin.

» Sicak hava akimini uzun siire ayni yere dogrultmayin.
Ornegin plastikleri, boyalari, cilalari veya benzeri
malzemeleri islerken kolay alevlenir gazlar ortaya
cikabilir.

» Isinin goriinmeyen yanici malzemeler tarafindan
iletilebilecegini ve bunlarin alevlenebilecegini dikkate
aln.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini giivenli
bicimde birakin ve saklamak iizere kaldirmadan dnce
yerlestirme yiizeyleri iizerine tam olarak sogumasini
bekleyin. Kizgin noziil hasara neden olabilir.

» Calisir durumdaki elektrikli el aletini denetiminiz
disinda birakip gitmeyin.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Bu elektrikli el
aletini tamimayan veya bu giivenlik talimatim
okumayan kisilerin aleti kullanmasina izin vermeyin.
Deneyimsiz kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el
aletleri tehlikelidir.

» Elektrikli el aletini yagmura ve neme karsi koruyun.
Suyun elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya fisi prizden
cekmek icin kabloyu kullanmayin. Kabloyu isiya ve yaga
karsi koruyun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik
carpma tehlikesini artirir.

» Daima koruyucu gozliik kullanin. Koruyucu gozliik
yaralanma riskini azaltir.

» Aletin kendinde ayarlama islemleri yapmadan,
aksesuar parcalarini degistirmeden veya elektrikli el
aletini kaldirmadan once fisi prizden ¢ekin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhislikla calismasini onler.

» Her kullanimdan 6nce elektrikli el aletini, kabloyu ve
fisi kontrol edin. Hasar tespit edecek olursaniz
elektrikli el aletini kullanmayin. Elektrikli el aletini
kendiniz agmayin ve orijinal yedek parca kullanmak
kosulu ile sadece kalifiye uzman personele onartin.
Hasarli elektrikli el aletleri, kablolar ve fisler elektrik
carpma tehlikesini artirir.
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Calisma yerinizi iyi havalandirin. Calisma
esnasinda ortaya ¢ikan gaz ve buharlar
aﬂ genellikle sagliga zararlidir.

» Koruyucu is eldivenleri kullanin ve kizgin memeye
dokunmayin. Yanma tehlikesi vardir.

» Sicak hava akimini bagkalarina veya hayvanlara
dogrultmayin.

» Bu elektrikli el aletini sac kurutma makinesi olarak
kullanmayin. Aletten ¢ikan hava akimi sa¢ kurutma
makinelerinden ¢ikan hava akimindan ¢ok daha sicaktir.

» Elektrikli el aletinin icine yabanci nesnelerin
kacmamasina dikkat edin.

» Memenin (nozulun) is parcasina mesafesi, islenen
malzemeye (metal, plastik vb.) ve amaclanan islem
tiiriine baghdir. Calismaya baslamadan 6nce her
defasinda hava miktari ve sicaklik agisindan bir test yapin.

» Elektrikli el aletinin nemli ortamda kullaniimasi
zorunlu ise, bir ariza akimi koruma salteri kullanin.
Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
tehlikesini azaltir.

» Elektrikli el aletini hasarli kablo ile kullanmayin. Hasar
goren kabloya dokunmayin ve calisma esnasinda
kablo hasar gorecek olursa fisi prizden cekin. Hasarli
kablolar elektrik carpma tehlikesini artirir.

Uriin ve performans aciklamasi

Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; plastiklerin bicimlerdirilmesi ve
kaynaklanmasi, eski boyalarin kazinmasi ve biizme
hortumlarininisitilmasi icin gelistirilmistir. Bu alet ayni
zamanda lehimleme ve kalaylama, yapiskan baglantilarin
¢6ziilmesi ve su borularinin isitilmasina da uygundur.

Bu elektrikli el aleti elde ve gozetimli olarak kullanmak tizere
tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti resmindeki numaralarla aynidir.

(1) Meme
(2) Isi emniyeti, cikarilabilir
(3) Yerlestirme yiizeyi
(4) Agma/kapama salteri ve giic kademeleri
(5) Bellek
(6) Sicaklik
(7) Termo koruma kesmesi
(8) Fansembolii
(9) Hava miktari

(10) Fantusu

(11) Bellek diigmesi

Bosch Power Tools
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(12) +/-tusu

(13) Ekran

(14) Yiizey memesi*
(15) Cam koruma memesi”
(16) Kose memesi®

(17) Reflektor memesi”

)

(18) Kaynak teli®

(19) Kaynak pabucu®
(20) Rediiktér memesi”
(21) Biizme hortumu®

A) Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Ak 1n tiimiinii ak
programimizda bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Sicak hava fam GHG 20-63 GHG 23-66
Malzeme numarasi 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..
Giris glici W 2000 2100 (2300")
Hava miktari I/dak 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Meme cikisindaki sicaklik® © 50-630 50-650
Sicaklik-6lgme hassasligi
- Meme ¢gikisinda +%10 +%10
- Gostergede +%5 +%5
isletim sicaklig) ekrani® © 0...+50 0...+50
Calisma esnasinda izin verilen maksimum ortam sicakligi © 40 40
Agirlik EPTA-Procedure 01:2014 uyarinca kg 0,65 0,67
Koruma sinifi O/ =]

A) Olasi maksimum gii¢ cekisi
B) 20°C ortam sicakliginda, yakl.
C) lsletme sicakhigl disinda ekran kararabilir.

Veriler 230V'luk bir anma gerilimi [U] icin gecerlidir. Farkl gerilimlerde ve farkl ilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Elektrikli el aletinin A agirlikli ses basinci seviyesi tipik olarak
70 dB(A)'dan kiigiiktr.

Toplam titresim degerleri a, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K: a,<2,5 m/s’, K=1,5 m/s”.

isletim

Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
elektrikli el aletinin tip etiketinde belirtilen gerilimle ayni
olmalidir.

ilk cahstirmada duman olusumu

Metal yiizeyler bir kaplama ile korozyona karsi korunmalidir.
ilk calistirmada bu koruyucu katman buharlagir.

Acma

Agma/kapama salterini (4) yukari dogru itin.

Termo koruma kesmesi: Asiri isinma durumunda (6rnegin
hava birikiminde) elektrikli el aleti 1sitma sistemini otomatik
olarak kapatir, ancak fan donmeye devam eder. Elektrikli el
aleti isletme sicakligina kadar soguyunca isitma sistemi
tekrar otomatik olarak devreye girer.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Kapama

Acma/kapama salterini (4) asagi dogru 0 konumunaitin.

» Uzunssiire yiiksek sicakliklarda calistiktan sonra
elektrikli el aletini kapatmadan 6nce sogumasini
bekleyin. Bu amagla aleti ayarlanabilir en diisiik
sicaklikla kisa siire calistirin.

Hava miktarinin ayarlanmasi (GHG 20-63)

Agma/kapama salteri (4) ile hava miktarini cesitli kademeler

halinde ayarlayabilirsiniz:

Hava miktar kademesi 1/dak °c

150 50

150-300 50-630

() 300-500  50-630

Veriler 230V'luk bir anma gerilimi [U] i¢in gegerlidir. Farkl
gerilimlerde ve farkli ilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Ornegin bir is parcasinin cevresinin cok fazla isitilmamasi
gerektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle
stiriiklenecek durumdaysa hava miktarini distriin.

Sicakligin ayarlanmasi (GHG 20-63)

En diisiik hava miktari kademesinde sicaklik 50 °C olarak
belirlenmistir. Diger iki hava miktari kademesinde sicaklik
ayarlanabilir.

En diisiik hava miktari kademesinden bir baska kademeye
gecildiginde, orada son olarak ayarlanan sicaklik cagrilir.
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Sicakligi yiikseltmek icin (12) tusu lizerinde +'ya, diistirmek

icin ='ye basin.

(12) tusuna kisa siire basildiginda sicaklik 10 °C yiikselir

veya diiser. Tusa uzun siire basildiginda, tus birakilincaya

veya maksimum veya minimum sicakliga ulasilincaya kadar

sicaklik sirekli olarak 10 °C yiikselir veya diser.

Ayarlanan nominal sicaklik 3 saniye siire ile ekranda

gosterilir. Nominal sicakliga ulasilincaya kadar meme

cikisinda gercek sicaklik gosterilir ve sicaklik birimi (6) yanip

soner. Nominal sicakliga ulasildiginda sicaklik birimi artik

yanip sbnmez.

» Sicakhg diisiirdiigiiniizde elektrikli el aletinin
sogumasi kisa bir siire alir.

En disiik hava miktari kademesi, Isinmis bir is parcasinin

sogutulmasina veya boyalarin kurutulmasina uygundur. Bu

kademe ayrica elektrikli el aletini elden birakmadan veya

memeyi degistirmeden dnce aleti sogutmaya da uygundur.

Hava miktarinin ayarlanmasi (GHG 23-66)
Acma/kapama salterinin 1 (4) konumunda hava miktarini
150 ile 300 |/dak arasinda on adimda ayarlayabilirsiniz. 2
salter konumunda hava miktarini 150 ile 500 |/dak arasinda
on adimda ayarlayabilirsiniz.

Alternatif olarak kayitl hava miktari/sicaklik
kombinasyonlarini kullanabilirsiniz (Bakiniz ,Hava miktari/
sicaklik kombinasyonlarinin kaydedilmesi (GHG 23-66)°,
Sayfa71).

Ayarlanan hava miktari ekranin alt kenarinda on siitun
segmani (9) halinde gosterilir.

Salter konumu I/dak °C
1 150-300 50
2 ER 150-500 50-650
R

Hava miktarini ayarlamak icin 6nce fan tusuna (10) basin.
Fan sembolii (8) ekranda yanip soner. Artik (12) tusu ile
hava miktarini ayarlayabilirsiniz.

Hava miktarini yiikseltmek icin (12) tusu iizerinde +'ya,
diisiirmek icin ='ye basin.

(12) tusu ile sicakligi tekrar ayarlamak istediginizde,
(10) tusuna tekrar basin. Fan sembolii (8) ekranda artik
yanip sénmez.

Salter konumu 1'den salter konumu 2'ye gectiginizde, son
olarak konum 2'de kullanilan hava miktari/sicaklik
kombinasyonu ayarlanir.

Ornegin bir is pargasinin gevresinin gok fazla 1sitiimamas
gerektiginde veya hafif bir is parcasi hava akimi nedeniyle
stiriklenecek durumdaysa hava miktarini distriin.

Sicakligin ayarlanmasi (GHG 23-66)

Agma/kapama salterinin 1 konumunda (4) sicaklik 50 °C'ye
sabitlenmistir. Salter konumu 2'de sicakligi 50 ile 650 °C
arasinda ayarlayabilirsiniz.

Alternatif olarak kayitl hava miktari/sicaklik
kombinasyonlarini kullanabilirsiniz (Bakiniz ,Hava miktari/
sicaklik kombinasyonlarinin kaydedilmesi (GHG 23-66)°,
Sayfa71).
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Avyarlanan sicaklik (13) ekraninda gosterilir.

Salter konumu °Cc I/dak
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

Sicaklig1 yiikseltmek icin (12) tusu Gizerinde +'ya, diisiirmek

icin ='ye basin.

(12) tusuna kisa siire basildiginda sicaklik 10 °C yiikselir

veya diiser. Tusa uzun siire basildiginda, tus birakilincaya

veya maksimum veya minimum sicakliga ulasilincaya kadar

sicaklik stirekli olarak 10 °C yiikselir veya diser.

Ayarlanan nominal sicaklik 3 saniye siire ile ekranda

gosterilir. Nominal sicakliga ulasilincaya kadar meme

cikisinda gercek sicaklik gosterilir ve sicaklik birimi (6) yanip

soner. Nominal sicakliga ulasildiginda sicaklik birimi artik

yanip sénmez.

» Sicakhg diisiirdiigiiniizde elektrikli el aletinin
sogumasi kisa bir siire alir.

Salter konumu 1 1sinan bir is pargasinin sogutulmasina veya

boyalarin kurutulmasina uygundur. Bu kademe ayrica

elektrikli el aletini elden birakmadan veya memeyi

degistirmeden once aleti sogutmaya da uygundur.

Hava miktari/sicaklik kombinasyonlarinin kaydedilmesi
(GHG 23-66)

Dort hava miktari/sicaklik kombinasyonunu bellege alabilir
veya dort fabrikasyon kombinasyonu kullanabilirsiniz.
Bunun icin agma/kapama salteri (4) 2 konumunda olmalidir.

Fabrika ayarlan

Bellek °C l/dak Uygulama

oY 50 150 - isparcasisogutma
— Boya kurutma
1 250 350 Plastik borulari bicimlendirmek
2 350 400 Plastiklerin kaynaklanmasi
3 450 500 Boyagikarma
4 550 400 Yumusak lehim

A) Ekranda gosterilmez

Bir kombinasyonu ¢agirmak icin bellek tusuna (11)

istediginiz numara gostergede (5) goriiniinceye kadar basin.

Kendi kombinasyonunuzu bellege alma:

- Bellek tusuna (11) basarak istediginiz bellegi segin.

~ stediginiz sicakligi ve hava miktarini ayarlayin. Bellek (5)
kaydedilen kombinasyonun degistirildigini géstermek
lizere yanip soner.

- Bellek tusuna (11) basin ve tusu basili tutun. Bellek (5)
yaklasik 2 saniye yanip soner. Stirekli olarak yanmaya
basladiginda yeni kombinasyon bellege alinmis demektir.

Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Bosch Power Tools
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Not: Memeyi (1) islenecek is parcasina gok yakin bir yere
getirmeyin. Olusan hava birikmesi, elektrikli el aletinin asiri
Isinmasina yol agabilir.

Ist korumasini kaldirin

Ozellikle dar yerlerde calismak icin 1st korumasini (2)

cevirerek gikarabilirsiniz.

» Sicak memeye dikkat edin! Isi korumasi olmadan
calisirken, yanma riski yiiksektir.

Ist korumasini (2) ¢ikarmak veya takmak icin elektrikli el

aletini kapatin ve sogumasini bekleyin.

Daha hizli sogutma icin, elektrikli el aletini en diisiik

ayarlanabilir sicaklikta kisa bir siire calistirabilirsiniz.

Elektrikli el aletinin sabitlenmesi

Elektrikli el aletini sogutmaya veya her iki elin de serbest

calismasina izin vermek icin yerlestirme yiizeyi (3) tizerine

yerlestirin.

» Sabitlenmis elektrikli el aleti ile calisirken ok dikkatli
olun! Kendinizde sicak meme veya sicak hava akis
nedeniyle yaniklara neden olabilirsiniz.

Elektrikli el aletini diiz ve sabit bir ylzeye yerlestirin.

Devrilemeyeceginden emin olun. Kabloyu ¢alisma alaninizin

disina, elektrikli el aletine carpmayacak veya onu asag|

cekmeyecek sekilde sabitleyin.

Uzun siire kullaniimadiginda elektrikli el aletini kapatin ve fisi

prizden cekin.

Calisma ornekleri (bkz. Resimler A-G)

Calisma 6rneklerinin cizimleri grafik sayfalarinda bulunabilir.
Memenin is parcasina mesafesi, islenen malzemeye (metal,
plastik vb.) ve amaglanan islem tiriine baghdir.

Yaptiniz ise uygun optimum sicaklig deneyerek

bulabilirsiniz.

Calismaya baslamadan 6nce her defasinda hava miktari ve

sicaklik acisindan bir test yapin. Calismaya biiyiik bir mesafe

ve diisiik bir giic kademesi ile baslayin. Daha sonra mesafeyi
ve glic kademesini ihtiyaciniza gore ayarlayin.

Hangi malzemeyi islediginizden veya sicak havanin

malzemeye olan etkisinden emin degilseniz, aletin etkisini

giivenli bir yerde test edin.

"Pencere cercevesinden boya ¢ikarma" disindaki tim

calisma érneklerinde aksesuar olmadan calisabilirsiniz.

Bununla birlikte, dnerilen aksesuarlarin kullanimi isi

basitlestirir ve sonucun kalitesini dnemli dl¢tide artirir.

» Meme degistirirken dikkat edin! Sicak memeye
dokunmayin. Elektrikli el aletinin sogumasini bekleyin
ve degistirirken koruyucu eldiven giyin. Kendinizde
sicak meme nedeniyle yaniklara neden olabilirsiniz.

Daha hizli sogutmaicin, elektrikli el aletini en diisiik

ayarlanabilir sicaklikta kisa bir siire calistirabilirsiniz.

Boyayi sokmek/yapistiriciy cikarmak (bkz. Resim A)
Yiizey memesini (14) (aksesuar) takin. Boyay! sicak hava ile
kisa stire yumusatin ve temiz bir spatula ile kaldirin. Uzun
stireli sicaklik uygulamasi boyanin yanmasina ve
kaldiriimasinin zorlasmasina neden olur.

Bircok yapistirici madde isindiginda yumusar. Yapistirici
maddeleri isitinca baglantilari ayirabilir veya fazla
yapistirictyi cikarabilirsiniz.

Boyayi pencere cercevesinden ¢ikarmak (bkz. Resim B)

» Mutlaka bir cam koruma memesi (15) (aksesuar)
kullanin. Cam kirilmasi tehlikesi vardir.

Profile gore sekillendirilmis yiizeylerde, boyayi uygun bir

spatula ile kaldirabilir ve yumusak tel firca ile

fircalayabilirsiniz.

Su borularindaki buzu ¢ozdiirmek (bkz. Resim C)

» Isitma isleminden dnce, bunun aslinda bir su borusu
olup olmadigini kontrol edin. Su borulari genellikle gaz
borularindan disaridan ayirt edilemez. Gaz borulari asla
isitilmamalidir.

Kose memesini (16) (aksesuar) takin. Tercihen donmus

noktalari ¢ikis yoniinden girise dogru isitin.

Hasari 6nlemek icin plastik borulari ve boru bolimleri

arasindaki baglantilari isitirken 6zel dikkat gosterin.

Plastik borulari bicimlendirmek (bkz. Resim D)
Reflektor memesini (17) (aksesuar) takin. Borunun
kirilmasini 6nlemek icin plastik boruyu kumla doldurun ve
her iki taraftan kapatin. Aleti yan taraftan ileri geri hareket
ettirerek boruyu dikkatlice ve diizgiin bir bicimde isitin.

Plastigin kaynaklanmasi (bkz.: Resim E)

Rediiksiyon memesini (20) ve kaynak pabucunu (19) (her
ikisi de aksesuar) takin. Kaynaklanacak is pargasi ve kaynak
teli (18) (aksesuar) ayni malzemeden olmalidir (6rnegin her
ikisi de PVC). Kaynak yeri temiz ve yagsiz olmalidir.

Kaynak yerini yumusayincaya kadar dikkatlice isitin.
Plastiklerin yumusak durumlariyla akict durumlari arasindaki
sicaklik araliginin gok kiigiik oldugunu unutmayin.

Kaynak telini (18) siirlin ve diizgiin bir ¢ikinti olusuncaya
kadar yarig1 doldurun.

Yumusak lehim (bkz.: Resim F)

Noktasal lehimleme icin rediiksiyon memesini (20) borularin
lehimlenmesi icin de reflektor memesini (17) (her ikisi de
aksesuar) takin.

Akict maddesiz lehim teli kullaniyorsaniz lehimleme yerine
lehim yagi veya lehim pastasi siiriin. Lehim yerini malzemeye
gore yaklasik 50 ile 120 saniye arasi isitin. Lehim telini
stirin. Lehim teli is pargasi sicakligr ile erimelidir.
Gerektiginde sogumadan sonra lehim yerinden akici
maddeyi temizleyin.

Biizmek (bkz. Resim G)

Reflektor memesini (17) (aksesuar) takin. Biizme
hortumunun (21) (aksesuar) capini is pargasina uygun
olarak segin. Biizme hortumunu diizgiin bicimde, is
parcasina sikica oturacak él¢lide Isitin.
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Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekli ise, giivenlik

nedenlerinden dolay! bu tertibat Bosch'den veya Bosch

elektrikli el aletleri yetkili servisinden temin edilmelidir.

Miisteri servisi ve uygulama danismanhgi

Miisteri servisleri iirliniiniiziin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goruniisleri
ve yedek parcalara ait bilgileri su sayfada da bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch uygulama danisma ekibi tiriinlerimiz ve aksesuarlari
hakkindaki sorularinizda sizlere memnuniyetle yardimci olur.
Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli iiriin kodunu mutlaka belirtin.
Sadece Tiirkiye icin gecerlidir: Bosch genel olarak yedek
parcalar 7 yil hazir tutar.

Tiirkge

Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20

Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr

www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi

No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.: +90312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com

Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor

Isleri Bolimii 663 Sk. No:18

Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Korfez Elektrik

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/2

Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr

Deger Is Bobinaj

Ismetpasa Mah. Ik Belediye Baskan Cad. 5/C
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Sahinbey/Gaziantep

Tel.: +90 342 2316432

Fax: +90 342 2305871

E-mail: degerisbobinaj@hotmail.com

Tek Coziim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Glinsah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com
Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: +90232 3768074

Fax: +90 232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr
Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43 Kocasinan
Kayseri

Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com
Marmara Elektrik

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9 Selcuklu
Konya

Tel.: +90 332 2354576

Bosch Power Tools
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Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com

Ermenistan, Azerbaycan, Giircistan, Kirgizistan,
Mogolistan, Tacikistan, Tiirkmenistan, Ozbekistan

TOO “Robert Bosch” Power Tools, Satis Sonrasi Servis
Rayimbek Cad., 169/1

050050, Almati, Kazakistan

Servis E-posta: service.pt.ka@bosch.com

Resmi Internet Sitesi: www.bosch.com, www.bosch-pt.com

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢evre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

ﬁ Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin igine

atmayin!
Sadece ABiiilkeleri icin:
Eski elektrikli el aletleri ve elektronik aletlere iliskin
2012/19/EU sayili Avrupa Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek
tek iilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca, kullanim
omrini tamamlamis elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak
ve cevre dostu bir yontemle tasfiye edilmek iizere yeniden
kazanim merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa
Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki do-
tyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazoéwek dotyczacych bez-

pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do

porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie wskazowki

dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia dla dalszego zasto-

sowania.

» Opalarka nie jest przeznaczona do
uzytkowania przez dzieci oraz oso-
by o ograniczonych funkcjach fi-
zycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, ani przez osoby nieposia-
dajace doswiadczenia i/lub odpo-
wiedniej wiedzy. Opalarka moze

by¢ obstugiwana przez dzieci po-
wyzej 8 lat, osoby o ograniczonych
funkcjach fizycznych, sensorycz-
nych lub umystowych, a takze oso-
by nieposiadajace doswiadczenia
i/lub odpowiedniej wiedzy, jezeli
znajduja sie one pod nadzorem
osoby odpowiedzialnej za ich bez-
pieczenstwo, lub osoby te zostaty
poinstruowane, jak nalezy bez-
piecznie postugiwac sie opalarka i
rozumieja zwiazane z tym niebez-
pieczenstwa. W przeciwnym wypad-
ku istnieje niebezpieczenstwo nie-
wtasciwej obstugi, a takze ryzyko do-
znania urazow.

» Podczas uzytkowania, czyszczenia
lub prac konserwacyjnych dzieci
powinny znajdowac sie pod nadzo-
rem. Tylko w ten sposéb mozna za-
gwarantowac, ze dzieci nie bedg sie
bawity opalarka.

» Nalezy ostroznie obchodzi¢ sie z
elektronarzedziem. Elektronarze-
dzie rozgrzewa sie do wysokich tem-
peratur, co powoduje zwigkszenie

ryzyka pozaru lub wybuchu.

P> Szczegolna ostroznos¢ nalezy zachowac podczas pra-
cy w poblizu palnych materiatow. Strumien goracego
powietrza wzglednie goraca dysza moga spowodowac za-
pton pytu lub gazow.

» Nie nalezy pracowac elektronarzedziem w otoczeniu
zagrozonym wybuchem.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza na
to samo miejsce przez dtuzszy okres czasu. Podczas
obrobki np. tworzyw sztucznych, farb, lakieréw lub po-
dobnych materiatéw moga wytworzyc sie fatwopalne
gazy.

» Nalezy liczy¢ sie z tym, iz ciepte powietrze moze sie
przedostac do materiatéw palnych, ktére sa niewi-
doczne (np. przykryte) i spowodowac ich zapton.
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» Po zakonczeniu pracy elektronarzedzie nalezy odtozy¢
na stabilna powierzchnie na przeznaczonych do tego
celu podstawkach i zapakowac je dopiero po jego cat-
kowitym ochtodzeniu. Goraca dysza moze spowodowac
szkody.

» Wiaczonego elektronarzedzia nie wolno pozostawia¢
bez nadzoru.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
niac elektronarzedzia osobom, ktére go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych zalecen. Elektronarzedzia,
uzywane przez niedo$wiadczone osoby, sa niebezpiecz-
ne.

» Elektronarzedzie nalezy chronic przed deszczem i wil-
gocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia zwigk-
szaryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac przewodu do innych czynnosci. Nie
wolno uzywac przewodu do przenoszenia lub zawie-
szenia elektronarzedzia. Nie wolno takze wyjmowac
wtyczki z gniazda, pociagajac za przewad. Przewdd na-
lezy chroni¢ przed wysokimi temperaturami oraz trzymaé
z daleka od oleju. Uszkodzone lub splatane przewody
zwigkszaja ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne. Okulary
ochronne zmniejszaja ryzyko obrazen.

» Przed przystapieniem do zmiany nastaw, wymiana
osprzetu lub przed odtozeniem narzedzia, nalezy wy-
ja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. Ten srodek ostrozno-
$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sie elektrona-
rzedzia.

» Przed przystapieniem do pracy nalezy sprawdzic¢ stan
elektronarzedzia, jego przewodu i wtyczki. W przy-
padku stwierdzenia uszkodzen nie wolno uzywac elek-
tronarzedzia. Nie wolno samodzielnie otwierac elek-
tronarzedzia, a jego naprawe nalezy zlecac jedynie
wykwalifikowanym fachowcom i wykonac ja tylko
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Uszko-
dzone elektronarzedzia, przewody i wtyczki zwigkszaja ry-
zyko porazenia pradem.

Nalezy dbac o dobra wentylacje stanowiska
: EH pracy. Wytwarzaje%ce sie podczas pracy gazy i
g | opary sg zazwyczaj szkodliwe dla zdrowia.

» Nalezy nosic¢ rekawice ochronne i nie wolno dotykac
goracej dyszy. Istnieje niebezpieczenstwo oparzenia.

» Nie wolno kierowac strumienia goracego powietrza w
strone oséb i zwierzat.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia jako suszarki do
wiosow. Temperatura powietrza wychodzacego z elektro-
narzedzie jest o wiele wyzsza niz temperatura powietrza
suszarki.

» Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby do wnetrza elektro-
narzedzia nie przedostaly sie ciata obce.

» Odlegtos¢ pomiedzy dysza a obrabianym przedmiotem
zalezy od rodzaju obrabianego materiatu (metal, two-
rzywo sztuczne i in.) oraz rodzaju obrébki. Zawsze na-
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lezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wtasciwego do-
boru sity nadmuchu i temperatury.

» Jezeli nie da sie uniknac zastosowania elektronarze-
dzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢ wytacznika
ochronnego réznicowopradowego. Zastosowanie wy-
facznika ochronnego réznicowopradowego zmniejsza ry-
zyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
przewodem. Nie nalezy dotykac uszkodzonego prze-
wodu, a jezeli przewod zostat uszkodzony podczas
pracy nalezy natychmiast wyja¢ wtyczke z gniazda sie-
ciowego. Uszkodzone przewody zwiekszaja ryzyko pora-
zenia pradem.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku
instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie przeznaczone jest do formowania i zgrze-
wania tworzywa sztucznego, usuwania farby i do obkurcza-
nia wezy termokurczliwych. Mozna je rowniez stosowac do
lutowania, cynowania i usuwania potaczen na klej, a takze do
rozmrazania rur wodociagowych.

Elektronarzedzie jest przeznaczone do uzytku recznego, pod
nadzorem.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odno-
si sie do schematu elektronarzedzia na stronach graficznych.

(1) Dysza
(2) Ostona termiczna, zdejmowana
(3) Podstawka (do odstawiania elektronarzedzia)
(4) Wiacznik/wytacznik i regulator mocy
(5) Pozycja w pamigci
(6) Temperatura
(7) Zabezpieczenie termiczne
(8) Symbol wentylatora
(9) Wydatek powietrza
(10) Przycisk wentylatora
(11) Przycisk zapisywania do pamieci
(12) Przycisk +/-
(13) Wyswietlacz
(14) Dysza ptaska"
(15) Dysza ochronna do szkta"
(16) Dysza katowa"
(17) Dysza reflektorowa®
(18) Drut spawalniczy”
(19) Suwak spawalniczy”
(20) Dysza redukcyjna®
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(21) Waz termokurczliwy”

A) Osprzet ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji uzyt-
kowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. Kom-

pletny asortyment wyp g0 Mozna zna-
lez¢ w naszym katalogu osprzetu.
Dane techniczne
Opalarka GHG 20-63 GHG 23-66
Numer katalogowy 3601 BA6 2.. 3601 BA6 3..
Moc nominalna W 2000 2100 (2300")
Wydatek powietrza |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatura u wylotu dyszy® C 50-630 50-650
Doktadnos$¢ pomiaru temperatury
- uwylotu dyszy +10% +10%
- nawskazaniu +5% +5%
Wyswietlacz temperatury roboczej® © 0...+50 0...+50
Maks. dopuszczalny zakres temperatur otoczenia podczas © 40 40
eksploatacji
Waga zgodnie z EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Klasa ochrony o/ =W

A) Maks. mozliwy pobér pradu
B) Przy temperaturze otoczenia ok. 20 °C.

C) Przy przekroczeniu dopuszczalnej temperatury roboczej moze pokazaé sie czarny ekran.
Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji pro-

duktu sprzedawanych w niektdrych krajach dane te moga sie réznic.

Informacje o emisji hatasu i drgan

Okreslony wg skali A typowy poziom ci$nienia akustycznego
emitowanego przez elektronarzedzie nie przekracza
T0dB(A).

Wartosci taczne drgan a, (suma wektorowa z trzech kieru-
nkéw) i niepewnos$¢ pomiaru K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Praca

Uruchamianie

» Nalezy zwréci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
zrodfa pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce zna-
mionowej elektronarzedzia.

Zjawisko dymienia podczas pierwszego uruchomienia

Na powierzchnie metalowe narzedzia fabrycznie nanoszona
jest powtoka antykorozyjna. Wyparowuje ona podczas
pierwszego uruchomienia.

Wiaczanie
Przesunac wiacznik/wytacznik i regulator mocy (4) do gory.
Zabezpieczenie termiczne: W przypadku przegrzania (np.

przez zator powietrzny) elektronarzedzie wytaczy ogrzewa-
nie w sposéb automatyczny, a dmuchawa bedzie pracowata

nadal. Po przywrdceniu elektronarzedzia do temperatury ro-

boczej, ogrzewanie wiaczy sie automatycznie.

Wyltaczanie

Przesuna¢ wtacznik/wytacznik i regulator mocy (4) na dot, w

pozycije 0.

» Po dtuzszym uzytkowaniu elektronarzedzia z zastoso-
waniem wysokich temperatur, nalezy je przed wyta-
czeniem ochtodzi¢. W tym celu nalezy je na krétko
uruchomi¢, ustawiajac najnizsza mozliwa temperatu-
re.

Regulacja wydatku powietrza (GHG 20-63)

Za pomoca wiacznika/wytacznika (4) mozna regulowac wy-

datek powietrza w kilku stopniach:

Stopien wydatku powietrza I/min °C

150 50
150-300 50-630

() 300-500  50-630
Dane obowigzujg dla napiecia znamionowego [U] 230 V. Przy napie-
ciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku specjalnych wersji
produktu sprzedawanych w niektorych krajach dane te moga sie réz-
nic.
Wydatek powietrza nalezy zmniejszac¢ np. wtedy, gdy otocze-
nie, w ktorym znajduje sie przedmiot obrabiany, nie powinno
by¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest
lekki i strumien powietrza mogtby go przesunac.

Regulacja temperatury (GHG 20-63)
Wybranie najnizszego stopnia wydatku powietrza powoduje,
iz temperatura powietrza ustawiana jest automatycznie na
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50 °C. W przypadku dwdch pozostatych stopni wydatku po-
wietrza temperature mozna regulowac.
W przypadku zmiany z najnizszego stopnia wydatku powie-
trza na inny, ustawiana jest ostatnio wybrana temperatura
danego stopnia.
Aby zwiekszy¢ temperature, nalezy uzy¢ przycisku (12) i na-
cisna¢ +, natomiast aby zmniejszy¢ temperature, nalezy na-
cisnac -.
Naciskajac krotko przycisk (12) mozna podwyzszyc lub ob-
nizy¢ temperature o 10 °C. Dtuzsze nacisniecie przycisku
spowoduije ciggte zwiekszanie lub zmniejszanie temperatury
010°C, az do zwolnienia przycisku lub osiagniecia tempera-
tury maksymalnej lub minimalnej.
Ustawiona temperatura zadana bedzie wskazywana na wy-
Swietlaczu przez 3 sekundy. Do czasu osiagniecia tempera-
tury zadanej, na wyswietlaczu bedzie wskazywana rzeczywi-
sta temperatura u wylotu dyszy, a jednostka wskazania tem-
peratury (6) bedzie migac. Po osiagnieciu zadanej tempera-
tury jednostka wskazania temperatury przestanie migac.
» Po zmniejszeniu temperatury nalezy chwile zaczekac
do czasu ochtodzenia sie elektronarzedzia.
Najnizszy stopien wydatku powietrza jest przeznaczony do
chtodzenia rozgrzanego obrabianego przedmiotu lub do su-
szenia farb. Moze by¢ réwniez stosowany do chtodzenia
elektronarzedzia przed jego wytaczeniem lub przed wymiana
dyszy.
Regulacja wydatku powietrza (GHG 23-66)
W pozycji 1 wigcznika/wytacznika (4) mozna ustawi¢ wyda-
tek powietrza w dziesieciu krokach od 150 do 300 I/min. W
pozycji 2 mozna ustawi¢ wydatek powietrza w dziesieciu
krokach od 150 do 500 I/min.
Alternatywnie mozna skorzystac z zapisanej kombinacji wy-
datku powietrza i temperatury (zob. ,Zapisywanie kombina-
cji wydatku powietrza i temperatury (GHG 23-66)“, Stro-
natrr).
Ustawiony wydatek powietrza wskazywany jest za pomoca
dziesieciu belek (9) na dole wyswietlacza.

1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
R

Aby ustawi¢ wydatek powietrza, nalezy najpierw nacisna¢
przycisk wentylatora (10). Symbol wentylatora (8) na wy-
Swietlaczu zacznie migac. Za pomoca przycisku (12) mozna
regulowac wydatek powietrza.

Aby zwiekszy¢ wydatek powietrza, nalezy uzy¢ przyci-

sku (12) i nacisnac +, natomiast aby zmniejszy¢ wydatek po-
wietrza, nalezy nacisnac -.

Aby za pomoca przycisku (12) ponownie ustawic temperatu-
re, nalezy jeszcze raz nacisnac¢ przycisk wentylatora (10).
Symbol wentylatora (8) na wyswietlaczu przestanie migac.
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Przetaczajac sie z pozycji 1 na pozycje 2 zostanie ustawiona
ostatnio uzywana kombinacja wydatku powietrza i tempera-
tury z pozycji 2.

Wydatek powietrza nalezy zmniejszac¢ np. wtedy, gdy otocze-
nie, w ktérym znajduije sie przedmiot obrabiany, nie powinno
by¢ zbytnio nagrzewane lub gdy przedmiot obrabiany jest
lekki i strumien powietrza mogtby go przesunaé.

Regulacja temperatury (GHG 23-66)

W pozycji 1 wigcznika/wytacznika (4) temperatura jest na
state ustawiona na 50 °C. W pozycji 2 mozna ustawic¢ tempe-
rature od 50 do 650 °C.

Alternatywnie mozna skorzystac z zapisanej kombinacji wy-
datku powietrza i temperatury (zob. ,Zapisywanie kombina-
cji wydatku powietrza i temperatury (GHG 23-66), Stro-
na’7).

Ustawiona temperatura bedzie wskazywana na wyswietla-
czu (13).

1 50
2 B 50-650
an

150-300
150-500

Aby zwigkszy¢ temperature, nalezy uzy¢ przycisku (12) i na-
cisna¢ +, natomiast aby zmniejszy¢ temperature, nalezy na-
cisnaé -.
Naciskajac krotko przycisk (12) mozna podwyzszyc¢ lub ob-
nizy¢ temperature o 10 °C. Dtuzsze nacisniecie przycisku
spowoduije ciagte zwiekszanie lub zmniejszanie temperatury
010°C, az do zwolnienia przycisku lub osiagniecia tempera-
tury maksymalnej lub minimalne;j.
Ustawiona temperatura zadana bedzie wskazywana na wy-
Swietlaczu przez 3 sekundy. Do czasu osiagniecia tempera-
tury zadanej, na wyswietlaczu bedzie wskazywana rzeczywi-
sta temperatura u wylotu dyszy, a jednostka wskazania tem-
peratury (6) bedzie miga¢. Po osiagnieciu zadanej tempera-
tury jednostka wskazania temperatury przestanie migac.
» Pozmniejszeniu temperatury nalezy chwile zaczeka¢
do czasu ochtodzenia sie elektronarzedzia.
Pozycja 1 jest przeznaczona do chtodzenia rozgrzanego ob-
rabianego elementu lub do suszenia farb. Moze by¢ rowniez
stosowana do chtodzenia elektronarzedzia przed jego wyta-
czeniem lub przed wymiang dyszy.

Zapisywanie kombinacji wydatku powietrza i
temperatury (GHG 23-66)

Istnieje mozliwos¢ zapisania czterech kombinacji wydatku
powietrza i temperatury lub skorzystania z czterech fabrycz-
nie zapisanych kombinacji.

W tym celu wigcznik/wytacznik (4) powinien by¢ ustawiony
w pozycji 2.
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Ustawienia fabryczne

Pozycjaw °C I/min Zastosowanie

pamieci

oY 50 150 - Chtodzenie obrabianego
przedmiotu
- Suszenie farb

1 250 350 Formowanie rurztworzywa
sztucznego

2 350 400 Zgrzewanie tworzyw sztucz-
nych

3 450 500 Usuwanie powtok lakierniczych

4 550 400 Lutowanie migkkie

A) Nie jest pokazywana na wyswietlaczu

Aby uzy¢ kombinacji, nalezy nacisna¢ przycisk zapisywania

do pamieci (11) tyle razy, az na wyswietlaczu pojawi sie za-

dany numer pozycji w pamieci (5).

Zapisywanie wiasnej kombinacji:

- Naciskajac przycisk zapisywania do pamieci (11) wybra¢
zadang pozycje w pamieci.

- Ustawi¢ zadang temperature i wydatek powietrza. Pozy-
cjaw pamieci (5) miga, wskazujac, ze zapisana kombina-
cja zostata zmieniona.

- Nacisna¢ i przytrzymac przycisk zapisywania do pamie-
ci (11). Pozycja w pamieci (5) bedzie miga¢ przez ok.

2 sekundy. Brak migania i wySwietlanie sie pozycji na sta-
fe oznacza, ze kombinacja zostata zapisana.

Wskazoéwki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy

elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.
Wskazéwka: Nie nalezy zbytnio zblizaé dyszy (1) do obra-
bianego elementu. Powstajacy przy obrébce zator powietrza
mogtby spowodowac zbytnie rozgrzanie sie elektronarze-
dzia.

Zdejmowanie ostony cieplnej

Do prac w miejscach trudno dostepnych nalezy obrocic i

zdjac ostone cieping (2).

» Uwaga na goraca dysze! Podczas pracy bez ostony ciepl-
nej istnieje podwyzszone niebezpieczenstwo oparzenia.

Przed zatozeniem lub zdjeciem ostony cieplnej (2) nalezy

wytaczyc elektronarzedzie i odczekad, az catkowicie wysty-

gnie.

Aby doprowadzi¢ do szybkiego ochtodzenia elektronarze-

dzia, mozna na je krétki okres czasu uruchomic, ustawiajac

najnizsza mozliwa temperature.

Odkiadanie elektronarzedzia

Aby schtodzi¢ elektronarzedzie, a takze, aby zwolni¢ obie re-

ce do pracy, elektronarzedzie mozna odstawi¢ na przezna-

czonych do tego celu podstawkach (3).

» Podczas pracy przy uzyciu odstawionego elektrona-
rzedzia nalezy zachowac szczegolna ostroznos¢! Ist-
nieje podwyzszone ryzyko oparzenia goraca dysza lub
strumieniem goracego powietrza.

Umiesci¢ elektronarzedzie na réwnej, stabilnej powierzchni.
Upewnic sie, ze elektronarzedzie nie przewraéci sie. Przewod
elektronarzedzia nalezy zabezpieczy¢ poza powierzchnig ro-
bocza, aby przypadkowo nie doprowadzit do przewrdcenia
lub pociagniecia elektronarzedzia w dét.

W przypadku dtuzszych przerw w uzytkowaniu nalezy wyta-
czy¢ elektronarzedzie i wyja¢ wtyczke z gniazda.

Przyklady zastosowan (zob. rys. A-G)

llustracje mozliwych sposobow zastosowania elektronarze-

dzia mozna znalez¢ na stronach graficznych.

Odlegto$¢ pomiedzy dysza a obrabianym elementem zalezy

od rodzaju obrabianego materiatu (metal, tworzywo sztucz-

neiin.) oraz rodzaju obrobki.

Optymalna dla danego zastosowania temperature mozna do-

bra¢ jedynie w drodze prob praktycznych.

Zawsze nalezy przeprowadzi¢ najpierw test w celu wiasciwe-

go doboru sity nadmuchu i temperatury. Nalezy rozpocza¢

prace, zachowujac wigkszy odstep i wiaczajac nizszy stopien

mocy. Nastepnie, w zaleznosci od potrzeb, mozna dopaso-

wac odlegto$¢ i stopien mocy.

W razie braku pewnosci co do wiasciwosci obrabianego ma-

teriatu lub skutkow dziatania goracego powietrza na mate-

riat, nalezy przetestowac dziatanie na niewidocznym frag-

mencie materiatu.

W przypadku wszystkich przedstawionych sposobdw zasto-

sowania elektronarzedzia (z wyjatkiem ,Usuwanie powtok la-

kierniczych z ram okiennych™ mozna pracowac bez osprzetu.

Uzycie zaproponowanych elementdw osprzetu utatwia je-

dnak prace i znacznie podnosi jakos¢ efektu koricowego.

» Zachowac ostroznos¢ podczas wymiany dysz! Nie wol-
no dotykac goracej dyszy. Schtodzi¢ elektronarzedzie
i nosi¢ rekawice ochronne podczas wymiany dysz. Ist-
nieje ryzyko oparzenia przez goraca dysze.

Aby doprowadzi¢ do szybkiego ochtodzenia elektronarze-

dzia, mozna na je na krétko uruchomié, ustawiajac najnizsza

mozliwa temperature.

Usuwanie powtok lakierniczych/kleju (zob. rys. A)
Zatozy¢ dysze ptaska (14) (osprzet). Zmigkczac lakier gora-
cym powietrzem przez krétki czas, a nastepnie usunac, po-
dwazajac go za pomoca ostrej, czystej szpachelki. Zbyt dtu-
gie oddziatywanie goracego powietrza moze spali¢ lakier i
utrudnic jego usuwanie.

Ciepto powoduje miekniecie klejow. Migkki klej umozliwia
demontaz elementéw klejonych lub usuniecie nadmiaru kle-
ju.

Usuwanie powtok lakierniczych z ram okiennych

(zob. rys. B)

» Nalezy obowiazkowo uzywa¢ dyszy ochronnnej do
szkta (15) (osprzet). W przeciwnym wypadku moze
doj$¢ do pekniecia szyby.

Na powierzchniach profilowanych lakier mozna podwazyc¢ za

pomocg odpowiedniej szpachelki lub zetrze¢ migkka szczot-

ka druciana.
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Rozmrazanie rur wodociaggowych (zob. rys. C)

» Przed rozpoczeciem ogrzewania sprawdzic, czy roz-
mrazana rura jest rzeczywiscie rura wodociagowa. Ru-
ry wodociagowe trudno z zewnatrz odrézni¢ od przewo-
déw gazowych. W zadnym wypadku nie wolno ogrzewac
przewodoéw gazowych.

Zatozy¢ dysze katowa (16) (osprzet). Zamarznigte miejsca

ogrzewac w kierunku od odptywu do doptywu.

Rury z tworzywa sztucznego, a takze ztagczki miedzy rurami

nalezy ogrzewac wyjatkowo ostroznie, aby uniknac ich

uszkodzenia.

Formowanie rur z tworzywa sztucznego (zob. rys. D)
Zatozy¢ dysze reflektorowg (17) (osprzet). Rury z tworzywa
sztucznego nalezy wypetnic piaskiem i zamknac je z obu
stron, aby unikna¢ odksztatcen materiatu. Ostroznie ogrze-
wac rure, poruszajac nia réwnomiernie na boki.

Zgrzewanie tworzyw sztucznych (zob. rys. E)
Zamontowac dysze redukcyjng (20) i suwak spawalni-

czy (19) (oba elementy wchodza w sktad osprzetu dodatko-
wego). Zgrzewane elementy oraz drut spawalniczy (18)
(osprzet dodatkowy) muszg by¢ wykonane z takiego samego
materiatu (np. oba z PVC). Szew musi by¢ wolny od zanie-
czyszczen i odttuszczony.

Ostroznie ogrzewac miejsce spawu, az do jego zmiekczenia.
Zwrécic przy tym uwage, ze zakres temperatur miedzy miek-
kim i ptynnym stanem tworzywa sztucznego nie jest zbyt du-
7y.

Przysuna¢ drut spawalniczy (18) i ostroznie nakrapla¢ do
szczeliny, az do uzyskania rownomiernej zgrzeiny.

Lutowanie migkkie (zob. rys. F)

Do lutowania punktowego nalezy uzy¢ dyszy redukcyjnej
(20), do lutowania rur dyszy reflektorowej (17) (oba ele-
menty wchodza w sktad osprzetu dodatkowego).

Jezeli stosowane jest lutowie bez topnika, nalezy natozy¢ na
spoine ttuszcz lutowniczy lub paste lutownicza. Spoine nale-
2y rozgrzewac (w zaleznosci od rodzaju materiatu) ok. 50 do
120 sekund. Doda¢ lutowie. Lutowie musi sie topi¢ pod
wptywem temperatury materiatu.

Po ochtodzeniu spoiny usung¢ ewentualnie topik.

Obkurczanie (zob. rys. G)

Zatozy¢ dysze reflektorowa (17) (osprzet). Wybrac $rednice
weza termokurczliwego (21) (osprzet) pasujaca do danego
elementu. Rdwnomiernie ogrzewac waz termokurczliwy do
chwili, az bedzie $cisle przylegat do elementu.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z gniazda.

» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu przytaczenio-

wego, nalezy zlecic ja firmie Bosch lub autoryzowanemu ser-
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wisowi elektronarzedzi Bosch, co pozwoli uniknaé ryzyka za-
grozenia bezpieczenstwa.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwa-
cji nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych,
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o czesciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem: www.bosch-pt.com

Nasz zespdt doradztwa dotyczacego uzytkowania odpowie
na wszystkie pytania zwigzane z produktami firmy Bosch
orazich osprzetem.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Polska

Robert Bosch Sp. zo.o.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Jutrzenki 102/104

02-230 Warszawa

Na www.serwisbosch.com znajdg Paristwo wszystkie szcze-
gbty dotyczace ustug serwisowych online.

Tel.: 22 7154450

Faks: 22 7154441

E-mail: bsc@pl.bosch.com

www.bosch-pt.pl

Utylizacja odpadow
Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy doprowadzi¢

do powtérnego przetworzenia zgodnie z obowigzujacymi
przepisami ochrony Srodowiska.

E Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi razem z

odpadami z gospodarstwa domowego!
Tylko dla krajow UE:

Zgodnie z dyrektywa Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego oraz jej transpozycja do prawa krajowego,
niezdatne do uzytku elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno
i doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnie z obo-
wigzujacymi przepisami ochrony srodowiska.

Cestina

Bezpecnostni upozornéni
Prectéte si vSechna bezpecnostni

II upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokynti miize mit
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za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna bezpecnostni upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

» Tato horkovzdusna pistole neni
urcena k tomu, aby ji pouzivaly
déti a osoby s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi Ci
dusevnimi schopnostmi nebo
nedostate¢nymi zkusenostmi
avédomostmi. Tuto
horkovzdusnou pistoli mohou
pouzivat déti od 8 let a osoby
s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi
schopnostmi nebo
nedostatecnymi zkuSenostmi
a védomostmi pouze tehdy, pokud
na né dohlizi osoba zodpovédna za
jejich bezpecnost nebo pokud je
tato osoba instruovala ohledné
bezpecného zachazeni
s horkovzdusnou pistoli a chapou
nebezpeci, ktera jsou s tim
spojena. V opacném pripadé hrozi
nebezpeci nespravného zachazeni
aporanéni.

» PFi pouzivani, CiSténi a udrzbé
dohlizejte na déti. Tak bude
zajisténo, ze si déti nebudou
s horkovzdus$nou pistoli hrat.

» Zachazejte s elektronaradim
opatrné. Elektronaradi vytvari velké
teplo, které predstavuje zvysené
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» Bud'te obzvlasté opatrni, kdyz pracujete v blizkosti
hoflavych materialii. Proud horkého vzduchu, resp.
horka tryska mohou zapalit prach nebo plyny.

» Nepracujte s elektronaradim v prostiedi s nebezpecim
vybuchu.

» Nemiite proudem horkého vzduchu po delsi dobu na
jedno misto. Pfi praci s plasty, barvami, laky
a podobnymi materialy mohou vznikat snadno vznétlivé
plyny.

» Méjte na zfeteli, Ze se teplo miize dostat ke skrytym
hoflavym materialiim a miiZe je zapalit.

» Predtim nez elektronaradi po pouziti zabalite,
odstavte ho bezpecné na odkladaci plochy a nechte ho
zcela vychladnout. Horka tryska miize zpGsobit $kody.

» Nenechavejte zapnuté elektronaradi bez dozoru.

» Uchovavejte nepouzivané elektronaradi mimo dosah
déti. Nedovolte, aby elektronaradi pouzivaly osoby,
které s nim nejsou seznamené nebo necetly tyto
pokyny. Elektronéradi je nebezpecné, pokud ho pouZivaji
nezkusené osoby.

» Chraiite elektronaradi pred destém a vihkem. Vniknuti
vody do elektronaradi zvySuje nebezpeci trazu
elektrickym proudem.

» Nepouzivejte kabel k noseni ¢i zavéseni elektronaradi
nebo k vytaZeni zastrcky ze zasuvky. Chrante kabel
pred horkem a olejem. Poskozené nebo zamotané kabely
zvySuiji riziko Urazu elektrickym proudem.

» Vzdy noste ochranné bryle. Ochranné bryle snizuji riziko
poranéni.

» NezZ budete provadét nastaveni naradi, vyménovat
prislusenstvi nebo elektronaradi odlozite, vytahnéte
zastrcku ze zasuvky. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektronaradi.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte elektronaradi,
kabel a zastrcku. Pokud zjistite poskozeni,
elektronaradi nepouzivejte. Neotevirejte sami
elektronaradi a nechte ho opravit pouze
kvalifikovanymi odbornymi pracovniky a pouze za
pouZiti originalnich nahradnich dili. Poskozené
elektronaradi, kabely a zastrcky zvysuji riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pracovisté dikladné vétrejte. Plyny
a vypary, které vznikaji pfi praci, jsou ¢asto
aﬂ‘ zdravi Skodlivé.

» Noste ochranné rukavice a nedotykejte se horké
trysky. Hrozi nebezpeci popaleni.

» Nemifte proud horkého vzduchu na osoby nebo
zvifata.

» Nepouzivejte elektronaradi jako fén na vlasy.
Vystupuijici proud vzduchu je vyrazné teplejsi nez u fénu
navlasy.

» Dbejte na to, aby se do elektronaradi nedostala zadna
cizi télesa.

» Vzdalenost trysky od obrobku se Fidi podle
obrabéného materialu (kovu, plastu atd.)

a zamysleného druhu prace. Vzdy provedte test tykajici
se mnozstvi vzduchu a teploty.

» Pokud se nelze vyhnout pouzivani elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Pouziti
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proudového chranice sniZuje riziko Urazu elektrickym
proudem.

» Nepouzivejte elektronaradi s poskozenym kabelem.
Pokud se kabel béhem prace poskodi, nedotykejte se
ho a vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Poskozené kabely zvysuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

Popis vyrobku a vykonu

Rid'te se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym tcelem

Elektronaradi je urceno k tvarovani a svarovani plastt,
odstrafiovani natéri barev a k zahfivani smrstovacich
trubicek. Je téZ vhodné k pajeni a pocinovani, uvolfiovani
lepenych spojli a rozmrazovani vodovodnich vedeni.
Elektronaradi je ur¢ené pro kontrolované pouziti v ruce.

Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje na zobrazeni
elektronaradi na strance s obrazky.

(1) Tryska
(2) Tepelny kryt, odnimatelny
(3) Odkladaci plocha

(4) Vypinac a stupné vykonu
(5) Misto v paméti
(6) Teplota
(7) Tepelné ochranné vypnuti
(8) Symbol ventilatoru
(9) Mnozstvivzduchu
(10) Tlacitko ventilatoru
(11) Tlacitko paméti
(12) Tlacitko +/-
(13) Displej
(14) Plocha tryska®
(15) Tryska na ochranu skla”
(16) Uhlova tryska®
(17) Reflektorova tryska®
(18) Svarovaci drat”
(19) Svarovaci botka"
(20) Redukéni tryska®
(21) Smrstovaci hadicka®
A) Zobrazené nebo popsanél pfl’,sly§enstvi nepa,tl"l'
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k standardnimu y. I
naleznete v nasem programu pfislusenstvi.

ni prisl

Vi

Technické udaje
Horkovzdusna pistole GHG 20-63 GHG 23-66
Cislo zbozi 3601 BA6 2.. 3601 BA6 3..
Jmenovity prikon w 2000 2100 (2300")
Mnozstvi vzduchu |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Teplota u vystupu z trysky” °C 50-630 50-650
Presnost méreni teploty
- navystupu trysky +10% +10%
- na ukazateli +5% +5%
Displej s provozni teplotou® C 0az+50 0az+50
Max. pripustna teplota prostredi za provozu 5C 40 40
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Tfida ochrany S/ =W

A) Maximalni mozny pfikon
B) Priteploté prostiedi 20 °C, cca
C) Mimo provozni teplotu mize displej zGernat.

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli§nych napéti a u specifickych provedeni pro piisluiné zemé se mohou tyto tdaje lisit.

Informace o hluku a vibracich
Hladina akustického tlaku pfi pouZiti vahového filtru A je
u tohoto elektronaradi typicky nizsi nez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibraci a, (soucet vektord tfi os)
anejistotaK: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Provoz

Uvedeni do provozu
» Dbejte na spravné sitové napéti! Napéti zdroje proudu

musi souhlasit s Udaji na typovém stitku elektronaradi.
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Vznik koufe pfi prvnim uvedeni do provozu

Kovové plochy jsou z vyroby opatfené ochrannym

antikoroznim povlakem. Tato ochranna vrstva se pfi prvnim

uvedeni do provozu odpafi.

Zapnuti

Posunte vypinac (4) nahoru.

Tepelné ochranné vypnuti: Pfi prehfati (napr. v disledku

nahromadéného vzduchu) elektronaradi automaticky vypne

ohrev, pistole ale bézi dal. Jakmile elektronaradi vychladne

na provozni teplotu, ohfev se automaticky znovu zapne.

Vypnuti

Posunte vypinac (4) dolt do polohy 0.

» Po delsi praci pri vysokeé teploté nechte elektronaradi
pied vypnutim vychladnout. Za timto ticelem ho

teplotu.

Regulace mnozstvi vzduchu (GHG 20-63)
Vypinacem (4) mizete regulovat mnoZstvi vzduchu
v riiznych stupnich:

Stupen mnozstvi vzduchu I/min °C

150 50

150-300  50-630

&) 300-500  50-630

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odli$nych napéti

a u specifickych provedeni pro prislusné zemé se mohou tyto idaje
lisit.

Mnozstvi vzduchu zmensete napf. tehdy, kdyz se okoli
obrobku nema nadmérné zahfivat nebo pokud by se mohl
lehky obrobek proudem vzduchu posunout.

Regulace teploty (GHG 20-63)
U nejnizsiho stupné mnozstvi vzduchu je teplota stanovena
na 50 °C. U obou ostatnich stuprit mnozstvi vzduchu Ize
teplotu regulovat.
Pri zméné nejnizsiho stupné mnozstvi vzduchu na jiny
stupen se znovu vyvola zde naposledy nastavena teplota.
Pro zvy3eni teploty stisknéte na tlacitku (12) +, pro snizeni
teploty stisknéte -.
Kratkym stisknutim tlacitka (12) se teplota zvysi, resp. snizi
0 10°C. Pri delSim stisknuti tlacitka se teplota plynule
zvySuje, resp. snizuje 0 10 °C, dokud tlacitko neuvolnite
nebo neni dosazena maximalni, resp. minimalni teplota.
Nastavena pozadovana teplota se na 3 sekundy zobrazi na
displeji. Dokud neni dosazena pozadovana teplota,
zobrazuje se skutecna teplota u vyusténi trysky a blika
jednotka teploty (6). Po dosaZeni pozadované teploty
prestane jednotka teploty blikat.
» Kdyz snizite teplotu, trva kratkou chvili, nez se
elektronaradi ochladi.
zahratého obrobku nebo pro suseni barvy. Rovnéz je vhodny
pro vychladnuti elektronéaradi pred odlozZenim nebo
vyménou trysek.

Regulace mnozstvi vzduchu (GHG 23-66)

V poloze 1 vypinace (4) mizete nastavit mnozstvi vzduchu
v deseti krocich od 150 do 300 I/min. V poloze vypinace 2
miiZete nastavit mnozstvi vzduchu v krocich od 150 do
500 I/min.

Alternativné mizete pouzit ulozené kombinace mnozstvi
vzduchu/teploty (viz ,UloZeni kombinaci mnozstvi vzduchu/
teploty (GHG 23-66), Stranka 83).

Nastavené mnozstvi vzduchu se zobrazuje pomoci deseti
segmentt sloupce (9) na dolnim okraji displeje.

Poloha I/min °C
vypinace
1 150-300 50
2 A 150-500 50-650
R

Pro regulaci mnoZstvi vzduchu nejprve stisknéte tlacitko
ventilatoru (10). Symbol ventilatoru (8) na displeji blika.
Nyni miizete pomoci tlaCitka (12) nastavit mnozstvi
vzduchu.

Pro zvy$eni mnozstvi vzduchu stisknéte na tlacitku (12) +,
pro snizeni mnozstvi vzduchu stisknéte -.

Pokud chcete pomoci tlacitka (12) znovu nastavovat
teplotu, stisknéte znovu tlacitko ventilatoru (10). Symbol
ventilatoru (8) na displeji jiz neblika.

Pokud prepnete vypinac z polohy 1 do polohy 2, nastavi se
kombinace mnozstvi vzduchu/teploty, ktera byla naposledy
pouZivand v poloze 2.

Mnozstvi vzduchu zmenSete napf. tehdy, kdyz se okoli
obrobku nemé nadmeérné zahfivat nebo pokud by se mohl
lehky obrobek proudem vzduchu posunout.

Regulace teploty (GHG 23-66)

V poloze 1 vypinace (4) je teplota pevné nastavena na 50 °C.
V poloze vypinace 2 mizZete teplotu nastavit od 50 do
650°C.

Alternativné miZete pouzit uloZzené kombinace mnozstvi
vzduchu/teploty (viz ,Ulozeni kombinaci mnozstvi vzduchu/
teploty (GHG 23-66), Stranka 83).

Nastavena teplota se zobrazi na displeji (13).

Poloha °C 1/min
vypinace
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

Pro zvyseni teploty stisknéte na tlaCitku (12) +, pro snizeni
teploty stisknéte -.

Kratkym stisknutim tlacitka (12) se teplota zvysi, resp. snizi
0 10°C. Prfidelsim stisknuti tlacitka se teplota plynule
zvysuje, resp. snizuje 0 10 °C, dokud tlacitko neuvolnite
nebo neni dosaZena maximalni, resp. minimalni teplota.
Nastavena poZadovana teplota se na 3 sekundy zobrazi na
displeji. Dokud neni dosaZena pozadované teplota,
zobrazuje se skutec¢na teplota u vyusténi trysky a blika
jednotka teploty (6). Po dosazeni pozadované teploty
prestane jednotka teploty blikat.
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» Kdyz snizite teplotu, trva kratkou chvili, nez se
elektronaradi ochladi.

Poloha vypinace 1 je vhodna pro ochlazeni zahratého

obrobku nebo pro suseni barvy. Rovnéz je vhodny pro

vychladnuti elektronaradi pred odlozenim nebo vyménou

trysek.

UloZeni kombinaci mnozstvi vzduchu/teploty

(GHG 23-66)

Miizete uloZit Ctyfi kombinace mnozstvi vzduchu/teploty

nebo pouzivat Ctyfi kombinace uloZené z vyroby.

Vypinac (4) musi byt v poloze 2.

Tovarni nastaveni

°C I/min Pouziti

Misto
v paméti

oY 50 150 - Ochlazeni obrobku
- Suseni barvy
1 250 350 Tvarovani plastovych trubek
2 350 400 Svarovaniplastu
3 450 500 Odstranovanilaku
4 550 400 Mekkeé pajeni

A) Nezobrazuje se na displeji
Pro vyvolani urcité kombinace stisknéte tlacitko paméti (11)
tolikrat, dokud se na displeji nezobrazi pozadované Cislo (5).

UloZeni vlastni kombinace:

- Stisknutim tlacitka paméti (11) vyberte pozadované
misto v paméti.

- Nastavte pozadovanou teplotu a mnozstvi vzduchu. Misto
v paméti (5) blika jako indikace toho, Ze byla ulozena
kombinace zménéna.

- Stisknéte tlacitko paméti (11) a drzte ho stisknuté. Misto
v paméti (5) priblizné 2 sekundy blika. Jakmile sviti
trvale, je nova kombinace ulozena.

Pracovni pokyny

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

Upozornéni: Nedavejte trysku (1) prilis blizko obrobku.

Vzniklé nahromadéni vzduchu mize vést k prehrati

elektronaradi.

Sejmuti tepelného chranice

Pro prace na obzvlasté tzkych mistech mizete tepelny

chranic (2) otocenim sejmout.

» Pozor na horkou trysku! Pfi pracich bez tepelného
chranice hrozi zvy$ené nebezpeci popaleni.

Pred snimanim, resp. nasazovani tepelného chranice (2)

elektronaradi vypnéte a nechte ho vychladnout.

Pro rychlejsi vychladnuti mizete téZ elektronaradi nechat

Odstaveni elektronaradi

Elektronaradi odstavte na odkladaci plochu (3), pokud ho

chcete nechat vychladnout, nebo abyste méli obé ruce volné

na praci.
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» S odstavenym elektronaradim pracujte obzvlasté
opatrné! MizZete se popalit o horkou trysku nebo o horky
proud vzduchu.

Elektronaradi umistéte na rovnou, stabilni plochu. Zajistéte,

aby se nemohlo prevrhnout. Kabel zajistéte mimo pracovni

prostor, aby za néj nebylo mozné elektronaradi prevrhnout
nebo stahnout dol.

Pokud elektronaradi delsi dobu nepouzivate, vypnéte ho

a vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

Pfiklady prace (viz obrazky A-G)

Vyobrazeni pikladd prace naleznete na stranach s obrazky.

Vzdalenost trysky od obrobku se fidi podle obrabéného

materialu (kovu, plastu atd.) a zamysleného druhu prace.

Optimalni teplotu pro pfislusné pouZiti Ize zjistit praktickou

zkouskou.

Vzdy provedte test tykajici se mnozstvi vzduchu a teploty.

Zacnéte s vétsi vzdalenosti a nizsim stupném vykonu.

Vzdalenost a stupen vykonu pak podle potieby prizpisobte.

Pokud si nejste jisti, jaky material budete obrabét, nebo jak

bude horky vzduch na material pisobit, vyzkousejte cinek

na skrytém misté.

Pri veskerych prikladech prace kromé ,,odstrafiovani laku

z okenniho ramu® miZete pracovat bez prislusenstvi. Pouziti

navrzeného prislusenstvi vSak zjednodusuje praci

a podstatné zvySuje kvalitu vysledki.

» Pozor pii vyméné trysky! Nedotykejte se horké
trysky. Nechte elektronaradi vychladnout a pfi
vymeéné noste ochranné rukavice. MiiZete se popalit
o0 horkou trysku.

Pro rychlejsi vychladnuti mizete téz elektronaradi nechat

kratce bézet s nejnizsi nastavitelnou teplotou.

Odstranovani laku/uvoliiovani lepidla (viz obrazek A)
Nasad'te plochou trysku (14) (pfisluSenstvi). Nechte kratce
lak zméknout pisobenim horkého vzduchu a odstrante ho
Cistou $pachtli. Pfi del$im plsobeni horka se lak spali, coz
znesnadni odstranéni.
Hodné druhd lepidel teplem zmékne. Zahratim lepidla
miZete rozpojit spoje nebo odstranit prebytecné lepidlo.
Odstranovani laku z okenniho ramu (viz obrazek B)
» Bezpodminec¢né pouzijte trysku na ochranu skla (15)
(pFislusenstvi). Existuje zde nebezpedi prasknuti skla.
Z profilovanych ploch mizete lak sejmout vhodnou Spachtli
a okartacovat mékkym draténym kartacem.
Rozmrazovani vodovodniho potrubi (viz obrazek C)
» Pred zahiatim zkontrolujte, zda se skutecné jedna
o vodovodni potrubi. Vodovodni potrubi je ¢asto zvenku
k nerozeznani od plynového potrubi. Plynové potrubi se
v Zadném pripadé nesmi zahfivat.
Nasad'te Uhlovou trysku (16) (prislusenstvi). Zamrzla mista
zahfivejte nejlépe od odtoku smérem k pritoku.

Plastové trubky a téZ spoje mezi ¢astmi trubek zahrivejte
zvlasté opatrné, aby se zabranilo poskozenim.
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Tvarovani plastovych trubek (viz obrazek D)

Nasad'te reflektorovou trysku (17) (pfislusenstvi). Naplite
plastové trubky piskem a na obou stranéach je uzavrete,
abyste zabranili zahnuti trubky. Trubku opatrné

a stejnomérné zahrejte pohybem ze strany na stranu.

Svarovani plastu (viz obrazek E)

Nasad'te redukéni trysku (20) a svarovaci botku (19) (oboje
prislusenstvi). Svafované obrobky a svafovaci drat (18)
(prislusenstvi) musi byt ze stejného materialu (napr. oboje
PVC). Svar musi byt Cisty a bez mastnoty.

Opatrné zahrejte misto svaru, aZ je pastovité.
Upozoriiujeme, Ze mezi pastovitym a tekutym stavem je malé
rozmezi teploty.

Privedte svarovaci drat (18) a nechte ho zajet do mezery
tak, aby vznikl stejnomérny svar.

Mékké pajeni (viz obrazek F)

Pro bodové pajeni pouzivejte redukéni trysku (20), pro
pajeni trubek reflektorovou trysku (17) (oboje
prislusenstvi).

Pokud pouzivate pajku bez tavidla, dejte na pajené misto
pajeci tuk nebo pajeci pastu. Pajené misto zahrivejte podle
materidlu cca 50 az 120 sekund. Pridejte pajku. Pajka se
musi teplotou obrobku roztavit.

Po vychladnuti pajeného mista pripadné odstrante tavidlo.

Smrstovani (viz obrazek G)

Nasad'te reflektorovou trysku (17) (pfislusenstvi). Zvolte
pramér smrstovaci hadicky (21) (pfislusenstvi) odpovidajici
obrobku. Smrstovaci hadicku rovnomérné zahrejte tak, aby
tésné doléhala k obrobku.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte
zastrcku ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, aby
pracovalo dobfe a bezpecné.

Je-li nutna vyména privodniho kabelu, nechte ji provést

firmou Bosch nebo autorizovanym servisem pro
elektronaradi Bosch, abyste zabranili ohroZeni bezpe¢nosti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvi ohledné pouziti

Zakaznicka sluzba zodpovi vase dotazy k opravé a udrzbé
vaSeho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Rozkladové
vykresy a informace o nahradnich dilech najdete také na:
www.bosch-pt.com

V pripadé dotazi k nasim vyrobkim a prislusenstvi vam
ochotné pom(iZe poradensky tym Bosch.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dild
bezpodminec¢né uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.

Czech Republic

Robert Bosch odbytovass.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Na www.bosch-pt.cz si si miZete objednat opravu Vaseho
stroje nebo nahradni dily online.

Tel.: +420519 305700

Fax: +420519 305705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com

www.bosch.cz

Likvidace

Elektronaradi, prisluSenstvi a obaly odevzdejte k ekologické
recyklaci.

X

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizenich a jeji realizace

v narodnich zakonech se jiz nepouzitelné elektronaradi musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat

k ekologickeé recyklaci.

Elektronaradi nevyhazujte do domovniho
odpadu!

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia
Precitajte si vsetky bezpecnostné upozor-

II nenia a pokyny. NedodrZiavanie bezpecnost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké
poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny starostlivo
uschovajte na budiice pouzitie.

» Tato teplovzdus$na pistol nie je ur-
Cena na to, aby ju pouzivali deti
a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo nedostato¢-
nymi skisenostami a znalostami.
Tito teplovzdusni pistol’ mozu po-
uzivat deti od 8 rokov a osoby
s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami alebo s nedostato¢-

1609 92A4UE|(04.02.2019)

Bosch Power Tools



nymi skiisenostami a vedomosta-
mi vtedy, ked’ st pod dozorom oso-
by zodpovednej za ich bezpeénost
alebo ak ich tato osoba poucila

0 bezpecnom zaohchadzani s tep-
lovzdusnou pistolou a chapu
nebezpecenstva, ktoré si s tym
spojené. V opacnom pripade hrozi
riziko chybnej obsluhy a vzniku pora-
neni.

» Pri pouzivani, Cisteni a idrzbe da-
vajte pozor na deti. Zaisti sa tym, ze
deti sa nebudu s teplovzdusnou pis-
tolou hrat.

» S elektrickym naradim zaohcha-
dzajte starostlivo. Elektrické nara-
die vytvara teplo, ktoré vedie k zvy-
Senému nebezpecenstvu poziaru

avybuchu.

» Bud'te zvlast opatrny, ked’ pracujete v blizkosti horl'a-
vych materialov. Hor(ci prad vzduchu, prip. hortca dyza
mdzu prach alebo pary zapalit.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi s nebez-
pecenstvom vybuchu.

» Nesmerujte prud horticeho vzduchu dlhsi ¢as na to is-
té miesto. Mozu vzniknut lahko zapalné plyny, napr. pri
opracovavani plastov, farieb, lakov alebo podobnych
materilov.

» Myslite na to, Ze teplo sa mdZe privadzat k zakrytym
horlavym materialom, ktoré sa mozu zapalit.

» Po pouziti odlozZte elektrické naradie bezpe¢nym spé-
sobom na odkladacie plochy a skor nez ho zabalite
alebo ulozite, nechajte ho tplne vychladniit. Horica
dyza mo6ze sposobit poskodenia.

» Zapnuté elektrické naradie nenechavajte bez dozoru.

» Nepouzivané elektrické naradie odlozte mimo dosahu
deti. Nedovol'te pouzivat elektrické naradie osobam,
ktoré s nim nie sii oboznamené alebo ktoré si nepre-
citali tieto pokyny. Elektrické naradie je nebezpecné vte-
dy, ked ho pouzivaju neskisené osoby.

» Elektrické naradie chraiite pred dazd'om a vlhkom.
Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte kabel na iny ticel nez na urceny, napr. na
nosenie elektrického naradia, zavesenie alebo na vy-
tahovanie zastréky zo zasuvky. Kabel drzte v bezpetnej
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vzdialenosti od tepla alebo oleja. Poskodené alebo zauz-
lené kable zvysuju riziko zasahu elektrickym pridom.

» Pouzivajte vzdy ochranné okuliare. Ochranné okuliare
zniZuju riziko poranenia.

» Vyberte zastrcku zo zasuvky, prv nez pristupite k na-
staveniu zariadenia, vymene prisluSenstva alebo odlo-
Zeniu elektrického naradia. Toto preventivne opatrenie
zabranuje neiimyselnému spusteniu elektrického naradia.

» Pred kazdym pouzitim skontrolujte elektrické nara-
die, kabel a zastrcku. Ak zistite poskodenie, elektric-
ké naradie nepouzivajte. Elektrické naradie sami neot-
vérajte, dajte ho opravit len kvalifikovanému perso-
nalu a len s pouzitim originalnych nahradnych stcias-
tok. Poskodené elektrické naradie, kable a zastrcky
zvySuju riziko drazu elektrickym pradom.

Pracovisko dobre vetrajte. Plyny a vypary

vznikajlce pri praci sd ¢asto Skodlivé pre

zdravie.

» Noste ochranné rukavice a nedotykajte sa horiicej dy-
zy. Hrozi nebezpedenstvo poranenia.

» Nesmerujte prud horticeho vzduchu na osoby alebo
zvierata.

» Elektrické naradie nepouzivajte ako susic¢ vlasov. Prid
vzduchu vychadzajlci z naradia je podstatne teplejsi ako
prud vzduchu zo susica vlasov.

» Dbajte na to, aby sa do elektrického naradia nedostali
Ziadne cudzie telesa.

» Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podl'a opracova-
vaného materialu (kov, plast atd’.) a podl'a zamysl'ané-
ho spdsobu opracovania. Najskor vzdy urobte test tyka-
juici sa mnozstva vzduchu a teploty.

» Ak sa neda vyhnif prevadzke elektrického naradia vo
vlhkom prostredi, pouzite priidovy chranic. Pouzitie
ochranného spinaca pri poruchovych prddoch znizuje rizi-
ko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte elektrické naradie s poSkodenym kab-
lom. Nedotykajte sa poskodeného kabla a v pripade,
Ze sa kabel pocas prace s naradim poskodi, ihned’ vy-
tiahnite zastrcku zo zasuvky. Poskodené privodné kable
zvySuju riziko zasahu elektrickym pridom.

Opis vyrobku a vykonu

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-
vanie.

Pouzivanie v stilade s urcenim

Toto elektrické naradie je uréené na formovanie a zvaranie
plastov, na odstranovanie starych naterov farby a na za-
hrievanie zmrstovacich obalovych materialov. Je vhodné aj
na letovanie a pozinkovanie, uvolfiovanie lepenych spojov
a na rozmrazovanie vodovodnych potrubi.

Elektrické naradie je uréené na kontrolované pouzivanie

s ruénym vedenim.
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Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na vyob-
razenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Dyza
(2) Tepelna ochrana, odnimatelna
(3) Odkladacia plocha
(4) Vypinac a vykonové stupne
(5) Pamétové miesto
(6) Teplota
(7) Termické ochranné vypnutie
(8) Symbol ventilatora
(9) Prietok vzduchu

(10) Tlacidlo ventilatora

(11) Pamétové tlacidlo
(12) Tlacidlo +/-

(13) Displej

(14) Plocha dyza®

(15) Dyza s ochranou skla"
(16) Zahnuta dyza"

(17) Reflektorova dyza®
(18) Zvaraci drot"

(19) Prilozka na zvaranie®
(20) Redukénd dyza"
(21) Zmrstovacia hadica®

A) Vyobrazené alebo opisané prisluenstvo nepatri do $tan-
dardného rozsahu dodavky. Kompletné prislusenstvo naj-
dete v naSom sortimente prislusenstva.

)

Technické udaje
Teplovzdusna pistol’ GHG 20-63
Vecné ¢islo 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
Menovity prikon w 2000 2100 (2300")
Prietok vzduchu [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Teplota na vystupe dyzy® °C 50-630 50-650
Presnost merania teploty
- navystupe z dyzy +10% +10%
- nadispleji +5% +5%
Prevadzkova teplota displeja” C 0az+50 0az+50
Max. pripustna teplota prostredia pri prevadzke 1© 40 40
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Trieda ochrany oI/ =W

A)  Maximalny mozny prikon
B) Priteplote okolia 20 °C, cca
C) Mimo rozsahu prevadzkovej teploty moZze displej ocerniet.

Udaje platia pre menovité napitie [U] 230 V. Pri odli$nych naptiach a vo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny samozu tieto tdaje Ii-

8.
Informacia o hluénosti/vibraciach

Hladina akustického tlaku elektrického naradia pri pouziti va-
hového filtra A je typicky nizsia nez 70 dB(A).

Celkové hodnoty vibracii a, (sticet vektorov v troch
smeroch) a neistota K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Prevadzka

Uvedenie do prevadzky

» Venujte pozornost napitiu elektrickej siete! Napitie
zdroja elektrického pridu sa musi zhodovat s ddajmi na
typovom Stitku elektrického naradia.

Dymenie pri prvom uvedeni do prevadzky

Z vyrobného zavodu st kovové povrchy ochranené vrstvou

proti kordzii. Tato ochranna vrstva sa odpari pri prvom uve-

deni do prevadzky.

Zapnutie

Posunte vypinac (4) nahor.

Termické ochranné vypnutie: Pri prehriati (napr. nedos-

tatocnom prudeni vzduchu) elektrické naradie automaticky

vypne ohrev, ventilator vSak bezi dalej. Ked sa elektrické

naradie ochladi na prevadzkov teplotu, ohrev sa automatic-

ky zapne.

Vypnutie

Posunte vypinac (4) nadol do pozicie 0.

» Po dihsej praci pri vysokej teplote nechajte elektrické
naradie pred vypnutim vychladniit. Na tento uéel ho
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teplotu.

Regulacia prietoku vzduchu (GHG 20-63)

Vypinacom (4) mozete regulovat prietok vzduchu v réznych
stupnoch:

Stupne prietoku vzduchu I/min °C

150 50

150-300  50-630

&) 300-500  50-630

Udaje platia pre menovité napétie [U] 230 V. Pri odlisnych napatiach
avo vyhotoveniach $pecifickych pre jednotlivé krajiny sa mozu tieto
daje lisit.

Prietok vzduchu znizte napr. vtedy, ked' sa okolie obrobku
nema rovnomerne ohrievat alebo ked' sa ma pridom
vzduchu posuntit lahky obrobok.

Regulacia teploty (GHG 20-63)

Na najnizSom stupni prietoku vzduchu je teplota dimenzova-

nana50°C. V ostatnych dvoch stuprioch prietoku vzduchu

sa da teplota regulovat.

Prechodom z nizsieho stupna prietoku vzduchu nainy

stupen sa vyvold teplota, ktora tam bola naposledy ulozena.

Na zvysenie teploty na tlaCidle (12) stlacte +, na znizenie

teploty stlacte -.

Kratke stlacenie tlacidla (12) zvysi, prip. znizi teplotu

0 10°C. DIh$im stla¢enim sa zvysi, prip. klesne teplota ply-

nule 0 10 °C, kym sa tlacidlo pusti alebo sa dosiahne maxi-

malna, prip. minimalna teplota.

Nastavena pozadovana teplota sa zobrazuje na displeji

3 sekundy. Kym sa dosiahne poZadovana teplota, zobrazuje

sa skutocna teplota na vystupe dyzy a blika merna jednotka

teploty (6). Po dosiahnuti poZzadovanej teploty uz merna

jednotka teploty neblika.

» Ak zniZite teplotu, bude trvat kratsie, kym sa elektric-
ké naradie ochladi.

Najniz$i stupen prietoku vzduchu je vhodny na ochladzova-

nie rozhorticeného obrobku alebo na susenie farby. Taktiez

je vhodny na ochladenie elektrického naradia pred odstave-

nim alebo vymenou nasadzovacich dyz.

Regulacia prietoku vzduchu (GHG 23-66)
V polohe 1 vypinacta (4) mozete nastavit prietok vzduchu

v desiatich krokoch v rozsahu 150 az 300 I/min. V polohe vy-

pinaca 2 moZete nastavit prietok vzduchu v desiatich kro-
koch v rozsahu 150 az 500 |/min.

Alternativne mozete pouzit ulozené kombinacie prietoku
vzduchu/teploty (pozri ,Ulozenie kombinacii prietoku
vzduchu/teploty (GHG 23-66)", Stranka 87).

Nastaveny prietok vzduchu sa zobrazi desiatimi segmentmi
pruhu (9) na dolnom okraji displeja.

Poloha spinaca I/min °C
1 150-300 50
150-500 50-650

2 B
R
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Na regulaciu prietoku vzduchu stlacte najprv tlacidlo ventila-
tora (10). Symbol ventilatora (8) na displeji blika. Teraz mo-
Zete nastavit prietok vzduchu tlacidlom (12).

Na zvysenie teploty na tlaCidle (12) stlacte +, na znizenie
teploty stlacte -.

Ked chcete tlacidlom (12) opét nastavit teplotu, znova stla¢-
te tlacidlo ventilatora (10). Symbol ventilatora (8) na disp-
|eji prestane blikat.

Ked date spinac 1 do polohy 2, v polohe 2 sa nastavi napo-
sledy pouzita kombinacia prietoku vzduchu/teploty.

Prietok vzduchu znizte napr. vtedy, ked' sa okolie obrobku
nema rovnomerne ohrievat alebo ked sa mé pradom
vzduchu posuntt lahky obrobok.

Regulacia teploty (GHG 23-66)
V polohe 1 vypinaca (4) je teplota zafixovana na 50 °C.

V polohe vypina¢a 2 mozete nastavit teplotu v rozsahu 50 az
650°C.

Alternativne méZzete pouzit ulozené kombinacie prietoku
vzduchu/teploty (pozri,Ulozenie kombinécii prietoku
vzduchu/teploty (GHG 23-66)", Stranka 87).

Nastavena teplota sa zobrazi na displeji (13).

Poloha spinaca °C I/min
1 50 150-300
2 BB 50-650 150-500
R

Na zvysenie teploty na tlacidle (12) stlacte +, na znizenie

teploty stlacte -.

Kratke stlacenie tlacidla (12) zvysi, prip. znizi teplotu

0 10°C. DIh§im stla¢enim sa zvysi, prip. klesne teplota ply-

nule 0 10 °C, kym sa tlacidlo pusti alebo sa dosiahne maxi-

malna, prip. minimalna teplota.

Nastavena pozadovana teplota sa zobrazuje na displeji

3 sekundy. Kym sa dosiahne poZadovana teplota, zobrazuje

sa skutocna teplota na vystupe dyzy a blikd merna jednotka

teploty (6). Po dosiahnuti poZzadovanej teploty uz merna

jednotka teploty neblika.

» Ak znizite teplotu, bude trvat kratsie, kym sa elektric-
ké naradie ochladi.

Poloha spinaca 1 je vhodna na ochladzovanie rozhortcené-

ho obrobku alebo na susenie farby. Taktiez je vhodny na oc-

hladenie elektrického naradia pred odstavenim alebo vyme-

nou nasadzovacich dyz.

UloZenie kombinacii prietoku vzduchu/teploty

(GHG 23-66)

Kombinacie prietoku/teploty si mozete uloZit alebo pouzit

niektor( zo Styroch kombindcii, ktord st vyrobne nastavené.

Vypinac (4) musi byt v polohe 2.

Nastavenie z vyroby

Pamitové °C

miesto

oY 50 150 - Ochladzovanie obrobku
- Susenie farby

I/min Pouzitie

1 250 350 Tvarovanie plastovych rir
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Nastavenie z vyroby

°C |/min Pouzitie

2 350 400 Zvaranie plastov
3 450 500 Odstranovanie laku
4 550 400 Spéjkovanie namakko

A) nezobrazi sa na displeji

Na vyvolanie kombinacie stlacajte pamatové tlacidlo (11)

dovtedy, kym sa na displeji (5) nezobrazi pozadované cislo.

UloZenie vlastnej kombinacie:

- Stla¢enim pamatového tlacidla (11) zvol'te pozadované
pamatové miesto.

- Nastavte pozadovant teplotu a prietok vzduchu. Paméto-
vé miesto (5) blika ako indikacia, Ze uloZzena kombinacia
bolazmenena.

- Stlacte pamatové tlacidlo (11) a podrzte ho stlacené. Pa-
métové miesto (5) blika asi 2 sekundy. Ked'svieti nepre-
rusovane, nova kombinacia je ulozena.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vSetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite siefovii zastréku zo zasuvky.

Upozornenie: Nedavajte dyzu (1) blizko k obrabanému ob-

robku. Vznikajlce spomalenie odvodu vzduchu by mohlo

sposobit prehriatie ruéného elektrického naradia.

Demontaz tepelnej ochrany

Pred pracami na velmi izkych miestach méZete tepelna

ochrana (2) oto¢enim odobrat.

» Pozor, horica dyza! Pri praci bez tepelnej ochrany hrozi
zvy$ené nebezpecenstvo popalenia.

Pred odobratim alebo zaloZenim tepelnej ochrany (2) vypni-

te elektrické naradie a nechajte ho vychladnut.

Ak chcete rucné elektrické naradie rychlo ochladit, nechajte

ho na kratku dobu bezat s najnizsie nastavite/nou teplotou.

Odlozenie ru¢ného elektrického naradia

Odlozte elektrické naradie na odkladaciu plochu (3), aby vy-

chladlo alebo aby ste mali obidve ruky pri praci volné.

» S odlozenym elektrickym naradim pracujte mimoriad-
ne opatrne! MoZete sa popalit o hortcu dyzu alebo hortci
prud vzduchu.

Elektrické naradie umiestnite na rovnu, stabilnt plochu. Pre-

svedcte sa, 7e sa nemdze prevratit. Zaistite kabel mimo

pracovnej oblasti tak, aby sa elektrické naradie nemohlo pre-
vratit alebo stiahnut.

Ak elektrické naradie dlhsi ¢as nepouzivate, vypnite ho a vy-

tiahnite zastréku zo zasuvky.

Priklady prace (pozri obrazky A-G)
Obrazky prikladov pouzitia najdete na grafickych strankach.

Vzdialenost dyzy od obrobku sa riadi podla opracovavaného
materialu (kov, plast atd.) a podla zamyslaného sposobu
opracovania.

Optimalna teplota pre kazdy sp6sob pouzitia sa da zistit

praktickym vyskdsanim.

Najskor vzdy urobte test tykajlci sa mnoZstva vzduchu a tep-

loty. Zacnite s vacSou vzdialenostou a nizsim vykonovym

stupriom. Podla potreby potom prispdsobte vzdialenost

a vykonovy stuper.

Ak si nie ste isty tym, aky material opracovavate alebo ako

posobi teplo z teplovzdusnej pistole na dany material, otes-

tujte posobenie na skrytom mieste.

Vo v3etkych pripadoch z prikladov prace okrem ,,Odstrario-

vanie laku z okennych ramov" mézete pracovat bez pri-

sluSenstva. Pouzitie navrhnutych suciastok prislusenstva
vak zjednodusi vasu pracu a vyrazne zvysi kvalitu dosia-
hnutého vysledku.

» Pozor pri vymene dyzy! Nedotykajte sa horticej dyzy.
Elektrické naradie nechajte vychladniit a pri vymene
nastroja pouzivajte ochranné rukavice. Hortca dyza by
vam mohla spdsobit popaleniny.

Ak chcete rucné elektrické naradie rychlo ochladit, nechajte

ho na kratky ¢as bezat s najnizsie nastavite/nou teplotou.

Odstranovanie laku/uvoliiovanie lepidla

(pozri obrazok A)

Nasad'te plochd dyzu (14) (prislusenstvo). Nechajte lak krat-
ko zmaknt posobenim horticeho vzduchu a odstrante ho
pomocou Cistej Spachtle. DIhé pdsobenie tepla spali lak
astazi jeho odstranenie.

Mnohé lepidla posobenim tepla zmakna. Pri zahriatom lepid-
le mdzete oddelit spoje alebo odstranit prebytocné lepidlo.

Odstraiiovanie laku z okennych ramov (pozri obrazok B)
» Poutzite bezpodmienecne dyzu s ochranou skla (15)

(prislusenstvo). Hrozi nebezpecenstvo prasknutia skla.
Na profilovanych plochach mézete lak pomocou vhodnej
$pachtle nadvihndt a potom ho odstrafiovat jemnou makkou
drétenou kefou.

Rozmrazovanie vodovodnych potrubi (pozri obrazok C)
» Pred zohrievanim skontrolujte, ¢i skutocne ide o vodo-

vodné potrubie. Vodovodné potrubia sa ¢asto vonkajsim

vzhladom od plynovych potrubi vobec neodlisujd. Ply-

nové potrubia sa nesma v ziadnom pripade nahrievat.
Nasad'te zahnutt dyzu (16) (prislusenstvo). Zohrievajte za-
mrznuté miesto najma od odtoku smerom k privodu.
Plastové rury a takisto plastové spojky medzi rirami
ohrievajte mimoriadne opatrne, aby ste sa vyhliich po-
Skodeniu.

Tvarovanie plastovych rir (pozri obrazok D)

Nasad'te reflektorovt dyzu (17) (prislusenstvo). Naplite
plastové rury pieskom a uzatvorte ich na obidvoch stranach,
aby sa zabranilo zalomeniu ¢i odlomeniu rdry. Ruru za-
hrievajte opatrne a s aplikovanim rovnomernych bo¢nych
pohybov sem a tam.

Zvaranie plastu (pozri obrazok E)
Nasad'te redukénd dyzu (20) a prilozku na zvaranie (19)
(obidve prislusenstvo). Zvarané obrobky a zvaraci drot (18)
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(prislusenstvo) musia byt z rovnakého materialu (napr. obi-
dvaz PVC). Miesto zvaru musi byt Cisté a zbavené mastnoty.
Opatrne zahrievajte obe miesta zvaru, az nadobudn(
cestovitd konzistenciu. Pri praci davajte pozor a pamatajte
na to, Ze tepelny rozdiel medzi makkou a kvapalnou konzis-
tenciou plastu je maly.

Privedte zvaraci drot (18) a zaved'te ho do $trbiny tak, aby
vznikol rovnomerny navalok.

Spajkovanie namékko (pozri obrazok F)

Pri bodovom spajkovani nasad'te redukénd dyzu (20), pri
spajkovani rur reflektorovi dyzu (17) (obidve prislusen-
stvo).

Ak budete pouzivat spajku bez tekutého prostriedku, potrite
miesto spajkovania spajkovacim tukom alebo spajkovacou
pastou. Podla prislusného druhu materialu zohrievajte spaj-
kované miesto cca 50 az 120 sekund. Pridajte spajku. Spaj-
ka sa musi roztavit pri teplote vytvorenej naradim.

Po vychladnuti v pripade potreby odstrarte zo spajkovaného
miesta tavivo.

Zmr3fovanie (pozri obrazok G)

Nasad'te reflektorovi dyzu (17) (prislusenstvo). Priemer
zmrstovacej hadice (21) (prislusenstvo) vyberte vhodne

k obrobku. Zmrstovaciu hadicu rovnomerne zahrievajte, az
kym nebude doliehat tesne na obrobok.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vsetkymi pracami na elektrickom naradi vytiah-
nite sietovii zastréku zo zasuvky.

» Elektrické naradie a jeho vetracie Strbiny udrZiavajte
vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat dobre a bezpeé¢-
ne.

Ak je potrebna vymena pripajacieho vedenia, musi ju vy-

konat Bosch alebo niektoré autorizované stredisko sluzieb

zékaznikom pre elektrické naradie Bosch, aby sa zabranilo
ohrozeniam bezpecnosti.

Zakaznicka sluzba a poradenstvo ohl'adom
pouzitia

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlce sa
opravy a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych dielov.
Rozkladové vykresy a informdcie o ndhradnych dieloch ndj-
dete tieZ na: www.bosch-pt.com

V pripade otazok tykajtcich sa nasich vyrobkov a prislusen-
stva Vam ochotne pomdze poradensky tim Bosch.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
stciastok uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné
Cislo uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Slovakia

Na www.bosch-pt.sk si mdZete objednat opravu vasho stroja
alebo nahradné diely online.

Tel.: +421 248703 800

Fax: +4212 48703801
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E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch-pt.sk

Likvidacia
Elektrické naradie, prislusenstvo a obaly treba odovzdat na
ekologicku recyklaciu.

E Nevyhadzujte elektrické naradie do bezného

odpadu z domécnosti!
Len pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice 2012/19/EU o odpade z elektric-

kych a elektronickych zariadeni a podla jej transpozicie

do narodného prava sa musi uz nepouzitelné elektrické nara-
die zbierat separovane a odovzdat na ekologicku recyklaciu.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
II tést és eldirast. A biztonsagi eldirdsok és uta-
sitasok betartasanak elmulasztasa aramiités-
hez, tlizhoz és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az eldirasokat.

» Ez a forro levegos pisztoly nincs
arra eléiranyozva, hogy gyerekek
vagy korlatozott fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességii, illetve
kello tapasztalattal és/vagy tudas-
sal nem rendelkezo személyek
hasznaljak. Ezt a forré levegds
pisztolyt 8 éves kor feletti gyere-
kek és olyan személyek is hasznal-
hatjak, akiknek a fizikai, érzékelé-
si, vagy értelmi képességeik korla-
tozottak, vagy nincsenek meg a
megfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, amennyiben az ilyen sze-
mélyek biztonsagaért mas, felelos
személy feliigyel, vagy a forro le-
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vegos pisztoly biztonsagos kezelé-
sére kioktatta oket és megértették
az azzal kapcsolatos veszélyeket.
Ellenkez6 esetben a helytelen keze-
lés veszélye és sériilésveszély all
fenn.

» Tartsa a gyerekeket a hasznalat,
tisztitas és karbantartas soran fel-
iigyelet alatt. Ez biztositja, hogy
gyerekek ne jatsszanak a forro leve-
gos pisztollyal.

» Az elektromos kéziszerszamot
gondosan kezelje. Az elektromos
kéziszerszam hot termel, amely meg-
novelt tliz- és robbanasveszélyhez

vezet.

ha gytilékony anyagok kozelében dolgozik, legyen kii-
l6nésen dvatos. A forrd levegdaram, illetve a forrd fivoka
aport vagy a gazokat konnyen meggyuijthatja.

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal robba-
nasveszélyes kornyezethen.

Ne iranyitsa a forré levegéaramot hosszabb ideig
ugyanazon pontra. Tobbek kozott mianyagok, festékek,
lakkok vagy hasonlé anyagok megmunkaldsa soran kony-
nyen gyullado gazok keletkezhetnek.

Vegye figyelembe, hogy a hot az anyagok esetleg elta-
kart gytlékony anyagokhoz vezethetik és az ekkor
meggyulladhat.

Hasznalat utan tegye le biztonsagosan az elektromos
kéziszerszamot és varja meg, amig az a lerako feliile-
teken teljesen kihiil, miel6tt elcsomagolna. A forro fu-
voka karokat okozhat.

Ne hagyja feliigyelet nélkiil a bekapcsolt elektromos
kéziszerszamot.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem fér-
hetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasz-
naljak az elektromos kéziszerszamot, akik azt nem is-
merik, vagy nem olvastak el ezt az itmutatot. Az elekt-
romos kéziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlat-
lan személyek hasznaljak.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol

és a nedvességtol. Ha viz hatol be egy elektromos kézi-
szerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra,
vagyis az elektromos kéziszerszamot soha ne hordoz-
za vagy akassza fel a kabelnél fogva, és sohase hiizza
ki a halozati csatlakozé dugot a kabelnél fogva. Tartsa

tavol a kabelt a hdhatasoktdl és az olajtdl. Egy megronga-
l6dott vagy csomodkkal teli kabel megnéveli az aramiités
veszélyét.

» Viseljen mindig véddszemiiveget. Egy véddszemiveg
csokkenti a sériilési kockazatot.

» Hiizza ki a csatlakozo dugoét a dugaszolé aljzathol, mi-
elott beallitasokat valtoztatna, tartozékokat cserélne
vagy mielétt eltenné az elektromos kéziszerszamot.
Ez az elévigyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam
akaratlan tizembe helyezését.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze az elektromos kézi-
szerszamot, a kabelt és a csatlakozo dugét. Ne hasz-
nalja az elektromos kéziszerszamot, ha az mar meg-
rongalédott. Ne nyissa ki sajat maga az elektromos ké-
ziszerszamot és azt csak megfelel6 mindsitésii szak-
mai személyzettel és csak eredeti potalkatrészek al-
kalmazasaval javittassa. Egy megrongaldodott elektro-
mos kéziszerszam, kabel és csatlakozé dugd megnoveli az
aramiités veszélyét.

Alaposan szelloztesse a munkahelyét. A

) ::I, munka soran keletkez gazok és gdzok gyakran
i karos hatassal vannak az egészségre.

» Viseljen védokesztyiit és ne érjen hozza a forro fuvo-
kahoz. Megégetheti magat.

» Neiranyitsa a forrd levegéaramot személyekre vagy
allatokra.

» Ne hasznalja hajszaritoként az elektromos kéziszer-
szamot. Az elektromos kéziszerszambol kilép6 levego lé-
nyegesen forrobb, mint egy hajszaritonal.

» Ugyeljen arra, hogy ne juthassanak idegen testek az
elektromos kéziszerszamba.

» A fiivoka és a megmunkalasra keriilé munkadarab ko-
26tti tavolsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém,
miianyag stb.) tulajdonsagainak és a kivant megmun-
kalasi eljarasnak megfeleléen kell beallitani. El6szor
mindig hajtson végre egy tesztet a levegdmennyiség és a
hémérséklet bedllitasara.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kérnyezethen valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-védékapcsolot. Egy hibaaram-véddkap-
csol6 alkalmazasa csokkenti az dramiités kockdzatat.

» Soha ne hasznilja az elektromos kéziszerszamot, ha a
kabel megrongalddott. Ha a halozati csatlakozo kabel
a munka soran megsériil, ne érintse meg a kabelt, ha-
nem azonnal hiizza ki a csatlakozo dugét a dugaszolo-
aljzathél. Egy megrongalodott kabel megndveli az aram-
(ités veszélyét.

A termék és a teljesitmény leirasa

Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas elsé részében
talalhato brakat.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam miianyagok formalasara és he-
gesztésére, festékrétegek eltavolitasara és zsugortomlok fel-
melegitésére szolgal. A késziilék forrasztasra és 6nozasra,
ragasztott kotések felbontasara és befagyott vizvezetékek
felolvasztasara is alkalmas.

Az elektromos kéziszerszam kézzel vezetett, feliigyelet alatt
allo berendezésként vald hasznalatra szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek

A késziilék abrazolasra keriild komponenseinek sorszamoza-
sa az elektromos kéziszerszamnak az bra-oldalon talalhatd
képére vonatkozik.

(1) Fuvoka

(2) H6védo, levehetd

(3) Lerako feliilet

(4) Be-/kikapcsolo és teljesitményfokozatok
(5) Memoriahely

(6) Hémérséklet
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(7) Tulheviilés ellen védd lekapcsolas

(8) Ventilator jele

(9) Levegémennyiség
(10) Ventilator gomb
(11) Tarolégomb
(12) +/-gomb
(13) Kijelz6
(14) Lapos fivoka®
(15) Uvegvéds favoka®
(16) Konyokfivoka®
(17) Reflektorfivoka®
(18) Hegesztéhuzal”
(19) Hegesztésaru®
(20) Szlikits favoka®
(21) Zsugortomls®

A) Aképeken lathaté vagy a szovegben leirt tartozékok rész-
ben nem tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozék-
programunkban valamennyi tartozék megtalalhato.

Miiszaki adatok
Hdlégfivo pisztoly GHG 20-63 GHG 23-66
Rendelési szam 3601BA62.. 3601BA6 3..
Névleges felvett teljesitmény w 2000 2100 (2300")
Levegdmennyiség I/perc 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Hémérséklet a fivoka kimenetén® °C 50-630 50-650
Homérséklet mérési pontossag
- aftvdka kimenetén +10% +10%
- akijelzén +5% +5%
Akijelz6 iizemi hémérséklete® C 0...+50 0...+50
Max. megengedett kornyezeti hémérséklet izemelés kdzben 5C 40 40
Stly az ,EPTA-Procedure 01:2014” szerint kg 0,65 0,67
Erintésvédelmi osztaly =Y EW]

A) Maximalis lehetséges teljesitményfelvétel
B) 20°Ckornyezeti hémérséklet mellett kb.

C) Aziizemi h6mérsékleti tartomanyon kiviili hémérsékleteknél a kijelzé sotétté valhat.
A adatok 230V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltérd fesziiltségek és kiilon, egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén ezek az

adatok valtozhatnak.

Zaj és vibracio értékek

Az elektromos kéziszerszam A-besorolast hangnyomasszint-
je altalaban alacsonyabb, mint 70 dB(A).

Arezgési 0sszértékek, a, (a harom irdny vektorosszege) és a
K sz6ras: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Uzemeltetés

Uzembe helyezés
» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras

fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos kéziszer-
szam tipustablajan taldlhatd adatokkal.

Fiistképzodés az elsd iizembe helyezés soran

Afémfelliletek a gyarbdl egy korrdziovésd bevonattal ellatva
keriilnek kiszallitasra. Ez a védéréteg az els6 lizembe helye-
zés soran elparolog.

Bosch Power Tools
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Bekapcsolas

Tolja el felfelé a (4) be-/kikapcsoldt.

Tulheviilés ellen védé lekapcsolas: Tulmelegedés esetén
(példaul levegdtorlodas miatt) az elektromos kéziszerszam a

flitést onmiikddden kikapcsolja, a fivo ventilator azonban to-

vabbrais mlikodésben marad. Ha az elektromos kéziszer-
szam ismét lehdilt az Gizemi hémérsékletre, a flités ismét au-
tomatikusan bekapcsolddik.

Kikapcsolas
Tolja el lefelé a (4) be-/kikapcsoldt a 0 helyzetbe.

» Ha az elektromos kéziszerszammal hosszii ideig ma-
gas homérsékleten dolgozott, akkor hagyja azt lehiil-
ni, miel6tt kikapcsolja. Ehhez jarassa az elektromos

kéziszerszamot rovid ideig a legalacsonyabb beallitha-

t6 homérsékleten.

A levegémennyiség szabalyozasa (GHG 20-63)
A (4) be-/kikapcsoloval a levegdmennyiséget kiilonbdz6 fo-
kozatokba kapcsolhatja:

Levegomennyiség fokozat I/perc °C

150 50

150-300  50-630

&) 300-500  50-630

Aadatok 230 V halozati fesziiltségre [U] vonatkoznak. Ettél eltéré fe-
sziiltségek és kiilon, egyes orszagok szamara késziilt kivitelek esetén
ezek az adatok valtozhatnak.

Alacsonyabb leveg6éaramra példaul akkor van sziikség, ha el
kell keriilni a munkadarab kornyezetének tilzott felmelege-
dését vagy ha egy konnyli munkadarabot a tul erds levego-
aram elmozditana.

A hémérséklet szabalyozasa (GHG 20-63)

A legalacsonyabb levegémennyiség fokozatban a h6mérsék-
let rogzitve van: 50 °C. A két masik levegémennyiség foko-
zatban a hémérséklet szabalyozhato.

Ha atkapcsol a legalacsonyabb levegémennyiség fokozatbol
egy masik fokozatra, akkor az ott legutoljara beallitott ho-
mérséklet keriil ismét lehivasra.

A hémérséklet noveléséhez nyomja meg a (12) gomb + jelzé-

st részét, a hémérséklet csokkentéséhez pedig a - jelzést
részét.
A (12) gomb rovid megnyomaséval a hémérsékletet 10 °C-
kal lehet ndvelni, illetve csokkenteni. Ha a gombot hosszabb
ideig tartja benyomva, akkor a hémérséklet folyamatosan
10 °C-onként csokken, illetve ndvekszik, amig el nem ereszti
agombot, illetve amig a bedllitott érték eléri a minimalis, il-
letve maximalis hémérsékletet.
A bedllitott kivant hdmérsékletérték a kijelzén 3 masodper-
cig kijelzésre keriil. A kivant hdmérsékletérték eléréséig a fu-
voka kimenetének tényleges hdmérséklete keriil kijelzésre,
és a (6) homérséklet mértékegysége villog. A kivant hémér-
sékletérték elérése utan a h6mérséklet mértékegysége nem
villog tovabb.
» Ha ahomérsékletet csokkenti, akkor csak rovid ideig
tart, amig az elektromos kéziszerszam lehiil.

Alegalacsonyabb levegémennyiség fokozat egy felhevitett
munkadarab lehdtésére vagy festékek szaritasara alkalmas.
Ez a teljesitményfokozat az elektromos kéziszerszam ledllitas
vagy fivokacsere el6tti lehitésére is alkalmas.

A levegomennyiség szabalyozasa (GHG 23-66)

A (4) be-/kikapcsold 1 kapcsoldallasaban a levegémennyisé-
get 150 és 300 |/perc kozott tiz |épésben lehet beallitani. A
2 kapcsoldallashan a levegémennyiséget 150 és 500 |/perc
kozott lehet tiz Iépésben beallitani.

Alternativ megoldasként mentett levegdmennyiség-/hémér-
sékletkombinaciokat is lehet hasznalni (lasd ,,Levegdmennyi-
ség-/hémérsékletkombinaciok mentése (GHG 23-66)”, Ol-
dal 93).

Abedllitott levegémennyiség a kijelz6 also szélén tiz

(9) szegmens-savval kertil kijelzésre.

Kapcsoloallas I/perc °C
1 150-300 50
2 EA 150-500 50-650
R

Alevegdmennyiség szabalyozasara el6szér nyomja meg a
(10) ventilator-gombot. A (8) ventilator-jel a kijelz6n villog.
Alevegémennyiséget most a (12) gombbal lehet szabalyoz-
ni.

Ahémérséklet noveléséhez nyomja meg a (12) gomb + jelzé-
sti részét, a hémérséklet csokkentéséhez pedig a - jelzésl
részét.

Ha ismét be akarja allitani a (12) plusz-/minusz-gombbal a
hémérsékletet, nyomja meg ismét a (10) ventildtor-gombot.
Aventilator (8) jele ekkor a kijelzon nem villog tovabb.

Ha atkapcsol az 1 kapcsoloallasbol a 2 kapcsoléallasba, ak-
kor a 2 allashan legutoljara hasznalt levegémennyiség-/h6-
mérséklet-kombinacio keril beallitasra.

Alacsonyabb leveg6éaramra példaul akkor van sziikség, ha el
kell kertilni a munkadarab kornyezetének tulzott felmelege-
dését vagy ha egy konny(i munkadarabot a tul erés levegé-
aram elmozditana.

A homérséklet szabalyozasa (GHG 23-66)

A (4) be-/kikapcsold 1 kapcsoldallasaban a hémérséklet az
50 °C értékre van rogzitve. A 2 kapcsoldallasban a hémér-
sékletet 50 °C és 650 °C kozott be lehet allitani.

Alternativ megoldasként mentett levegémennyiség-/homér-
sékletkombindciokat is lehet hasznalni (Iasd ,Levegémennyi-
ség-/hémérsékletkombinaciok mentése (GHG 23-66)”, Ol-
dal 93).

A beallitott hémérséklet a (13) kijelz6n kijelzésre kertil.

Kapcsoloallas °C I/perc
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

A hémérséklet noveléséhez nyomja meg a (12) gomb + jelzé-
sli részét, ahémérséklet csokkentéséhez pedig a - jelzésl
részét.
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A(12) gomb rovid megnyomasaval a hémérsékletet 10 °C-
kal lehet n6velni, illetve csokkenteni. Ha a gombot hosszabb
ideig tartja benyomva, akkor a hémérséklet folyamatosan
10 °C-onkeént csokken, illetve névekszik, amig el nem ereszti
a gombot, illetve amig a bedllitott érték eléri a minimalis, il-
letve maximalis hémérsékletet.
A bedllitott kivant hdmérsékletérték a kijelzén 3 masodper-
cig kijelzésre keriil. A kivant hdmérsékletérték eléréséig a fu-
voka kimenetének tényleges hdmérséklete kerdil kijelzésre,
és a (6) hémérséklet mértékegysége villog. A kivant hémér-
sékletérték elérése utan a hdmérséklet mértékegysége nem
villog tovabb.
» Ha a homérsékletet csokkenti, akkor csak rovid ideig
tart, amig az elektromos kéziszerszam lehiil.
Az 1 kapcsoldallas egy felhevitett munkadarab lehitésére
vagy festékek szaritasara alkalmas. Ez a teljesitményfokozat
az elektromos kéziszerszam leallitas vagy fivokacsere eltti
lehdtésére is alkalmas.

Levegomennyiség-/hémérsékletkombinaciok mentése
(GHG 23-66)

Osszesen legfeljebb négy sajit levegémennyiség-/hdmérsék-
let-kombindcié mentésére van lehetdség, vagy le lehet hivni
négy gyarilag mentett kombinacidt.

Ehhez a (4) be-/kikapcsolonak a 2 kapcsoldallasban kell len-
nie.

Gyari beallitas

Memoria- °C |/perc Alkalmazas

hely

oY 50 150 - Munkadarab lehiitése
- Festék szaritasa

1 250 350 Manyagcsovek alakitasa

2 350 400 Miianyag 6sszehegesztése

3 450 500 Lakkeltavolitasa

4 550 400 Lagyforrasztas

A) akijelzdn nem keriil kijelzésre

Egy kombindcid lehivdsahoz nyomja meg annyiszor a

(11) memoria-gombot., ahanyszor erre a kivant szamnak a

(5) memoriahelyen valo kijelzésére sziikség van.

Egy sajat kombinacio mentése:

- A(11) memdria-gomb megnyomasaval jeldlje ki a kivant
memoriahelyet.

~ Allitsa be a kivant hémérsékletet és levegdmennyiséget. A
(5) memoriahely villog, hogy jelezze, hogy a tarolt kombi-
nacio megvaltoztatasra kertiilt.

- Nyomija be és tartsa benyomva a (11) meméria-gombot.
A (5) memoriahely koriilbeliil 2 masodpercig villog. Mi-
helyt tartésan vilagitani kezd, az tj kombinacié mentésre
keriilt.

Munkavégzési tanacsok

» Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése el6tt hiizza ki a csatlakozo dugét a
dugaszoléaljzathdl.
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Megjegyzés: Ne vigye a (1) fivokat til kiizel a megmunka-
lasra keriil6 munkadarabhoz. Az ekkor fellépd légtorlddas az
elektromos kéziszerszam tdlmelegedéséhez vezethet.

A hoszigetelés levétele
Kiilonosen sztik helyeken végzett munkakhoz a (2) hdszige-
telést elforgatassal le lehet venni.
végzett munkaknal a magasabb az égési sériilések veszé-
lye.
A (2) levételéhez, illetve felszereléséhez kapcsolja ki és
hagyja lehtilni az elektromos kéziszerszamot.
A gyorsabb lehitéshez az elektromos kéziszerszamot rovid
ideig a legalacsonyabb bedllithatd hémérsékleten is lehet
mukodtetni.

Az elektromos kéziszerszam lerakasa

Tegye le az elektromos kéziszerszamot a (3) lerakofeliiletre,

hogy az leh(ilhessen, vagy hogy mindkét keze szabadon ma-

radjon a munkéhoz.

» Alerakott elektromos kéziszerszammal kiilondsen
o6vatosan dolgozzon! A forro flivoka vagy a forrd légaram
égési seriiléseket okozhat.

Tegye egy vizszintes, stabil feliiletre az elektromos kéziszer-

szamot. Gondoskodjon réla, hogy az ne billenhessen fel. A

kabelt a munkateriiletén kiviil biztositsa, hogy az ne billent-

hesse fel és ne hlizhassa le az elektromos kéziszerszamot.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot és hizza ki a csatlakozo6 dugot a dugaszold

aljzatbol.

Munkavégzési példak (lasd a A-G abrat)

A munkavégzési példak dbrazolasa az abarak oldalan talalha-

to.

Aflvoka és a megmunkalasra keriilé munkadarab kozotti ta-

volsagot a megmunkalasra keriil anyag (fém, miianyag stb.)

tulajdonsagainak és a kivant megmunkalasi eljarasnak meg-
felelden kell beallitani.

A mindenkori hasznalathoz sziikséges optimalis hémérsékle-

tet gyakorlati probaval lehet meghatarozni.

El6szor mindig hajtson végre egy tesztet a levegdmennyiség

és a hémérséklet beallitasara. Kezdje a munkat egy nagyobb

tavolsaggal és egy alacsony teljesitményfokozattal. Ezutan
allitsa be a sziikségnek megfelelden a tavolsagot és a teljesit-
ményfokozatot.

Ha nem biztos benne, mi az az anyag, amit megmunkal, vagy

ha nem tudja, milyen hatassal lesz a forr¢ levegé az anyagra,

akkor egy eltakart helyen prébalja ki a hatast.

Valamennyi munkavégzési példa a ,Lakk eltavolitasa ablak-

keretekr6l” kivételével tartozékok nélkiil is végrehajthatd. A

javasolt tartozékok hasznalata azonban lényegesen meg-

kénnyiti a munkat és lényegesen megjavitja az eredmény mi-

ndségét.

» A fiivoka kicserélésekor ovatosan kell eljarni! Ne érjen
hozza a forro flvékahoz. Varja meg, amig az elektro-
mos kéziszerszam lehiil és viseljen a flivoka kicserélé-
séhez védokesztyiit. A forro flivoka égési sériiléseket
okozhat.
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A gyorsabb lehtitéshez az elektromos kéziszerszamot révid
ideig a legalacsonyabb beallithatd hémérsékleten is lehet
mikodtetni.

Lakk eltavolitasa/ragaszté leoldasa (lasd a A abrat)
Szerelje fel a (14) lapos fuvokat (kiilon tartozék). A forrdle-
vegd rovid idejd alkalmazasaval puhitsa meg a lakkot, majd
egy tiszta spaklival tavolitsa el azt. Egy hosszabb h6hatés el-
égeti a lakkot és megneheziti az eltavolitasat.

A hé hatasara sok ragasztéanyag megpuhul. A ragaszto fel-
melegitése utan szét lehet valasztani a ragasztott kotést vagy
el lehet tavolitani a felesleges ragasztot.

Lakk eltavolitasa az ablakkeretrdl (lasd a B abrat)
tartozék) hasznalja. Ellenkez6 esetben iivegtorési ve-
szély all fenn.

Profilozott feliileteken a lakkot egy erre alkalmas spaklival le

lehet valasztani és egy puha drotkefével el lehet tavolitani.

Vizvezetékek felolvasztasa (lasd a C abrat)

» Afelmelegités el6tt ellendrizze, hogy valoben vizveze-
tékrol van-e szo. A vizvezetékeket kiviilrél gyakran egyal-
talan nem lehet a gazvezetékektél megkiilonboztetni. A
gazvezetékeket semmilyen esetben sem szabad felmele-
giteni.

Szerelje fel a (16) konyokfuvokat (kiilon tartozék). A befa-

gyott szakaszokat lehetéleg a kifolyastol a befolyas felé ha-

ladva melegitse fel.

A mlanyag csoveket és a mlianyag csovek kozotti 6sszekotd

darabokat kiilonésen dvatosan melegitse fel, nehogy azok

megrongalodjanak.

Miianyagcsovek alakitasa (lasd a D abrat)

Szerelje fel a (17) reflektorfuvokat (kiilon tartozék). Toltse
meg homokkal a mlianyagcsoveket és zarja le mindkét végi-
ket, nehogy a csé megtorjon. Oldaliranyd ide-oda-mozgatas-
sal dvatosan melegitse fel a csévet.

Miianyag 6sszehegesztése (lasd a E abrat)

(mind a kett6 tartozék). Az 6sszehegesztésre keriilé munka-
daraboknak és a (18) hegesztd huzalnak (tartozék) azonos
anyaghol kell lennie (példaul mind a kett6 PVC). A varratnak
tisztanak és zsirmentesnek kell lenne.

Ovatosan melegitse fel az 6sszehegesztési tartomanyt, amig
az anyag képlékennyé valik. Vegye figyelembe, hogy a mi-
anyagoknal a képlékeny és a folyékony allapot kdzétt kicsi a
hémérséklettartomany.

Adagolja be a (18) hegeszt6 huzalt és vezesse bele a résbe,
ligy, hogy ott egy egyenletes dudor j6jjon létre.

Lagyforrasztas (lasd a F abrat)

Pontforrasztasokhoz szerelje fel a (20) zsugoritd fivokat,
csovek forrasztasahoz pedig a (17) reflektorflvokat (mind a
kett6 kiilon tartozék).

Ha forrasztézsirt nem tartalmazo forrasztdanyagot hasznal,
akkor vigyen fel forrasztozsirt vagy forrasztopasztat a for-
rasztas helyére. Az anyagtol fiiggden kb. 50-120 masodper-
cig melegitse fel a forrasztasi pontot. Vigye fel a forraszto-

anyagot. A forrasztoanyagnak a munkadarab hémérséklete
kovetkeztében meg kell olvadnia.

Sziikség esetén a kihdilés utan tavolitsa el a forrasztasi pont-
rél a forrasztozsirt.

Zsugoritas (lasd G abrat)

Szerelje fel a (17) reflektorfuvokat (kilon tartozék). A

(21) zsugortomlé (kiilon tartozék) atmérdjét a munkadarab-
nak megfelelden kell megvalasztani. Melegitse fel egyenlete-
sen a zsugortomlét, amig az szorosan felfekszik a munkada-

rabra.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Az elektromos kéziszerszamon végzendé barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozo dugot a
dugaszoléaljzathél.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Ha a csatlakozo vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos ké-

ziszerszam-mihely ligyfélszolgalatat szabad meghbizni, ne-
hogy a biztonsagra veszélyes szituacio lépjen fel.

Vevoszolgalat és alkalmazasi tanacsadas

Avevdszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre szive-
sen valaszol. A potalkatrészekkel kapcsolatos robbantott b-
rak és egyéb informaciok a kovetkez6 cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

ABosch Alkalmazasi Tanacsadd Team a termékeinkkel és
azok tartozékaival kapcsolatos kérdésekben szivesen nyujt
segitséget.

Ha kérdései vannak vagy pdtalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhaté 10-je-
gyl cikkszamot.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomrdi t. 120.

A www.bosch-pt.hu oldalon online megrendelheti késziiléké-
nek javitasat.

Tel.: +36 1431 3835

Fax: +36 14313888

E-mail: info.bsc@hu.bosch.com

www.bosch-pt.hu

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a csoma-
golast a kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelen kell
Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a
héztartési szemétbe!

1609 92A4UE|(04.02.2019)
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Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus berendezésekre vonatko-

26 2012/19/EU sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a megfele-
16 orszagok jogharmonizaciéjanak megfelelden a mar hasz-
nalhatatlan elektromos kéziszerszamokat kiilon 6ssze kell
gylijteni és a kornyezetvédelmi szempontbdl megfeleld Ujra
felhasznalasra le kell adni.

Pycckun

Tonbko ana ctpaH EBpa3unckoro
3KOHOMHUECKOro col3a
(TamoxxeHHOro0 CO103a)

B cocraB akcnnyatauuoHHbIX JOKYMEHTOB, NpeayCMOTPeH-

HbIX U3rotoBUTENEM ANA NPOAYKLUKU, MOTYT BXOAWUTb HAaCTOA-

Liee PYKOBOACTBO M0 3KCMNyaTaLuM, @ TAKXKE NPUNOKEHHS.
NHdhopmaLua o NoaTBEPXAEHNM COOTBETCTBUA COREPXKUTCA
B NPUNOXEHMMU.

NHhopmauua o CTpaHe NPOUCXOXKAEHUA YKasaHa Ha Kopny-
C€ W3[ENHSA U B MPUNOKEHUH.

[laTa u3roToBneHus ykasaHa Ha nocnegHei cTpaHuLe 0b-
NOXKHW PyKOBOACTBA.

KoHTaKTHaA MH(hopMaLusa OTHOCHTENbHO MMOPTEpa Coflep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl usgenun

Cpok cnyxbbl u3nenus cocTaBnaet 7 net. He pekomeHpyert-

CA K 3KCNNyaTaluy No UCTeUEHUM 5 NET XpaHEHHS C AaTbl

uarotosneHus bea npeaBapuTeNnbHON NPOBEPKM (AaTy M3ro-

TOBNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

MepeueHb KPUTHUECKUX OTKA30B U OLUHBOUHbIE Ael-

CTBHA NepcoHana unu nonb3osarens

~ He UCMOMb30BaTb C NOBPEXAEHHON PYKOATKOM UNK NO-
BPEXIEHHBIM 3aLLUTHBIM KOXYXOM

- He UCnonb30BaTh NPH NOABNEHUM AbIMA HEMOCPELCTBEH-
HO M3 KOpMnyca u3fenvs

— HeUuCnonb3oBarb C nepe6vm>|M WNW OTONEHHbIM 3NEKTPU-

uecKkuM Kabenem

— He UCMonb30BaTh Ha OTKPLITOM MPOCTPAHCTBE BO BPEMA
noxanA (B pacnbinaeMon Bofie)

— He BK/IOYaTb NPU nonagaHuy Bofbl B KOPNyC

- He UCMonb30BaTh MPU CUNbHOM UCKPEHHH

— He UCMnonb3oBaThb NPH NOABNEHWM CUNbHOW BUOpaLMu

Kputepuu npegenbHbIX COCTOAHUIA

— NepeTépT Unu NOBPEXAEH ANEKTPUUECKUI Kabenb

- MOBPEX[EH Kopnyc uaaenus

Tvn ¥ NnepHoAUUHOCTb TEXHHUECKOr0 06CNyXHBaHHA

PekomeHayeTcA OUUCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK MOCNE Kax-
[10ro UICNoNb30BaHMA.

XpaHeHue
~ HeobXOAMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe
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- HeobX0IMMO XPaHHTb Banu OT UCTOUHUKOB MOBbILLEH-
HbIX TEMMEPATYP 1 BO3AEHCTBMA COMHEUHBIX Nyuen

- NpM XpaHeH1H HeobxoMMo u3beratb peskoro nepenaga
Temneparyp

- XpaHeHue be3 ynakoBKM He onyCcKaeTca

- fnogpobHble TpeboBaHKA K YCNOBUAM XPaHEHWA CMOTPH-
1e 8[OCT 15150 (Ycnosue 1)

TpaHcnopTHpoBKa

- KaTeropuuecku He ONYCKaeTCA nageHue 1 niobble mMexa-
HWUECKHe BO3EMCTBIA Ha YNAKOBKY NPH TPAHCMOPTH-
poBKe

- NpM pa3rpy3ake/norpy3Ke He [oMyCKaeTCa UCMoNb3oBa-
HWe Noboro BUAA TeXHUKKM, paboTaloLLelt No NpUHLMNY
3aKMMa yNaKoBKH

- noppobHble TpeboBaHHsA K yCNIOBMAM TPAHCTIOPTUPOBKK
cmotpute B OCT 15150 (Ycnosue 5)

Yka3aHuA no TexHuke 6e3onacHoCTH
MpoutuTe BCe yKa3aHWA U HHCTPYKLUK MO

II TexHuKe besonacHocTH. HecobrioaeHue yka-
3aHMI N0 TEXHWUKe HE30MACHOCTH U MHCTPYK-
LI MOXET NPUBECTH K NOPAXKEHHIO NEKTPH-
UECKMM TOKOM, NOXapy W/Wnu TAXENbIM TPaBMaM.

CoxpaHAiTe 3TH MHCTPYKLUM W YKa3aHHA ana byaywero
MCNONb30BaHHA.

» JTa ropAvyan BO3AYXOBKa He npep-
Ha3HaueHa ANnd UCMONb30BaHKA
AEeTbMH M NHLLAMH C OrPaHHYEHHbI-
MH pU3HYECKUMH, CEHCOPHbIMH
MNH YMCTBEHHbIMH CNOCOOHOCTA-
MH HUNH HeJ0CTaTOUYHbIM ONbITOM H
3HaHuAMMU. [onb3oBaTbCA 3TOM ro-
pAueH BO3AYXOBKOH AETAM B BO3-
pacrte 8 net u cTapiue ¥ n1uam ¢
OrpaHHYeHHbIMU (PU3HUYECKHMH,
CEHCOPHbIMH HNH YMCTBEHHbIMH
CNoCcoOHOCTAMM NH C HEJ0CTaTOoY-
HbIM ONbITOM U 3HAHUAMM paspe-
LIaeTCcA TONbKO Nog NPUCMOTPOM
OTBETCTBEHHOTrO0 3a UX besonac-
HOCTb NTMLIA HNK €CNH OHYU NPOLLNH
MHCTPYKTaX Ha NpeAMeT HafieXXHO-
ro MCNonb30BaHKUA ropAven Bo3ay-
XOBKH W NOHMMAIOT, KaKHe ONacHoO-
CTH UCXOZAT OT Hee. B NpoTHBHOM
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Cnyuae CyLLEeCTBYEeT ONAaCHOCTb He-
NPaBWUNbHOrO UCMONb30BaHMA U MO~
NyUYEHUA TPaBM.

» Mpucmarpusaiite 3a feTbMH BO
BpeMsA NoNb30BaHKA, NPH BbiNon-
HEHWH OUHCTKH U TeXobcnyxuBa-
HuA. [1py 3TOM cneauTe 3a Tem, uTo-
Dbl ETH HE Urpany TEXHUUECKUM the-
HOM.

» OcTopoXXHO 0OpaLyaiTech C ITUM
3NEeKTPOMHCTPYMEHTOM. TexHUue-
CKMM (heH CUNbHO HarpeBaeTcs, uto
NPUBOANT K NOBbILIEHHOW ONACHOCTH
noxapa v B3pbiBa.

» ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHDI NpH paboTax BONU3K
roprouMX MaTepuanoB. [ 0pAUKiA OTOK BO3/yXa UMK ro-
pAYee Conno MOryT nogxeub Nbifib UMK rasbl.

» He paboraiite ¢ TexHuueckum heHom Bo B3pbiBoonac-
HO cpepe.

» He HanpaBnAiiTe ropAuKil NOTOK BO3[yXa Ha OAHO U TO
)Ke MecTo B TeueHHe NPOAOMKUTENbHOTO BPEMEHH.
NerkoBocnnameHsoLLMECA ra3bl MOryT BO3HUKaTb, Hanp.,
npw obpaboTke nnacTMacc, Kpacok, 1akoB 1 ToMy nofob-
HbIX MaTepHanos.

» YuTuTe, UTO TENNO MOXET NOCTYNHTDb K HAKPbITbIM ro-
plOYMM MaTepuanam U BOCNNAaMEHHUTb HX.

» Mocne npUMeHeHUA HaAEKHO NONOXKHTE INeK-
TPOHUHCTPYMEHT U AaiiTe eMy NONHOCTbIO OCTbITb Ha
OMNOPHBIX MOBEPXHOCTAX, NPeXae UeM yNaKoBbiBaTh
€ro AnAa XxpaHeHua. I'opﬁuee CONMO MOXET NPUUNUHUTD
yuepb.

» He ocTaBnsiiTe BKNIOUEHHbIH INEKTPOMHCTPYMEHT 6e3
npucmoTpa.

» XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HeAOCTYNHOM ANA
neTei mecte. He paspeluaiite nonb30BaTbCA anek-
TPOUHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbl C Hell
MM HE YUTANK HACTOALLMUX MHCTPYKLMUIA. dNeK-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaX HEOMbITHbIX fINL.

» Beperute aneKTPOMHCTPYMEHT OT OXKAA U CbIPOCTH.
[TPOHUKHOBEHHE BOAbl B 3NEKTPOMHCTPYMEHT NOBbILLIAET
PUCK NOPAXKEHHSA INIEKTPOTOKOM.

» He paspeluaerca MCNONb30BaTh LWHYP He N0 HasHaue-
HUI0, HanpuUMep, ANA TPAHCNOPTUPOBKH UNK NOABECKH
3NEeKTPOUHCTPYMEHTa, UMK ANA BbITATUBAHHA BUNKH U3
WTencenbHOM Po3eTKH. 3aLUMLLANTe LWHYP NUTaHKA OT
BO3/1ENCTBHA BbICOKOW TEMNepaTypbl 1 nonagaHua Mac-
na. NMoBpeXaeHHbIA UMK CMyTaHHbIA LWHYP NOBbILAET
PUCK NOPAXKEHHUA INEKTPUUECTBOM.

» Bcerpga ucnonb3ayiTe 3alUTHbIE OUKH. 3aLLUTHBIE OUKKM
CHWXXIOT PUCK MONYUYEHUA TPABM.

» WUsBnekaiite BUNKY U3 PO3ETKH, NPEXe YeM NpoBo-
[UTb HAaCTPOMKY 3MEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMEHATb NpH-
HaANEXHOCTH UMK OTKNaAbIBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT
B CTOPOHY. 3Ta Mepa NpefoCTOPOXKHOCTH NpefoTBpaLLa-
€T HenpeaHaMepeHHOe BK/IOUEHNE 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta.

» Kaxablii pa3 nepes MCnonb3oBaHUEM INEKTPOHUHCTPY-
MeHTa NpoBepsAiTe 3apAAHOE YCTPONCTBO, WHYP U
wrekep. He HCNONb3yiiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, eCliu
o6HapyxeHbl noBpexxaexus. He BckpbiBaiiTe anek-
TPOMHCTPYMEHT CaMOCTOATENbHO, €0 PeMOHT paspe-
LaeTCA BbINONHATb TONbKO KBaNM(hULUPOBaHHOMY
nepcoHany 1 ToNbKo C UCMONb30BaHHEM OPUrHHaNb-
HbIX 3anuacTei. [0BPEXAEHHbIE INEKTPOMHCTPYMEHTbI,
LWHYP W LUTEKEP NOBbILIAKT PUCK NOPAKEHUSA 3NEKTPOTO-
KOM.

e

» Hocure 3awuTHbIE NEpPUaTKH U He KacaiTecb ropavuero
conna. CyLLecTByeT OMacHOCTb 0XOra.

» He HanpaBnsiiTe ropAunit NOTOK BO3AyXa Ha noAen
WNH XXMBOTHbIX.

» He npumMeHsiiTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT B KauecTBe (heHa
Ana Bonoc. Temnepartypa UCXOAALLEro NoToka Bo3ayxa
3HAUMTENbHO BbllLe, UeM Y heHa Ans Bonoc.

» Cnepute 3a TeM, UTOObI B 3NEKTPOMHCTPYMEHT He no-
naganu MHOpoAHbIe Tena.

» PaccrosaHue ot conna ao obpabatbiBaemoii AeTanu 3a-
BUCHT OT 0bpabaTbiBaeMoro matepuana (Metann,
nnacTMacca 1 T.4.) M npeaycMaTpHBaemMoro Tuna o6-
paboTku. Bcerna cHauana npoBofuTe TECT Ha NpeaMeT
KONMUeCTBa BO3AyXa M Temneparypbl.

» Ecnu HeB03MOXXHO H36eXaTb NPUMEHEHHsA IneK-
TPOHHCTPYMEHTA B CbiPOM NOMELLeHHH, NOAKNIoYaiTe
3MeKTPOUHCTPYMEHT uepe3 YCTPOMCTBO 3aLUUTHOrO OT-
KnioueHus. [puMeHeHre YCTPONCTBA 3aLLMTHOTO OTKNHO-
UEHHs CHXKAET PUCK INEKTPUUECKOTO NOPAKEHHS.

» He paboraiite ¢ 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM C NOBPEXAEH-
HbIM WHYpOM nuTaHuA. He kacaiitecb NoBpexAeHHOro
LIHYpa, 0OTCOEAWHHUTE BUAKY OT LUTENCenbHOi PO3eTKH,
€CNH WHyp 6bin noBpexaeH Bo BpeMs paboTbl. Mope-
KOEHHDBIN LLIHYP MOBbILIAET PUCK MOPAXKEHUA NEeKTpUYE-
CTBOM.

Xopolwo nposeTpHuBaiite pabouee mecro.
BosHuKatoLme B npoLiecce paboTbl rasbi 1 na-
Pbl UaCTo ABNANTCA BPEAHbIMHU ANA 340POBbA.

Onucanue npoAayKrta U ycnyr
Moxanyicra, cobnioaanTe UNMOCTPALMM B Hauane pyko-
BOJICTBA N0 IKCMNyaTaLnK.

MpuMeHeHHe No Ha3HAUEHUIO

[laHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NpeHa3HaueH /18 (hopMOBKM
11 CBapKM NNacTMacc, yaneHna NakoKpacouHbIX MOKPbITH 1
[ANA HarpeBaHWA TePMOYCa0UHbIX TPYOOK. OT TaKxe Npuro-
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[IEH 1119 NalKK U NTY)XEHUA, Pa3aeneHus KNeeBblX CoeauHe-
HWI W 119 Pa3MOPAXXMBaHWA BOAOMNPOBO/OB.

INEKTPOUHCTPYMEHT NPeaHA3HAUEH 1A PYUHOTO KOHTPONH-
POBAHHOTO NPUMEHEHHS.

WU306paxxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

HyMepaliua npenctaBneHHbIX KOMNOHEHTOB BbINOMHEHa N0
M300PAKEHNIO HA CTPAHMLIE C UIMIOCTPALMAMM.

(1) Conno

(2) Tepmosaluuta, cCbemHas

(3) OnopHas noBepXHOCTb

(4) Bobikntouatenb U CTENeHU MOLLHOCTH
(5) Aueiika namatu

(6) Temneparypa

(7) Tennosan 3atuta

(8) CumBon BeHTMNATOPA
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(10) KHonka BeHTMRATOpa
(11) KHonka namatu
(12) Kronka +/-
(13) Oucnnen

(14) Mnockoe conno”
(15) CreknosawutHoe conno”
(16) Yrnosoe conno”

(17) PecpnekTopHoe conno®
(18) CsapouHan nposonoka®
(19) Csapounbiit batumax”
(20) PenykumonHoe conno®
(21) TepmoycanouHan Tpybka”

A) U306paxeHHble KK ONMCAHHbIE NPUHAANEKHOCTH He BXO-
[AT B CTaHAAPTHBIH 06bem nocTaBku. MoNHbI# acCOpTUMEHT
npHHagnexHocTeil Bol HalipeTe B Hawe# nporpamme npu-

)

)
)

HaanexHocTen.
(9) MNotok Bo3myxa

TexHHuecKue faHHble
TexHnueckui e GHG 20-63 GHG 23-66
ApTUKYNbHBIA HOMEP 3601 BA6 2.. 3601 BA6 3..
Hom. noTpebnsemas MOLLHOCTb Br 2000 2100 (2300")
MoToK BO3/yxa n/MUH 150/150-300/ 150-300/

300-500 150-500
Temnepartypa Ha Bbixofe 13 conna® C 50-630 50-650
TOYHOCTb U3MEPEHHA TEMMEPATYPbI
- HaBbIXofe conna +10% +10%
~ Ha MHAKMKaTope +5% +5%
Pabouan Temneparypa aucnnea” °C 0...+50 0...+50
Makc. fonyctumasn Temnepatypa oKpyatoLein cpeapl C 40 40
BO Bpems paboTbl
Macca cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 Kr 0,65 0,67
Knacc 3awurbl ol o1

A) MakcumanbHas BO3MOXHas NoTpebnseman MOLLHOCTb
B) npwTemnepatype okpyxaiowien cpeapl 20 °C, npubn.

C) 3anpenenamu paboueii TeMnepatypbl AMCNEN MOXKET CTaTb YEPHBIM.

MapameTpbl yKkasaHbl s HOMUHaNbHoro Hanpskexna [U] 230 B. Mpy ApYrux 3HAUEHNUAX HANPSKEHWA, a TaKKe B CIeLUUUeCcKoM Ans CTPaHb

WUCNONHEHWWU UHCTPYMEHTa BO3MOXHbI UHbIE NMapamMeTpbl.

[JaHHble No wymy 1 BUbpaLum

A-B3BeLLEHHbIH YPOBEHb 3BYKOBOIO IABNIEHHNA 3MeK-
TPOMHCTPYMeHTa 0bbluHO HUxe 70 B (A).

CymmapHan BubpaLua a, (BeKTOpHaA CyMMa Tpex Hanpasne-
HWM) W norpewHocts K: a,<2,5 m/c’, K=1,5 m/c’.

PaboTta c HHCTpyMeHTOM

BknioueHne aNeKTPOUHCTPYMEHTa

» YuutbiBaiTe HanpskeHue B ceTn! HanpsxeHue uctou-
HUKa NMUTaHUA AOMKHO COOTBETCTBOBATb JaHHbIM Ha 3a-
BO/CKOM TabnMUKe 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

06pasoBaHue AbIMa NpH NepBoM BKNIOYEHUH

C 3aBOfja MeTannuueckue NOBEPXHOCTU NPUXOAAT C NOKPbI-
THeM, 3aLyMLLAloLLeM UX OT KOPPO3uK. NpK NepBOM BKAKOUe-
HWW 3TO 3alLMTHOE NOKPbITUE UCMAPAETCA.

BkntoueHne

MNepeasuHbTe BoiKMouatenb (4) BBepx.

Tennosan sawwura: [pu neperpese (Hanpumep, Npu nosbl-
LIEHWM HANOPa BO3YXa) 3NEKTPOUHCTPYMEHT aBTOMaTHye-
CKM BbIK/IOUAET HarpeBs, 0CTaB/AA BKNIOUEHHbIM BEHTUNA-
TOp. Mocne oxnaxaeH1s aNeKTPOMHCTPYMEHTa 1o pabouer
Temneparypbl HarpeB aBTOMAaTHYECKH BK/IOUAETCA.

Bosch Power Tools
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BbiknioueHue

MepensuHbTe BbikNouatens (4) BHU3 B nonoxexue 0.

» Mocne gnutenbHoii paboTbl Ha BbICOKOK TeMNepaType,
npexpe YeM BbIKNHOUUTb INEKTPOUHCTPYMEHT, faiiTe
eMy ocTbITb. [ind 3T0ro Aairte eMy nopaborarb ko-
poTKOe BpeMA Ha CaMoii HU3KOW HacTpauBaeMon TeM-
neparype.

PerynupoBaHue notoka so3gyxa (GHG 20-63)

C nomoblo Bbikntouatens (4) MoxHoO perynupoBatb 06bem

BO3/1yXa B HECKOMbKO CTyNeHeN:

YpoBeHb NoToKa BO3Ayxa n/muH °C

150 50

150-300  50-630

(&) 300-500  50-630

MapameTpbl ykasaHbl Ans HOMUHaNbHOro Hanpsxeus [U] 230 B.
Mpu [pYrvX 3HAUEHUAX HANPAXKEHHNS, @ TaKXKe B CreLndrUUecKom Ana
CTPaHbl UCMONHEHUN MHCTPYMEHTA BO3MOXHbI MHbIE NapaMeTpbI.
YMeHblUaiTe NOTOK BO3ayxa, Hanp., Bo M3bexaHue upes-
MEPHOro HarpeBa OKPYXatoLero 3arotoBky NpoCcTpaHCTBa
UMW CMELLIEHWA NErKoM 3aroTOBKY MNOTOKOM BO3AyXa.

PerynupoBanue Temnepatypbl (GHG 20-63)

Ha HauMeHbLUEeM YPOBHE NOTOKA BO3AyXa YCTaHOBNEHA TeM-

nepartypa 50 °C. Ha iByX ipyr1x ypoBHAX NOTOKa BO3[yXa

Temneparypa MOXeT perynupoBaTbCa.

lpu nepekioueH C HaMMEHbLLEro YPOBHA Ha ipYror ypo-

BEHb NOCNEAHAA YCTaHOBNEHHAsA Ha 3TOM YPOBHe TeMnepa-

Typa Bbl3bIBaeTCA CHOBA.

[ins noBblLWeHWsA TeMnepaTypbl HaxmuTe KHomnky (12) Ha +,

a [iNA CHUXEHWUA TeMNepaTypbl HAKMUTE Ha —.

KopoTkoe HaxaTne Ha KHOMKY (12) NoBbILLAeT Uk NoHKxKa-

eTTemneparypy Ha 10 °C. [inuTenbHoe HaxaTue Ha KHOMKY

HenpepbIBHO NOBbILLIAET UK MOHWXAET Temnepatypy no

10°C, noka KHOMKY He OTMYCTAT Nk Nnoka He byaeT foctur-

HyTa MakcMManbHaA MM MUHAMabHAA TeMnepaTypa.

HacTpoeHHan 3afiaHHas Temnepartypa otobpaxaerca Ha auc-

nnee B TeueHue 3 cekyHa. Moka He byaeT JOCTUrHYTa 3aaaH-

HaA Temneparypa, oTobpaxaetca thakTuueckas Temnepary-

pa Ha BbIX0e U3 conna v euHuLa U3MepeHua Temnepary-

pbi (6) muraer. Ecnvu 3afaHHas TeMneparypa fA0CTUrHyTa,
eA1HNLA U3MEepeHUA TeMneparypbl NepecTaeT MUraer.

» Mocne cHWXeHUA TeMnepaTypbl, OHa HEKOTOpOe Bpe-
Mf COXPaHAETCA, NOKa INeKTPOUHCTPYMEHT He OCTbl-
HeT.

CaMmblit HU3KKI YPOBEHb NOTOKA BO3AyXa NpefjHa3HaueH Ans

OXNAXKAEHWUA HArpeTor AeTanM UK ANA BbICYLIMBAHWA Kpac-

Ku. ITOT ypOBEHb NOTOKA BO3AYXa TaKxe NpefHa3HaueH ana

OXNXKAEHWUA INEKTPOUHCTPYMEHTA Nepes NpekpaLleH1em

paboTbl UnK nepes CMeHok conna.

PerynupoBaHnue notoka so3gyxa (GHG 23-66)

B nonoxenuu 1 Bbikntouatens (4) noTok Bo3ayxa MOXHO Ha-
CcTpauBarb AecATbIo Wwaramu ot 150 10 300 ni/mMuH. B nono-
XEHWUW 2 NOTOK BO3/lyXa MOXXHO HacTpauBaTh IeCATbIO Liara-
mu ot 150 10 500 n/MuH.

Kak BapnaHT, MOXHO MCMONb30BaTh COXPaHEHHOE CoueTa-
HWe NoToka Bo3fyxa/Temneparypbl (cM. ,,CoxpaHeHHe KoM-
OuHaLmi noToka Boyxa/Temnepartypbl (GHG 23-66)°,
Crpanuua 99).

YCTaHOBNEHHbIA NOTOK BO3[yXa 0TOBpaXaeTca IecATbIO Nps-
MOYronbHbIMM cermeHTamu (9) no HUKHeMy Kpaio ucnnes.

MonoxeHnune n/MuH °Cc
BbIKNlouaTens
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
R

[ina perynupoBaHu1a NOTOKa BO3AyXa HAXKMUTE CHauana
KHonky BeHTunsaTopa (10). Cumeon BeHTMnsATopa (8) Ha auc-
nnee Muraer. Mocne 3toro KHomnkok (12) MoXHO perynupo-
BaTb MOTOK BO3AyXa.

[ins yBen1ueH1a NoToka Bo3ayxa Haxmute kKHonky (12) Ha
+, 711 YMEHbLUEHUA — HAXKMUTE Ha -.

Ecnu Heobxoaumo npu nomoluu kHonku (12) cHosa perynu-
poBaTb TeMneparypy, CHOBa HAXMHTe Ha KHOMKY BEHTUNATO-
pa (10). Cumeon BeHTUnATOpa (8) Ha Aucnnee nepecraet
MHrarb.

Ipu nepekntoueHnn U3 NonoxeHna 1 B NonoxeHue 2, ycta-
HaBNMBAETCA NOCNENHAN UCMONb30BAHHAA B NONOXEHUH 2
KOMbHMHaLKMA NOTOKa BO3AyXa/TemMneparypbl.

YMeHbLLIaiTe NOTOK BO3/lyXa, Hanp., BO M30exaHne upes-
MepHOT0 HarpeBa OKPYaloLLLero 3aroToBKy NpoCTpaHCTBa
UMK CMELLIEHNA NErKoK 3aroToBKY NOTOKOM BO3ayXa.

Perynuposanue Temnepatypbl (GHG 23-66)

B nonoxenuu 1 Bbikntouatens (4) Temnepartypa 3aduKcupo-
BaHa Ha ypoBHe 50 °C. B nonoxeHnu 2 MOXHO HaCTPOUTbL
Temnepatypy ot 50 go 650 °C.

Kak BapuaHT, MOXHO MCMONb30BaTh COXPAHEHHOE COYeTa-
HWe NoToKa Bo3fyxa/Temnepartypbl (cM. ,,CoxpaHeHHe KoM-
OuHaLmi noToka Bo3ayxa/Temneparypbl (GHG 23-66)°,
Crpanuia 99).

YcTaHOBNEHHas Temneparypa oTobpaxaeTca Ha Auc-

nnee (13).

MonoxeHne n/mun
BbIKNouarensa
1 50 150-300
2 BB 50-650 150-500
R

[InA noBbILWEHWA TeMnepaTypbl HAXMUTE KHOMKY (12) Ha +,
a [NA CHUXEHUS TEMNepaTypbl HAXXMUTE Ha =.

KopoTkoe HaxaTtuhe Ha KHOMKy (12) noBbIlIaeT UK NoHKXKa-
eTTemneparypy Ha 10 °C. [inuTenbHoe HaxaTue Ha KHOMKY
HenpepbIBHO MOBBILLAET UMW NOHKUXKAET TEMNEPATypy No

10 °C, noka KHOMKY He OTNYCTAT UK Noka He byaet aocTur-
HyTa MaKCMManbHas U1 MMHAManbHas TemMneparypa.
HactpoeHHas 3afjaHHas Temneparypa oTobpaxaeTcs Ha auc-
nnee B TeueHue 3 cekyHA. Moka He byaeT [OCTUrHyTa 3afjaH-
Has TeMnepatypa, otobpaxaeTtca hakTuueckas Temnepary-
pa Ha BbIXO€ U3 COMNa 1 eAMHNLA U3MEPEHUA TeMNepaTy-
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pbl (6) Muraet. Ecnv 3afaHHan Temneparypa AoCTUrHyTa,

eaMHULA U3MEepeHUA TeMMepaTypbl NepecTaeT MUraer.

» [llocne cHUXeHHA TemnepaTypbl, OHa HEKOTOpoe Bpe-
MS COXPaHAETCA, NOKa 3NEKTPOUHCTPYMEHT He OCTbl-
HeT.

MonoxeHue 1 npeaHa3HAUeHo NA OXNAKAEHNA HarpeTon

NeTanu Unu ANiA BbICYLLMBAHWA KPAcKK. ITOT ypOBEHb NMOTO-

Ka BO3/lyxa Takxe NpeaHas3HaueH Ana OXNaxaeHus anek-

TPOMHCTPYMEHTa Nepes npekpaliieH1em paboTbl UK nepen

CMeHol conna.

CoxpaHeHue KOM6MHaLMii NoToKa Bo3payXa/
Temnepartypbl (GHG 23-66)

MoxHO COXpaHHMTb YeTbipe KOMOMHALMK NOTOKA BO3AyXa/
Temneparypbl UMK 3a0eACTBOBATb UeTbipe COXPaHEHHbIe Ha
3aBofie KOMOUHAUMK.

[ina atoro BbIKNtouatenb (4) cnemyeT ycTaHOBUTb B MONOXe-
Hue 2.

namATH

oY 50 150 - OxnaxpeHue petanu
- BbicylwMBaHue kpacku

1 250 350 ®opmoBaHKe NNacTMaccoBbIX
Tpyb

2 350 400 CsapkannacTMaccoBbix feTa-
nen

3 450 500 YpaneHnue naka

4 550 400 HwuskoTemneparypHaa nanka

A) Hapucnnee He oTobpaxaetca

[inA BbI30Ba KOMOMHALMM HAXKMMalTe KHOMKY namaTh (11)
[0 Tex nop, noka Homep Tpebyemon Aueiku He byaeT noka-
3aH Ha uHaukartope (5).

CoxpaHeHue cobCcTBEHHON KOMBUHALWK:

- Bbibepute nyTem Haxarus kKHonku namati (11) Tpebye-
MYI0 AYEHKY NaMATH.

- YcraHoBuTe Tpebyemyto TeMnepartypy 1 NoTOK BO3ayxa.
Aueiika namaTi (5) Muraer, utobbl NoKasarb, UTo COXpa-
HeHHanA KOMOMHALMA 3MEHseTCA.

- HaxwmuTe kHonky namath (11) v ynepxusaiite ee Haxa-
TOM. Aueika namsTy (5) muraet okono 2 cekyHa. Korna
OHa HAUMHAET CBETUTLCA NOCTOAHHO, 3TO 03HAUAET, UTO
HOBaA KOMBWHALMA COXPaHEHa.

Ykasanua no NPUMEHeHHUIo

» lepep N06GLIMU MaHUNYNALUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKWBaWTe WITENCenb U3 PO3ETKH.

Ykaszauue: He nogsoaute conno (1) cnuwwkom 6nusko K 0b-

pabartbiBaemoil 3aroToBKe. Bo3HKKatoWMi Hanop BO3ayLHO-

ro NOTOKA MOXET NPUBECTH K NEPErpeBy 3NEeKTPOMHCTPY-

MEeHTa.

CHATHE TePMO3aLYHUTbI

Mpu pabotax B 0c0b0 y3KK1X MECTaX NOBOPOTOM MOXHO [Jie-
MOHTMPOBATb TepMo3alLuTy (2).
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» Ocreperaittecb ropauero conna! [pu paborte bes Tep-
MO3aLLMTbI BO3HUKAET MOBbILIEHHAA OMAacHOCTb 0XOra.

UTobbl CHATb MK HazleTb TepMo3alLmTy (2), BbiKNiouMTe

3NEKTPOMHCTPYMEHT U flaliTe eMy OCTbITb.

[ins 6onee bbICTPOrO OXNAXAEHNUSA ANEKTPOUHCTPYMEHT MOX-

HO TaKxxe KOPOTKO BKMIOUNTb HA MUHMMA/bHO BO3MOXHOE

3HaueHWe Temneparypsl.

OTKNafbIBaHKe SNEKTPOUHCTPYMEHTa B CTOPOHY

OTknagiblBaiTe 3NIEKTPOUHCTPYMEHT Ha OMOPHYHO NOBEPX-

HoCTb (3), uTobbl AaTh €MY OCTBITH UK 0CBOOOAKTH 0bE PyKH

ana pabotbl.

» Cobniopaiite ocobyio ocTopoxHoCTb, paboTas npu ot-
NOXXEHHOM B CTOPOHY 3N1eKTPOMHCTPYMeHTe! Bbl Moxe-
Te 06KeUbCs ropsUMM COMMIOM MM MOTOKOM FOPAYEro
BO3AyXa.

Pacnonara#Te 3neKTPOMHCTPYMEHT Ha POBHOM CTabunbHOM

NOBEPXHOCTH. YbeauTech, UTo aNeKTPOMHCTPYMEHT HENb3sl

ONPOKKHYTb. 3aKpennsiTe kabenb BHe pabouert 30HbI Tak,

uT0bbI ANEKTPOMHCTPYMEHT HENb3A BbINo ONPOKUHYTH UMK

CTAHYTb.

Ecnu aneKkTpOMHCTPYMEHT ANUTENbHOE BPEMS HE UCTONb3Y-

€TCA, BbIK/MIOUNTE €r0 W BbIHbTE LUTENCENb U3 PO3ETKY.

Mpumepbl BO3MOXHbIX BUAOB PaboTbi
(cm. puc. A-G)

PucyHKM ¢ npumepamu paboTbl Bbl HalgeTe Ha CTpaHuLax ¢

U306paxKeHUAMHU.

PaccTosHue ot conna 1o obpabatbiBaeMoi fieTanu 3aBUCHT

ot obpabarbiBaemMoro matepuana (Metann, nnactmacca 1

T.4.) ¥ NpeaycMaTpruBaemMoro TMna obpaboTku.

OnTUManbHas Temneparypa Anfa KOHKPETHOM paboTbl onpe-

[NIeNAeTCA Ha NPaKTUKE 3KCNEPUMEHTANIbHBIM MyTEM.

Bceraa cHauana npoBoauTe TECT Ha NPeMeT KONWUeCTBa

BO3ayxa M Temnepartypbl. HaunHaite ¢ bonbluoro paccros-

HWS W HU3KOM CTENEHH MOLHOCTH. 3aTeM No NoTpebHOCTH

perynupynTe pacctosHKe 1 CTeNeHb MOLLHOCTH.

Ecnu He yBepeHbl, kakoi MaTepuan obpabatbiBaeTca unu ka-

Koe BO3AeHCTBME Ha MaTepuan okaxeT 0bpaboTka ropaumum

BO3AYyXOM, nonpobyiTe cHauana 0bpaboTarb CKpbIThIN OT

rna3 yuyacTok.

Bo Bcex npumepax BO3MOXKHbIX paboT, Kpome «YianeHue na-

KOKPACOYHOTO MOKPBITHSA C OKOHHBIX PaM», MOXHO paboTaTb

6e3 npuHaanexHocTen. Mcnonb3oBaHWe NPEANOXEHHbIX

NPUHAANEXHOCTEN YNPOLLAET, 0AHAKO, PaboTy U 3HauUTeNb-

HO MOBbILLIAET KAYECTBO Pe3yNbTata.

» Cobniopaiite ocTopoXXHOCTbL NpH cMeHe conna! He ka-
caiftecb ropauero conna. [laiite aNeKTPOUHCTPYMEHTY
0CTbITb M NONBb3YHTECh NPU CMeHe nepuaTkamu. O ro-
pAYee CoMno MOXHO 0bxeubcs.

[ns bonee BbICTPOro oXnaxaeHus aNEeKTPOUHCTPYMEHT MOXK-

HO TaKXXe KOPOTKO BK/MIOUNTb HA MUHUMaNbHO BO3MOXHOE

3HaueHue TeMneparypbl.

CHATHe Naka/TepmonnaBkoro Knes (cm. puc. A)

HaneHbTe nnockoe conno (14) (npuHagnexHocTb). Pasmsr-
uuTe NaK, Heaonro obpaboTas ero ropAUUM BO3AYXOM, U
CHUMMTE NlaK UMCTbIM Lnatenem. [pu AnuTenbHOM BO3aen-
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CTBMM BbICOKOM TEMNEpPATypbl N1ak CrOPaeT, UTo OCMOXKHSAET
€ro yfianexve.

MHorue Knesiiue CpecTBa PasMAryaloTcs nog BO3AenCTBY-
eMm Tenna. Harpes knea No3BoNAeT PasbeAuHATb COeUHE-
HWA UMK YOUPaTb M3NULLKK KNes.

YpaneHue NaKOKPacouHOro NOKPbITHA C OKOHHBIX paM

(cm. puc. B)

» 0bsA3aTenbHO MCMOMb3YHTE CTEKNO3ALLUTHOE CONNO
(15) (npuHagnexHocTb). ONacHOCTb TPECKAHUA CTEKNA.

Ha noBepxHocTAX ¢ npodunem Bbl MOXeTe CHUMATb Nak

LUNaTeneM C COOTBETCTBYIOLLEN (DOPMOM UNU CUMLLATD MAT-

KOW MPOBO/MOYHON LLIETKON.

OtTanBaHue Bogonposopaa (cm. puc. C)

» Mepep oTTanBaHMem ybeguTech, uTo 310 fEHCTBUTEND-
HO BOZIONPOBOA. BOA0NPOBO/bI CHAPYXH UACTO HE OTNHU-
YaloTCA OT ra3onpPOBO/OB. [a30MPOBO/IbI HENMb3A HY B KO-
€M C/yyae Harpesarb.

HanenbTe yrnosoe conno (16) (npuHaanexHoctb). OTorpe-

BaiTe 3aMep3LU1e MecTa NPeUMyLLECTBEHHO OT BbIXOAA KO

BXOflY.

HarpeBaiite nnactMaccoBble Tpybbl U COeAMHEHNS MeXaY

Tpybamu 0cobeHHO 0CTOPOXHO, UTOBbI U3bexaTb NoBpexae-

HUM.

dopmoBaHKe nnacTMaccoBbIX Tpy6 (cM. puc. D)

HanenbTe pednektopHoe conno (17) (npuHaanexHocTb).

3ano/iHKTe NNacTMaccoBble TPYDbl NECKOM W 3aKPOWTe UX C

0beux cTopoH Bo U3bexaHue nepernbos. OCTOPOXHO W paB-

HOMepHo HarpeBaiiTe Tpyby cboKy Bo3BpaTHO-MOCTynaTeNb-

HbIMH [IBUKEHUAMM.

CBapka nnactMaccoBbIx fetaneii (cM. puc. E)

HaneHbTe penykunoHHoe conno (20) 1 cBapouHbIii batl-
mak (19) (npuHaanexHocTi). CBapuBaemble IeTanu 1 cBa-
poyHas npoBonoka (18) (NpuUHaANeXHOCTH) A0MKHbI ObITb
13 OZIHOrO 1 TOro e Matepuana (Hanp., u3 MBX). Mposono-
Ka [0/KHa ObITb UUCTOM 1 00E3KUPEHHON.

OCTOpPOXHO pa3orpeiTe MecTo CTblKa A0 TecToobpasHoro
COCTOAHUA. YunTbIBaiTE, UTO pasHuLia B TeMNepaType Mexay
TeCT00H6PA3HbIM U XKUAKAM COCTOAHUEM NNACTMACChl OUeHb
He3HauuTenbHas.

Mopaiite cBapouHyto nposonoky (18) v faiite eit cbexarb B
3a30p TaK, uTobbl 0bPa3oBancA paBHOMEPHbIN HaMmbIB.

HuskotemneparypHas naiika (cm. puc. F)

[inA ToueuHoW Nark1 HanesaliTe pemykuMoHHoe corno (20),
Ans nanku Tpy6 — pedpnexktopHoe conno (17) (npuHannex-
HOCTH).

Mpu npuMeHeH1 npunon bes hntoca HaHecHTe Ha cnauBae-
MO€ MeCTO NasnbHyio nacty. NporpeBaliTe MeCTo Nanku o1
50 o 120 cekyHa B 3aBUCMMOCTH OT MaTepuana. Mogante
npunoi. Mpunoi JomKeH NNaBUTbCA Mo BO3AENCTBUEM
TeMneparypbl 3aroTOBKH.

Mpw HagobHOCTH yaanaiTe 0CTaTKW (hNloca NOCNe OXNnaxae-
Hus cnas.

Ycapka (cm. puc. G)

HapeHbTe pednektopHoe conno (17) (npuHaanexHocTb).
BbibepuTe auameTp TepmoycanouHon Tpybku (21) (npuHaa-
NEXHOCTb) B COOTBETCTBUM C 3aroTOBKOW. PaBHOMEPHO Ha-
rpesaiTe TepMOyCafouHyio TPybKy, noka oH He byaet niot-
HO NpHnerarb K 3arotoBKke.

Texobcny)xuBaHHe U CEpBHUC

TexobcnyxuBaHHe U OUHCTKA

» lepep n06bIMU MaHUNYNALUAMU C INEKTPOUHCTPY-
MEHTOM BbITaCKUBaWTe WTENCeNb U3 PO3ETKH.

» [ina obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Tbl COi@PIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTHNALMOH-
Hble NPope3u B UKCTOTE.

Ecnu TpebyeTca nomeHaTh WHyp, BO M3bexaHne onacHoct1

obpauaitech Ha hupmy Bosch nnu B aBTopu3oBaHHyto cep-

BMCHYI0 MacTepCKyI0 ANs aNeKTPOMHCTpyMeHToB Bosch.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHKE NO BONpocam
NpUMeHeHuAa

CepBHCHbIN 0TeN OTBETUT Ha BCe Balum Bonpochl no pe-
MOHTY W 0BcnyxuBaHuIo Bawero npofyKTa, a Takxe no 3an-
yactam. 130bpaxeHus ¢ NpoCTPaHCTBEHHbIM pa3aeneHnem
aenarteil M MH(OpPMALMIO MO 3aNYaCTAM MOXHO NOCMOTPETb
TaKxe no agpecy: www.bosch-pt.com

KonnekTus coTpyaH1KkoB Bosch, npegocTasnatowui
KOHCYNbTaLMW Ha NPeAMET UCNONb30BaHMA NPOAYKLMH, C
YAO0BO/bCTBUEM OTBETHT Ha BCe Ballu BONPOCH OTHOCHTENb-
HOrO HaLLel NPOAYKLMK W ee NPUHAANEKHOCTEN.
Moxanyicra, Bo Bcex 3anpocax U 3akasax 3anuacteil 0basa-
TeNbHO yKa3biBaKTe 10-3HauHbIN TOBAPHbIA HOMEP MO 3a-
BO/ICKOV Tabnuuke uagenus.

Lina peruoHa: Poccus, benapycb, Kasaxcrau, YkpauHa
lapaHTHitHOE 0BCNyXKMBaHWE U PEMOHT 3NEKTPOUHCTPYMEH-
Ta, C cobnofieHeM TpeboBaH!I U HOPM U3rOTOBMTENS NPO-
13BOSATCA HA TEPPUTOPUM BCEX CTP@H TOMbKO B (PUPMEHHbIX
WNK1 aBTOPHU30BaHHbIX CEPBUCHBIX LeHTPax «PobepT bolwy».
NPEAYNPEXOEHME! Ucnonb3oBaHue KOHTpahakTHOM Npo-
[JYKLWW OMAcHO B 3KCN/yaTaLun, MOXeT NPUBECTH K yLiepby
Ana Bawero 310poBbA. M3rotoBneHue 1 pacnpocTpaHeHue
KOHTpacakTHON NPOAYKLMK NpecneayeTca no 3akoHy B af-
MWHUCTPATUBHOM 1 YTONOBHOM NMOPALKE.

Poccua

YnonHomoueHHas U3roToBMTENEM OpPraHu3aLua:
000 «Pobeprt boww» BawwyTtuHckoe wocce, Bn. 24
141400, r. Xumkn, MockoBckas 0bn.

Ten.: +7 800 100 8007

E-Mail: info.powertools@ru.bosch.com
www.bosch-pt.ru

benapycb

1M «Pobept bowx» 000

CepBUCHBbIH LEEHTP M0 06CNYXMBAHHUIO ANEKTPOUHCTPYMEHTA
yn. Tumupnasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Ten.: +375(17) 2547871
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Ten.:+375(17) 25479 16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com

OdmumanbHbIi canT: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

LleHTp KOHCYNbTMPOBAHKA M NPUeMa NPETeH3Ni

TOO «PobepT bow» (Robert Bosch)

r. Anmarbl,

Pecnybnuka KasaxcraH

050012

yn. Mypatbaea, f1. 180

BL| «F'epmecy, 71 atax

Ten.:+7(727) 3313100

®akc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

MonHyi0 M aKTyanbHyt0 MHHOPMALMIO O PACTONOXEHUH Cep-
BUCHbIX LIEHTPOB W NPUEMHbIX MYHKTOB Bbl MOXETE NONYyUMTH
Ha 0(hMLMaNbHOM cauTe:

www.bosch-professional.kz

MonpoBa

RIALTO-STUDIO S.R.L.

[n. Kantemupa 1, atax 3, Toprosbii LeHTp TOMA3
2069 KnwwuHes

Ten.: + 373 22 840050/840054

dakc: + 373 22 840049

Email: info@rialto.md

Apmenus, AsepbaiigxaH, Fpysua, Kupruscran, MoHro-
nuA, TagkukucTaH, TypKMeHUCTaH, Y36eKkucTaH

TOO «PobepT bou» (Robert Bosch)

Power Tools nocnenpogaxHoe 0bcnyxuBaH1e NpocnexkT
Paitbimbeka 169/1

050050 Anmarbl, KasaxcraH

CnyxebHas an. noura: service.pt.ka@bosch.com
OdmumanbHbli Beb-cait: www.bosch.com, www.bosch-
pt.com

Ytunusauua

OTCNYXHMBLLUKE CBOW CPOK 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI, MPUHAA-
NEXHOCTH W YNAKOBKY CreayeT CaBaTb Ha IKONOTMUECKH Un-
CTYI0 peKynepaLuio 0TXOf0B.

YTUNU3MPYHTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT OTAENBHO
ot beiToBOro Mycopa!

Tonbko ans ctpan-uneHoB EC:

B cootBetcTBuMM ¢ EBponeiickoi aupektuaor 2012/19/EU

00 0TPaboTaHHbIX INEKTPUUECKMX U NEKTPOHHbBIX NPUbOpax

1 ee npeobpasoBaHKeM B HaLMOHaNbHOE 3aKOHOAATENBCTBO

HEroaHble 3NeKTPONPUOOPbI HYXXHO COBUPATL OTAENBHO U
C/1aBaTb Ha 3KONOTMUECKHN UKCTYIO0 NepepaboTky.
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Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

MpouuTaiite BCi 3acTepe)xxeHHs i BKa3iBKU.

II HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TEXHikW be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NEeKTPUUHWM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo
BaXXKWUX CEPMO3HNX TPABM.

[obpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepekeHHs i
BKa3iBKH.

» Lia rapsua noBiTpoayBka He
nepenbaueHa AnA BUKOPUCTAHHA
BiTbMH | 0c06amu 3 0OMexxeHumMH
¢hi3HUHUMH, CEHCOPHUMH Ta
po3ymMoBUMH 3[iOHOCTAMM, 200
HeAOCTaTHIM AOCBiAOM Ta
3HaHHAMMU. [liTam Bikom Big, 8
poKiB Ta 0ocobam 3 0bMexxeHumMH
(i3MYHUMH, CEHCOPHHUMHK Ta
pO3yMOBMMH MOXXNHBOCTAMMU abo
HeAoCTaTHIM AOCBIAOM Ta
3HaHHAMM A03BONAETLCA
KOPUCTYBATHUCA Lli€EI0 rapAauolo
NOBITPOAYBKOIO NULLE Nif
HarnaaoM abo AKLL0 BOHH
OTPUManHM BigNoBiAHI BKa3iBKH
wozAo0 6e3neuHoro BAKOPUCTaHHA
L€l rapAyYoi NOBITPOAYBKH i
po3yMmiloTb, AKYy Hebe3neky BoHa
Hece. |[HaKLle MOoXn1Be
HEenpaBUNbHE BUKOPUCTAHHSA Ta
Hebe3neka oaepxaHHA TPaBM.

» JlornaganTe 3a AiTbMM Nig yac
KOPUCTYBaHHA, OUHLLEHHS i
TeXHiuHoro oocnyrosyBaHHa. [1pu
LibOMY CNiAKYWTE 33 TUM, 0D AiTH He
rpanuca 3 TEPMONOBITPOAYBKOIO.

Bosch Power Tools
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» 06epexHo noBogbTECA 3

>

>

EHEKTPOiHCprMEHTOM. Ll,ew
ENEKTPOIHCTPYMEHT CUITbHO
HarpiBa€TbCA, WO NPU3BOAUTb A0
NniagBULLEHOI He6e3r|e|<14 MOXEeXI |
BUOYXY.

ByabTe 0co6nuBo 06epexxHUMH, KONK NpaLloeTe
no6nu3y Bia roptounx mMarepianis. Big rapauoro
MOBITPAHOrO NOTOKY abo rapAYOro conna Moxe
3aMaT1CA NUN Ta rasu.

He npauyjoiite 3 UM eNEKTPOIHCTPYMEHTOM Y
BHOYXOHebe3neuHnx cepeaoBuLLaX.

He HanpaBnsiite rapaunii NoBiTPAHMIA NOTIK TPUBaNMi
yac Ha ofiHe i Te came Micue. /lerko3aimucTi rasu
MOXYTb BUHWKATH, Hanp., np1 0bpobui nnactmack, dapb,
nakis abo noibHux MaTepianis.

3BaaiiTe Ha Te, L0 Xap NiACTyNaE A0 3aKPUTHX
roprounx marepianis i BOHW MOXYTb 3aHHATHCA.
Micna kopucTyBaHHA HaAiHO NOKNAAITh
€NeKTPOIHCTPYMEHT i faiTe HOMY NOBHICTIO
OXONOHYTH Ha ONOPHUX NOBEPXHAX Nepes TUM, K
nakyBaTH Horo ansa 36epiranHs. Fapsaye conno Moxe
CMPUUYMHWTH LUKOAY.

He 3anuwaiite yBiMKHEHHI eNneKTPOiHCTPYMeHT be3
Harnagy.

XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMHU Bu came He
KOPHUCTYETECD, Bif AiTeil. He no3sonsite
KOPUCTYBATHCA €NeKTPOIHCTPYMEHTOM 0cobam, Lo He
3Haiomi 37T poboToto abo He unTanu Li BKasiBKu. Y
pasi 3aCTOCyBaHHA HeOCBIfUeHMMMU 0cobamu npunaau
HecyTb B cobi Hebeaneky.

3axuuaiite eneKTPOiHCTPYMEHT Bif fouy i BOnoru.
MonaaaHHs Boau B enekTponpunap, 36inbLuye puank
YPaXeHHS eNEKTPUUHWUM CTPYMOM.

He BuKOpHCTOBYiiTE Kabenb AnsA nepeHeceHHs
eneKTponpunaay, niABillyBaHHA abo BUTArYBaHHA
wrencens 3 Po3eTKU. 3axMLLANTe LHYP XXUBNEHHA Bif,
creky Ta onuB. MoLukomkerui abo 3akpyueHuit kabenb
36inbLUye PU3UK YPAKEHHS ENEKTPUUHUM CTPYMOM.
3aBxau BaAranTe 3aXMcHi okynapm! 3axmcHi okynapu
3MEHLLYI0Tb PU3UK TPABM.

Mepuu, HiXX HACTPOIOBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT, MiHATH
npunaaaa abo BigKnacTu enekTPoiHCTPYMEHT,
BUTATYHTE WTEncenb 3 po3eTkH. Li nonepepxyBanbHi
3aX0[1 3 TEXHiKK Be3nekn 3MeHLLYIOTb PU3MK
BMMaJIKOBOrO 3anycKy npunagy.

KoxHoro pa3y nepep BHKOPUCTAHHAM
€NeKTPOiHCTPYMEeHTa nepeBipsaiiTe 3apAAHHUIA
NpUCTPIi, WHYp Ta wrencenb. He BUKopUCTOBYiiTE
€NeKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO bynu BUABNEHi
nowkomKeHHA. He po3kpuBaiiTe eneKTpOiHCTPYyMEHT
CaMOCTilHO, iX PeMOHT 103BONAETLCA BAKOHYBATH
nuWwe KBanicikoBaHOMY nepcoHany i nuwe 3

=H

>

>

>

BUKOPUCTAHHAM OPUriHANbHUX 3aNUYacTHH.
MoLKOmKEHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH, LHYP abo LTencenb
36inbLUytOTb Hebe3neky ypaxeHHsA enekTPUUHIM
CTPYMOM.

[lobpe npogitpioiite poboue micue. Masu Ta
napw, Lo YTBOPIOKTbCA M yac poboTw, uacTo
€ WKIAAMBMMM ANA 300POB'A.

Bpadraiite 3axucHi pykaBuLi i He TopkaiiTeca rapayoro
conna. [cHye Hebeaneka oniky.

He HanpaBnsiiTe rapAuuii NoTiK NoBiTPA Ha Noael abo
TBapHH.

He BUKOpHCTOBYIiTE €NeKTPOIHCTPYMEHT B AKOCTi
theHa gna Bonocca. [10Tik NOBITPA, 1[0 BUXOAUTD 3
npUnagy, 3HauHO rapAYilLMi HiX y eHi.

Cnigkyiite 3a TUM, W06 B €NEKTPOIHCTPYMEHT He
NoTpannAnyu CTOPOHHI NPpeaMeTH.

BipcrtaHb mix connom i 06pobnioBaHolo AeTannio
3anexurb Big 06pobnioBaHoro matepiany (mMetan,
nnacTmaca Towo) i nepeabaueHoro Bugy 06po6ku.
3aBX[au CnoyaTKy BUKOHYHTE TECT CTOCOBHO KiNbKOCTi
NOBITPA i TeMneparypu.

AKLLO He MOXKHA 3an06irTH BUKOPUCTaHHIO
eneKTponpunagy y Bonoromy cepefoBHLLi,
BUKOPHCTOBYHTE NPUCTPii 3aXUCHOTO BUMKHEHHH.
BHKOPHMCTaHHA MPUCTPOIO 3aXMCHOTO BUMKHEHHS
3MEHLLYE PU3UK YPAKEHHSA ENEKTPUUHUM CTPYMOM.
He KopHcTyiiTeca eneKTpoiHCTPyMeHTOM 3
NoLWKOAKeHUM eneKTpokabenem. AKwo nig yac
po6otu enekTpokabenb byae nowwkomKeHHil, He
TOpKaHTecs NOLWKOAKeHOro enekTpokabenio i
BUTATHITD LUTENCENb 3 PO3eTKH. [TOLKOMKEHNI
enekTpokabenb 3binbLuye Hebeaneky ypaxeHHs
€NEKTPUUHNM CTPYMOM.

Onuc npoaykTy i nocnyr

Byab nacka, noTpuMyiTECA intOCTPaLii Ha noyaTky
iHCTPYKUii 3 ekcnnyaralii.

Mpu3sHaueHHda npunagy

EnexTponpunag npu3HaueHni s 3ruHaHHA Ta 3BaploBaHHA
nnacTMacH, BuaneHHa hapboBoro NoKpMTTA Ta HarpiBaHHA
YCa[I0YHKX LWINAHTIB. BiH TakoX NpUAaTHUIA NasHHA | NyAiHHA,
pO3’eHaHHA KNeHoBHX 3'€AHaHb | PO3MOPOXYBAHHS
BOAONPOBIAHNX TPYO.

EneKTpoiHCTpyMEHT NpU3HaueHWi Ans pyuHoro
KOHTPONbOBAHOTO BUKOPUCTAHHA.

3o06paeHi KOMNOHEHTH

HymepaLyist 306pakeHuX KOMMOHEHTIB NOCMNAETHCA Ha
30bpaxeHHs enekTponpunany Ha CTopiHLi 3 MantoHKOM.

(1) Conno

(2) 3axucr Big TemMnepatypu, 3HIMHHUIA
(3) OnopHa nosepxHa

(4) BumuKkau i cTyneHi noTyxHocTi
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(5) Komipka nam'ari
(6) Temneparypa

(7) AsTOMaTWUUHWIA BUMMKAY [N1A 3aXUCTY Bif
neperpiBaHHs

(8) Cvmson BeHTMNATOPA
(9) Norik nogiTpn
(10) KHonka BeHTHRATOpa
(11) KHonka nam'aTi
(12) KHonka +/-
(13) Oucnnen
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(14) Nnacke conno”
(15) CknosaxucHe conno®
(16) Kyrose conno®
(17) PedpnekTopHe conno®
(18) 3BaptoBanbHuit gpit”
(19) 3BaptoBanbHui bawmak®
(20) PenyktopHe conno®
(21) Ycapounuit wnaxr®

A) 3obpaxeHe abo onucane Npunaaas He BXOAUTDb B
CTaHpapTHHii 0bcAr noctaBky. OBHUI aCOPTUMEHT
npunaaanA Bu 3HaiaeTe B Hawwii nporpami npunapas.

)

)

TexHiuHi pani
Tapaua noBiTpogyBKa GHG 20-63 GHG 23-66
ToBapHHit Homep 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..
HoM. crox)wnBaHa noTyxHicTb Br 2000 2100 (2300")
MoTiK nosiTpA n/xswn. 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temnepartypa Ha Buxopi i3 conna® © 50-630 50-650
TouHiCTb BUMIpIOBAHHA TEMNEPaTypy
- Ha BMXoAi conna +10% +10%
~ Ha iHau1KaTopi +5% +5%
Poboua Temneparypa aucnnes® © 0...+50 0...+50
Makc. gonyctuma remneparypa HaBKOMMLLHLOMO CepeaoBMLLa © 40 40
nig yac pobotu
Bara BignosinHo 1o EPTA-Procedure 01:2014 K 0,65 0,67
Knac 3axucry o/ =W

A) MakcumanbHa MOXNUBa CMOXMBAHA NOTYXHICTb
B) 3aTemnepartypu HaBKONMMLLIHBOTO cepeaosuiia 20 °C, npubn.
C) 3amexamu poboyoi TeMneparypu AUCHNei MOXe TEMHITH.

MapameTpu 3a3HaueHi ana HoMiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpy iHWKX 3HAUEHHAX HANPYTH, a TaKOX Y cneuudiuHoMy 418 KpaiHi BUKOHaHHI

MOXNMBI iHLLi NapameTpu.

Incdopmaia wopo wymy i Bibpawii
PiBeHb 3BYKOBOI0 TUCKY Bif} €NEKTPOIHCTPYMEHTA 32 KNacom
A, K NpaBuno, HWxumii 3a 70 1b(A).

3aranbHa Bibpauis a, (BeKTOpHa Cyma TPbOX HanpAMKIB) i
noxubka K: a,<2,5 m/c?, K=1,5 m/c’.

Pobota

Mouatok pobotu

» 3Baxaiite Ha Hanpyry B Mepexi! Hanpyra B pxepeni
CTPyMY NOBWHHA BiANOBIAATA AaHUM Ha 3aBOACHKIH
TabnuuLi enekTpoiHCTPyMEHTa.

YTBOpPEHHA AUMY NPH NepLIOMY YBiIMKHEHHI

13 3aBofly MeTaneBi NOBEPXHi HAAXOAATb 3aXULLEHi

MOKPUTTAM Bif KOpO3ii. Lle 3axucHe nokputTa

BUMAPOBYETHCA Mifl UaC NEPLIOTO YBIMKHEHHS.

BMuKaHHA

MocyHbTe BUMMKay (4) Joropu.

ABTOMaTHUHHH BAMHKAY ANIA 3aXKCTY Big neperpiBaHHa:
Y pasi neperpisaHHa (Hanp., BHACNIAOK HEAOCTaTHbOTO
BiAXO/ly NOBITPA), ENEKTPOIHCTPYMEHT aBTOMATUUHO
BUMMKAE ONaneHHs, NpoTe NoBiTPOAYBKA NPOAOBXKYE
npawytoBary. Micns oxonomKeHHaA enekTpPOoiHCTPYMeHTa 10
pobouoi Temnepatypy onaneHHs 3HOBY aBTOMATUUHO
BMMKa€ETbCA.

BuMuKaHHA
MocyHbTe BUMMKaY (4) [OHM3Y B NONOXEHHs 0.

» Micna TpuBanoi poboTy Ha BUCOKIl TemMnepaTypi
nepep THM, AK BAMKHYTH eNeKTPOIHCTPYMEHT, AaiiTe
OXONOHYTH. [Ind Lboro AaiiTe HOMy NONPaLIoBaTH
KOPOTKHI Uac Ha HallHWXKYii MOXXNUBIN Temneparypi.

PerynioBaHHa notoky nositpa (GHG 20-63)
3a jonomorolo BuMKKaua (4) MoxHa B fieKinbka CTyneHis
perynoBatv NOTiK MOBITPSA:

Bosch Power Tools
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PiBeHb NoToKy noBiTpsA n/xeun. °C

150 50
150-300 50-630
®

300-500 50-630

MapameTpu 3a3HaueHi ana HomiHanbHoi Hanpyrv [U] 230 B. Mpu
THLIKMX 3HAUEHHAX HANPYTK, a TAKOX Y cneuudiuHoMy Ana KpaiHu
BUKOHAHHI MOX/MBI iHLLI napameTpy.

3MeHLUTe NOTiK NOBITPA, Hanp., Wob He neperpisati
3aHa/ITO CepejoBMLLE HABKOMO 3aroToBKM abo 1ob notik
NOBITPA He NOCYHYB NErky 3aroToBKY.

PerynioBaHHa Temnepatypu (GHG 20-63)
Ha HaiHWXuOoMy piBHi NOTOKY NOBITPA BCTaHOBNEHA
Temneparypa 50 °C. Ha ABOX iHLWKMX PiBHAX NOTOKY NOBITPA
Temneparypy MoXHa perynioBaru.
Micna nepemM1KaHHA 3 HAMHWKYOrO PIBHA NOTOKY NOBITPA Ha
iHLUWI CTYNiHb, BUKNMUKAETHCA OCTAHHA BCTAHOBNEHA Ha TOMY
piBHi Temneparypa.
[InA nigBuLLEHHA TeMNepaTypy HaTUCHITb KHOMKy (12) Ha +,
LA 3HKEHHA — HATUCHITb Ha =.
KopoTke HaTUCHeHHs Ha kHorky (12) nigsuiuye abo 3Hxye
Temnepatypy Ha 10 °C. TpuBane HaTUCHEHHA Ha KHOMKY
nigBuLLye abo 3HKye Temnepartypy nocTiiHo no 10 °C, noku
KHOMKY He BignycTaTh abo Noku He byae focarHyTa
MaKcuManbHa abo MiHiManbHa Temneparypa.
HanawToBaHa 3ajaHa Temneparypa Bifobpaxaerbca Ha
aucnnei npotarom 3 cekyHa. Moku He byae aocarHyTa
3a[]aHa TeMnepatypa, BinobpaxaeTbca hakTUuHa
TEMNepaTypa Ha BUXOfi i3 conna i 0AMHULA BUMIpIOBaHHS
Temneparypv (6) bnumac. Micna focarHeHHs 3afaHol
Temneparypy 04uHULA BUMIPIOBaHHA Temnepatypu bnumatu
NPUMUHAE.
» [Micna 3HWKeHHA TeMnepaTypy, BOHA 3aNULIAETLCA HA
KOPOTKHI Yac, NOKK eNneKTPOiHCTPYMEHT He 0XONOoHe.
HaimeHLWwHit piBeHb NOTOKY NOBITPA NPU3HAUEHWI ANA
0XONOMKEHHS HarpiToi fietani abo Ana BUCYLYBaHHA (hapbu.
BiH TakoX Npu3HaueHW# Ansa OXONOMKEHHs
eNeKTPOIHCTPYMeHTa Nepes BigknaaaHHAM 1oro abo nepen
3amiHoto conna.

PerynioBaHHs notoky noeirpa (GHG 23-66)

Y nonoxenHi 1 BumuKaua (4) MoXHa HanalToByBaTH NOTIK
noBiTps AecATbMa kpokamu Big 150 go 300 n/xB. Y
NONOXEHHI 2 MOXXHa HanaLIToOBYBATH NOTiK NOBITPA
necATbMa kpokamu Big 150 ao 500 n/xB.

AK BapiaHT, MOXHa CKOpPUCTATMCA 3anam'ATOBaHOK
KoMbiHaLjielo NOTOKY NoBiTPA/TemnepatypH (auB.
,30epexeHHs KombiHaLii NoToKy NOBITPA/Temneparypu
(GHG 23-66)", CTopiHka 105).

YcTaHOBNEHMM NOTiK NOBITPA BinobpaxaeTbea AecaTbMa
NPAMOKYTHUMM cerMeHTamu (9) no HKHbOMY Kpato
aucnnes.

MonoxeHHA n/xsun. °C
BUMMKaua
1 150-300 50
v\ 150-500 50-650
R

[lns perynioBaHHsA NOTOKY NOBITPA HATUCHITL CNOYaTKy
KHomnky BeHTMnsaTopa (10). CumBon BeHTUnATopa (8) Ha
aucnnei bnumae. Micna Lboro MoXHa peryntoBati noTik
MoBiTPsA KHoMKoto (12).

[ns 36inblueHHA NOTOKY NOBITPA HATUCHITb KHOMKY (12) Ha
+, [INA BMEHLUEHHS — HAaTUCHITb Ha =.

Ao notpibHo kHonKoto (12) 3HoBY perynioBaTy
TeMneparypy, 3HOBY HAaTUCHITb KHOMKY BeHTUnATOpa (10).
CumBon BeHTUnsTopa (8) Ha aucnnei npunuHae bnumaru.
[licna nepemM1KkaHHA 3 NONOXeHHs 1 B NONOXeHHsA 2
BCTaHOBMIOETbCA OCTAHHA BUKOPUCTAHA Y MOMOXEHHI 2
KOMbiHaLjis NOTOKY MOBITPA/TEMNEpaTypH.

3MeHLUTe NOTIK NOBITPSA, Hanp., Wob He neperpiBath
3aHaATO CepefjoBHULLE HABKOMO 3aroToBkM abo Lob notik
MOBITPS He MOCYHYB NErKY 3aroToBKY.

PerynioBaHHa Temnepatypu (GHG 23-66)

Y nonoxeHHi 1 Bumukaua (4) sacdikcosaHa Temneparypa
50 °C. Y nonoxeHHi 2 MOXHa HanalToByBaTh Temneparypy
Bif 50 10 650 °C.

Ak BapiaHT, MOXHA CKOPMCTATMCA 3anam'ATOBaHO
KombiHaLjielo NOTOKyY NoBiTPA/Temnepatypy (auB.
,3bepexeHHs KoMbiHaLjii NOTOKy NOBITPA/TeMnepaTypu
(GHG 23-66)“, CropiHka 105).

HanawroBaHa Temnepatypa BigobpaxaeTtbea Ha

pucnnei (13).

MonoxeHHA n/xsun.
BHMHKaua
1 50 150-300
2 BB 50-650 150-500
R

[ns NigBMLLEHHA TeMNepaTypy HATUCHITb KHOMKY (12) Ha +,
[LNA 3HWKEHHA — HATUCHITb Ha =.
KopoTke HaTCHEHHA Ha KHonKy (12) niasuiLye abo 3HMxye
Temnepatypy Ha 10 °C. TpuBane HaTUCHEHHS Ha KHOMKY
nigeuLLye abo 3HWXKYE Temneparypy nocTiiHo no 10 °C, noku
KHOMKY He BignycTaATb abo Noku He byfe focArHyta
MaKcHMMarbHa abo MiHiManbHa TemMneparypa.
HanawroBaHa 3agaHa Temneparypa Bigobpaxaetbcea Ha
aucnnei npotarom 3 cekyHa. MNoku He byae gocarHyta
3a/jaHa TeMnepatypa, Binobpaxa€eTbca hakTMuHa
Temneparypa Ha BUX0fi i3 conna i 0AUHULA BUMIPIOBAHHSA
Temnepatypv (6) bnumae. Micna gocarHeHHs 3afaHoi
TeMnepatypy OAnHULA BUMIPIOBAHHS Temnepatypu bnumati
NPUMUHAE.
» [icna 3HMKeHHA TeMnepaTypH, BOHA 3aNHLIAETbCA HA
KOPOTKHI Yac, NOKH eNeKTPOiHCTPYMEHT He 0XONOHe.
[TonoxeHHs 1 npusHaueHe AnA 0XONOMKEHHS HarpiTol
netani abo ana BUCYLWYBaHHA hapbu. BoHo Takox
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NpH3HaUeHe /1A OXONMOMKEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTa Nepes
BiiKNafaHHAM Horo abo nepep 3amiHoo conna.

36epexeHHsa KombiHauii NOTOKY NoBiTpsA/TeMneparypu
(GHG 23-66)

Mo>xxHa 36epert1 uoTMpu KoMbiHaii noToKy noBiTps/
TEMnepaTypu abo CKOpUCTATUCA YOTUPMA KOMbiHaLiAMM,
36epexeHnMK Ha 3aBOf.

[ns uboro noTpibHo BCTaHOBMTM BUMUMKaY (4) B NONOXKEHHS
2.

Komipka °C n/ 3acTocyBaHHA

nam'ati XBH.
oY 50 150 - OxonomXeHHA geTani
- BucywysaHHs dapbu
1 250 350 3ruHaHHA NnacTMacoBux TPYO
2 350 400 3BaptoBaHHA NnacTMacu
3 450 500 BwupaneHHs naky
4 550 400 [lasAHHA M'AKUM NPUTIOEM

A)  He BigobpaxaeTbca Ha aucnnel

[ina BUKNKKY kombiHauii HaTUcKanTe kHonky nam'aTi (11) oo

THX Nip, NOKW NOTPIOHKIA HOMEP He 3'ABUTLCA Ha

iHaukatopi (5).

3bepexxeHHs BNacHol KoMbiHaLlii:

- Bubepitb HaTUCKaHHAM KHOMKK nam'aTi (11) noTpibHy
KOMipKy nam'aTi.

- BcTaHoBITb NOTPiGHY TEMNepaTypy i NoTik NOBITPA.
Komipka nam'aTi (5) bnumae, 1106 nokasat, o
3bepexeHa KoMbiHallif 3MiHIOETbCA.

- HatucHiTb kHonKy nam'ati (11) i Toumaite ii HaTUCHYTOM.
Komipka nam'ati (5) bnumae 6ins 2 cekyH. Konv BoHa
NOYMHAE CBITUTUCA NOCTIMHO, Lie 03HAYAE, LU0 HOBA
KombiHaujin byna 3bepexeHa.

BkasiBkH oo pobotu

» Mepep byab-akuMu MaHinynayiamu 3

€NeKTPONPHNaZioM BUTATHITD LITENCENb 3 PO3ETKH.
Bkasieka: He nigsogbte conno (1) 3aHaato 6nu3bko o
0bpobntoBanbHOI 3aroToBKM. 3acTil NoBiTpS, LWO
YTBOPIOETLCA, MOXe NPU3BOAUTH 10 NepPerpiBaHHsA
eneKTponpunagy.

3HATTA 3aXUCTY Bifi TemMnepaTypu

[ina pobiT y fly»ke BY3bKMX MiCLIAX 3aXMCT Bif,

TemMnepatypu (2) MoXHa NOBEPHYTH i 3HATU.

» 06epexHo! Mapaue conno! MNpy poboTax bes saxucty
Bif TeMnepaTypu icHye 36inblueHa Hebesneka oniky.

[inA 3HATTA abo MOHTAXY 3axMCTY Big Temnepatypv (2)

BUMKHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT i flaiTe HOMY OXONOHYTH.

[inA ckopilloro 0XonomkeHHA eNneKTPOIHCTPYMEHT MOXHa

TaKOX KOPOTKO YBIMKHYTH HA HAUHKUY MOXNUBY

Temneparypy.
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flk noKnacTH eneKTPOiHCTPYMEHT

Knapitb eneKTpoiHCTPYMEHT Ha onopHi nosepxHi (3), wob

[aTh oMy OXONOHYTH abo LWob 3BiNbHUTM 0bMABI pykK Ans

pobotu.

» MoBoabTecA 3 NOKNafeHUM eNeKTPOiHCTPYMEHTOM
0cobnuBo obepexHo! By MoXxeTe 0TpUMATH ONiKK Bif
rapsuoro conna abo rapauoro NoToky NoBiTps.

Po3TalLoBy/iTe ENEKTPOIHCTPYMEHT Ha PiBHii CTabinbHik

noBepxHi. [lepekoHanTeca, Lo BiH HE 3MOXe NePEKUHYTUCD.

3akpinntoite kabenb 3a Mexamu pobouoi 30HM Tak, 10D
€M1eKTPOIHCTPYMEHT He MOXHa Byno nepekuHyTH abo

CTATHYTH.

AKLLO eneKTPOIHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETLCA TPUBANUH

uac, BUMKHITb MOro Ta BUMMITb LUTENCENb 3 PO3ETKM.

Mpuknagu pobotu (aus. man. A-G)

MantoHKu 3 npuknagamu poboth Bu 3HaiaeTe Ha CTOPiHKax 3

300paKEHHAMM.

BinctaHb Mix connom i 06pobntoBaHo AETaNM0 3aNeXnTh

Bin 0bpobnioBaHoro Matepiany (MeTan, nnactmaca Touo) i

nepenbaueHoro Buay 0bpobku.

OnTUManbHa Temnepatypa AN BiAnoBiAHOT0 3aCTOCYBaHHs

BW3HAUAETbCA HA NPAKTHLL eKCNePUMEHTANbHUM LUNAXOM.

3aBXau cnoyatky BUKOHYHTE TECT CTOCOBHO KiNbKOCTi

noBiTpA i TeMneparypwu. NMounHamTe 3 BENUKOI BiACTaHi i

HWU3bKOTO CTYMeHs NOTYXHOCTI. Peryntoite BifcTaHb i

CTYMiHb NOTYXHOCTI 33 NOTPedM.

AKLLO HeMaE BNEBHEHOCTI CTOCOBHO MaTepiany, Lo

0bpobnseTbea, abo peaynbTartis BINKUBY rapayoro noBitps

Ha matepian, cnpobyite cnouatky 06pobuTH NprUxoBaHy

LiNAHKY.

Y BCiX NpuKknaaax pobotu, Kpim «BuganeHHs

nakothapboBOro NOKPHUTTS 3 BIKOHHKX pamM» MOXHA

npautoBati bes npunaans. OaHak BUKOPUCTaHHS

PEKOMEHA0BAHOro NpUnaaaa cnpoLlye poboTy i 3HauHoO

NiABHLLYE AKICTb pe3ynbTarty.

» 0b6epexxHo npu 3amiHi conna! He Topkaiiteca
rapauoro conna. [laite eneKTpoiHCTPYyMEHTY
OXONOHYTH i NPY 3aMiHi BAAraliTe 3aXUCHI pyKaBuLi.
[apAunM connom MoxxHa obnekTucs.

[lnf cKOpiLWOro 0XONOKEHHA eNEKTPOIHCTPYMEHT MOXHA

TaKOX KOPOTKO YBIMKHYTH Ha HaUHWXUY MOXUBY

TEMNeparypy.

BupaneHHa naky/po3annaeneHHs kneio (aue. man. A)
HapinbTe nnacke conno (14) (npunagas). Poam'akLwiTe nakx,
HenoBro 0bpobMBLLM Oro rapAYMM NOBITPAM, i 3HIMITb Nak
UMCTUM LUNatenem. Y pasi TpUBanoro BNAMBY BUCOKOI
TEMMNepaTypy NaK ropuTb, OTXKE HOT0 BUAANEHHA
YCKNaHIOETHCA.

barato 3 Knekux MaTepianis po3M'AKLWYETbCA Nif fi€t0
Tenna. Posirpis kneto 103BONAE PO3HIMATH 3'€fHaHHS abo
Np1BbMPaTH 3aNHLLIKK KNeto.

BupaneHHa nakoapboBoro noKpUTTA 3 BIKOHHUX pam
(aus. man. B)

» 0060B'A3K0BO BUKOPUCTOBYIATE CKNO3aXHUCHE CONNo
(15) (npunappa). IcHye Hebe3neka TpickaHHA cKna.

Bosch Power Tools
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Ha npochinboBaHMX NOBEPXHAX NaK MOXHA NiAHATH 3a
[0MOMOrOH NPUAATHOTO LUNATeNs i BIfUUCTUTM M'AKOIO
LPOTAHOIO LLITKOLO.

Po3mopoxyBaHHA BogonpoBigHux Tpy6 (aue. man. C)

» Mepep HarpiBaHHAM nepeBipTe, UM Le AilCHO
BoAonpoBigHa Tpyba. Yacto BogonpoBiaHi Tpybu Baxko
30BHILUHbBO BifIPi3HUTH Bif ra3oBux. [a30Bi TPybH B
XO[LHOMY pasi He J03BONAETLCA HarpiBaTH.

HapinbTe kyToBe conno (16) (npunagas). Harpisaite

3aMOPOXEHi MiCLiAi B OCHOBHOMY Y HAanpPAMKY Bifi BUXOLY [0

BXOLLY.

lMnacTmacoBi TpybM i 3’eiHaHHS Mix yacTMHamM¥u Tpyb Tpeba

HarpiBaTu 0cobn1Bo 06epeXHO, 1106 He NOLIKOAUTH iX.

3ruHaHHA nnacTMacoBux Tpy6 (aue. man. D)

HapinbTe pechnextopHe conno (17) (npunaans). 3anoBHiTh
nnacTMacoBi Tpybu nickom i 3akpuiite ix 3 060x bokis, 106
nonepeauTH neperrHaHHa Tpybu. ObepexHo i piBHOMIpHO
HarpiBa#Te Tpyby 360Ky 3BOPOTHO-MOCTYNANbLHUMHU PYXamMH.

3BaptoBaHHa nnactMacw (gue. man. E)

HapiHbTe pegykTopHe conno (20) Ta 3BaptoBanbHUit
bawmak (19) (i Te, ¥ iHwe npunaaas). 3BaproBaHi 3aroToBKK
Ta 3BapioBanbHui ApiT (18) (npunaansa) noBuHHI byTH 3
0fHaKoBOro Marepiany (Hanp., i Te, i iHwe 3 MBX). LLloB Mae
BYTH UMCTUM | HEXXMPHHUM.

0bepexHo HarpiBaliTe MiclLie 3BaptoBaHHS, NOKK MaTepian
He CTaHe TicTonogibHWUM. 3BaXaliTe Ha Te, L0 B nnacTMacax
Manu# aianasoH TeMneparypu Mix TicTOnogibHWM i pigkum
CTaHOM.

MopaBa¥iTe 3BaptoBanbHuil ApiT (18) i nasaitte oMy
3aTikaTy B LWiNKHY, 10D YTBOPIOBABCA PIBHOMIPHWI HAaNKB.

MasxHa M’AKUM npunoem (aue. man. F)

[InA TOUKOBOro NaAHHA HafdiHbTe peaykTopHe conno (20),
1A cnatoBaHHA TPy — pedonektopHe conno (17) (iTe, i
iHWe npunaans).

Akwwo npunii BUKopUCTOBYETbCA be3 chtocy, Ha cnaioBaHe
Micue Tpeba fionatv nasnbHy nacty. B 3anexHocTi Big
marepiany HarpiBaiTe cnatoBaHe Micue npubn. 50—

120 cekyHa. JopawTe npunii. Mpunii NOBMHEH NNaBUTUCA
Bif TeMneparypy 0bpobntoBaHoi 3aroTOBKH.

3a notpebu nicns 0XoNnoaXKeHHs CnasHOro Miclis 3HiMiTb
dnioc.

Ycagxysanua (aus. man. G)

HapinbTe pedhnexropHe conno (17) (npunaaas). Bubepitb
niameTp ycagouHoro wnawra (21) (npunanas) sinnosigHo
[0 3aroTOBKM. PiBHOMIPHO nigirpiBaiTe ycagouHuit WnaHr,
MOKM BiH He By/ie Li{iNnbHO NPUNAraTH 40 3ar0TOBKM.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepep byab-akuMKU MaHinynayiamu 3
€NeKTPONPUNAAOM BUTATHITb WITENCENb 3 PO3ETKH.

» [ins akicHoi i 6eaneuHoi pobotu Tpumaiite
€NeKTPONpPUNag, i BEHTUNALiHI OTBOPH B UUCTOTI.

Akuo Tpeba nomiHATH Ni’eaHyBanbHKi kabenb, Le Tpeba
pobuTh Ha thipmi Bosch abo B cepBicHii MaicTepHi ansa
eneKTpoiHCTpymeHTiB Bosch, o6 yHukHyTH Hebeanek.

Cepsic i kOHCYNbTaLii 3 NMTaHb 3aCTOCYBaHHA

B cepBicHil MaicTepHi Bu oTprMaceTe BinnoBifb Ha Batwi
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY i TEXHIUHOr0 06CNYroByBaHHA
Baworo npoaykty. MantoHku B ieTansix i iHhopmaito Wwopo
3anyacT1H MOXHa 3HalTH 3a aapecoto: www.bosch-pt.com
KomaHpa cniBpobiTHukiB Bosch 3 HanaHHs KOHCYnbTalii
LLI0f10 BUKOPHCTaHHA NPOAYKLi i3 33j0BONEHHAM BiANOBICTb
Ha Balwi 3anuTaHHA CTOCOBHO HaLLOT NpoAyKLii Ta npunaaas
[0 Hel.

lpw BCiX 10AATKOBKX 3aNUTaHHAX Ta 3aMOBNEHHI 3aNUacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauaite 10-3HauHKUI HOMep AnA
3aMOB/EHHSA, LU0 CTOITb Ha MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.
[apaHTiliHe 0bcnyroByBaHHA | PEMOHT €NeKTPOIHCTPYMEHTY
30iMCHIOTHCA BIANOBIAHO 1O BUMOT | HOPM BUrOTOBMIOBaUaA
Ha TepuTOpii BCiX KpaiH nuwwe y pipMoBHx abo
ABTOPM30BaHKX CEPBICHUX LEHTPax dipmu «PobepT bowwy.
NONEPEKEHHA! BukopucTaHHA KOHTPadhakTHOT NpoayKuii
Hebe3neuHe B ekcnnyaralii i MOXXe MaTi HeraTuBHi Hacnigku
[NA 300pOB’A. BUroTOBNEHHS | PO3MOBCIOMKEHHS
KOHTpachakTHOT NpoayKuii nepecnigyeTbcs 3a 3aKoHOM B
AAMIHICTPaTUBHOMY i KPUMiHANIbHOMY NOPAAKY.

YkpaiHa

Boww CepaicHui LieHTp enekTpoiHCTpyMeHTiB

Byn. Kpaitsa 1

02660 Knis 60

Ten.: +380 44 490 2407

®dakc: +38044 512 0591

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com
www.bosch-professional.com/ua/uk

Anpeca PerioHanbH1X rapaHTiiH1X CEPBICHUX MalCTEPEHb
3a- 3HaueHa B HauioHanbHOMY rapaHTiiHOMY TanoHi.

Yunisauis

EnekTponpunaau, Npunaans i ynakosky Tpeba 3gasatu Ha
€KOMOriUHO UMCTY MOBTOPHY NepepobKy.

He BUKkupaiTe eneKkTpoiHCTPyMeHTH B nobyToBe
cmiTTa!

Nuwe ana kpaiH €C:

BinnosiaHo o €Bponeiicbkoi aupektuen 2012/19/EU
L4OA10 BiANPaLbOBAHNUX ENEKTPUUHKX | ENEKTPOHHMUX
npUnagiB i ii nepeTBOpeHHs B HaLioHanbHe 3aKOHOAABCTBO
HenpuUaaTHi Jo BXMUBAHHA eNeKTPOIHCTPYMeHTH Tpeba
361paTi OKPEMO i 34aBaTH Ha EKOMOTIUHO UKCTY
pekynepawito.
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Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KeneH oparbiHa) MyLie
MeMneKeTTep ayMarblHAA
KongaHbinagbl

OHAIPYLWIiHIH BHIM YWiH KapacTblpFaH Nanaanaxy
Ky)KaTTapbIHbIH KypamblHAA NaifanaHy XeHiHaeri ocbl

HyCKaynblK, COHbIMEH bipre KocbiMwanap fja bonybl MyMKiH.

CoWKecTIKTI pacTay »aunbl aknapar KocbimMLaaa bap.

OHimpi eHAipreH MemMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH

KopnycblHAa XaHe KOCbIMLLAAA KOPCETINreH.

OHpipinreH mep3imi Hyckaynblk MyKabacbiHbIH COHFbl

BeTiHpe KepCeTinreH.

MmnopTepre KaTbiCTbl bainaHbiC aKnapar eHim

KanTamacblHAA KOPCETINreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHiMHIH KbI3MET €Ty Mep3iMi 7 Xbln. OHAipinreH Mep3iMHeH

bacran (eHaipy KyHi 3aybIT TakTalLIAChIHAA a3bl/faH)

icTetnei 5 Xbin cakTaraHHaH COH, BHIMAI TeKcepyci3

(cepBHCTiK TeKcepy) NaiaanaHy YCbiHbIMManbl.

Kbi3MeTkep HemMece naiiaanaHyLbIHbIH, KaTenikTepi MeH

icTeH wWbIFy cebenTepiHiH, Tisimi

- TyTKacbl MeH Kopnycbl by3binFa bonca, eHimai
nanaananHbaHbl3

~ BHiM KopnycbiHaH TiKenew TYTiH LWbIKCa, NaiaanaHbaHpl3

- TOK CbIMbl by3blnFaH HEMece OKLLaynaychi3 bonca,
narnanaHbaxpl3

- KayblH —LLALLbIH Ke3iHae CcbipTTa (nanana)
nanaananHbaHbl3

- Kopnyc iLiHe cy Kipce KypbiNFbIHbI KOCYLLIbI H0NMaHbI3

— KBn YLUKbIH LWbIKCA, NaifanaHbaxpi3

— KaTTbl ipin KesiHge naiaanaHbaHbi3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

~ TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMeCe 3aKbIMAAHY bl

— ©HiM KOpnyCblHbIH 3aKbIMAanybl

Kbi3meT KepceTy Typi MeH Xuiniri

Op NanaanaHyaaH CoH eHiMZi Tasanay yCblHbINAabl.

Cakray

- KYPFaK Xepfe cakTay Kepek

— )KOFapbl TeMneparypa Ke3iHeH XoHe KYH CaynenepiHin,
SCEPIHEH anbiC caKTay Kepek

- cakray kesiHze TeMnepatypaHblH KEHET aybITKybIHaH
KOpray kepek

— 0opamachbi3 cakray MyMKiH emec

- CcaKray WapTTapbl Typasnbl KOCbIMLIA aKnapar any yLuiH
MEMCT 15150 (wapT 1) Ky»aTbiH KapaHpi3

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHfie eHiMli KynaTyFa XaHe Ke3 KenreH
MeXxaHMKanblK biKnan eTyre Kara TbibIM Ca/blHafbl
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- bocary/xyKTey ke3iHae NakeTTi KbicaTblH MallMHANAPAb!
naraanaHyra pykcar bepinmenai.

- TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150
(5 wapT) KyKaTblH OKbIHbI3.

Kayincisgik Hyckaynapbi

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapbiH
II »aHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKanNbIK
Kayinciszik HyCKayNbIKTapbIH XaHe

eckepTnenepai caktamay TOKTbIH COFybIHa, epT
XoHe/HeMece ayblp xapakaTTaHynapra arbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )yMbICTap ywWiH Kayinci3gik HyckaynblKrapbl
MeH ecKepTneneppi cakran KoMbIHbI3.

» Ocbl bICTbIK aya ypneriwTi
Gananap XxoHe AeHe, ce3im
Hemece aKbin-oi Kabinettepi
WweKTeyni Hemece TaXipubeci meH
6inimi xetkinikci3 agamaap
naMpanaHbaybl THic. OCbl bICTBIK,
aya ypneriwrti 8 )xacTaH acKaH
Gananap xoHe feHe, ce3im
Hemece aKbin-oi Kabinettepi
LeKTeyni Hemece Taxipubeci MeH
6inimi xeTkinikci3 apampaap
onapablH, Kayinci3giri ywiu
)ayanTbl TYNFaHblH 6aKbinayblHAa
)K9He bICTbIK aya ypneriwri
Kayinci3 kayinci3 nanganany
00iibIHILIA HYCKAY anFaH XoHe
bapnbiK KaTbICTbl KayinTepai
TYCiHreH XaFaanaa FaHa
naWpanaHa anaabl. Kepi xarfganaa
KaTe KONMeH nanaanaHy XeHe
Xapakar any Kayni TyblHAanabl.

» ManpanaHy, Tasanay aHe Kbi3MeT
KepceTy Ke3iHae bananapra
MYKHAT 60nbiKbI3. Ocbinai
bananap/biH bICTbIK aya KyObIpbIMeH
OMHaMayblH KAMTaMacbl3 eTECI3.

» INeKTp Kypanabl KyHTTan
YCTaHbI3. INEKTP Kypan KatTbl

Bosch Power Tools
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Kbl3afibl, by epT KoHe Xapbiny
KayiniH apTTbipagpbl.

» JKaHaTblH MaTepHangapFa XaKbiH XKYMbIC icTereH
Ke3ge eTe abai 6onbiHbI3. bICTbIK aya aFblHbl HEMECe
bICTbIK COMMO LUAH HEMEeCe ra3fiapabl KaHablpybl MyMKiH.

» JneKTp Kypanabl Xapbiny kKayini 6ap opraga
naipanan6anbis.

» blcTbiK aya aFbIHbIH Y3aK yaKbIT 6ip xxepre
barbiTramanbi3. XKbingam xaHfbIL rasfap, Mbicansl
nnacTMaccaHbl, 6oayapl, nakTapabl HeMece ykcac
marep1anaapabl eHaeyae nariaa 6onybl MyMKiH.

» blcTbik aya XacbipbiH XaHFbiW MaTepUanaapra
barbITTanbin, onapAbl XXaHAbIPY bIKTUMaNAbINbIFbIH
ecKepiHi3.

» JneKTp KypanblH NaifanaHFaHHaH KewiH Kayincis
Xepre KoWblin, opayaaH 6ypbiH cepe ycTiHge
TONbIFbIMEH CYbITbIHbI3. blCTbIK CONMO 3UAH KeNTipyi
MYMKIiH.

» Kocynbl anektp Kypangpbi 6akbinaycbi3
KangbipMaHbi3.

» MaiganaHbiNManTbIH 3NEKTP KypanbiH 6ananapAbiH,
KONbI XXeTNeHTiH XaltFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl eckepTneneppi oKkbIMaraH
aflampaapra byn anekTp Kypanabl naiaanaHyFa xon
bepmeH;is. Toxipubecis afamaap KonbiHAA INeKTP
Kypanbl kayinti bonagpl.

» JneKTp Kypangbl XaHObIpAaH, Cbi3AaH KOPFaHbI3.
INeKTP KyPanblHbIH, ilLiHe Cy Kipce, 0N 3NeKTP TOFbIHbIK
COFY KayiniH apTTbipapbl.

» 3neKTp CbIMbIH OPbIHAbI KONAAHbIHbI3, INEKTP
KypanblH TacbiMangay, acbin Koo Hemece aibIpbiH
po3eTKafjaH WhbiFapy ywiH naiganaHbanpbi3. Kabenbai
bICTbIK dHE MaiAaH anbiC yCTaHbl3. 3aKbIMganfaH
HeMece LUMEeNeHiCKeH Kabenb aNeKTp TOFbIHbIH COFY
KayiniH apTTbipagbl.

» KopraHbiw ke3ingipikTi apaanbiM KHiKi3. KopraHbiLl
Ke3ingipik »xapakarTaHy KayniH ToMeHaeTeai.

» KypbinFbiHbl peTTeyaeH, Xababikrapabl
anmacTbipyaH Hemece 3NeKTP Kypanabl anbin
KOIO1aH anAblH aibIpAbl Po3eTKafaH TapTbin
LWbIFapbIn KOWbIHbI3. OCbl CAKTbIK 9PEKETI INEKTP
KyparnblHblH baiKkaycbl3a KochinyblHa xon bepmengi.

» Op naiiananyfaH angbiH 3NeKTP Kypanabl, kabenbai
)KaHe afbIpAbl TEeKCEPiHi3. Akayabl balikacaHpbi3
3NeKTP Kypanabl naipanaHbanbi3. INeKTp KypanbiH
©3iHi3 alWnakxpbi3, OHbl TEK DiNiKTi MaMaHFa XaHe
TYNHYCKanbl 6enweKTepMeH XeHAETiH 3.
3aKpImMzanfaH anekTp Kypan, kabenb xoHe alblp INEKTp
TOFbIHbIH, COFY KayiniH apTTbipabl.

YKyMbIC OPHbIH XKaKCbl XKenaeTiHis. XXyMbiC
ZH

KesiHze naiga bonatbiH rasgap meH bynap
[DeHCAYNbIKKA 3UAHLbI 6ONYbI MYMKIH.

» Kopray KonfabbiH KHin, bICTbIK CONNOFa THMeHi3. Kyio

Kkayini bap.

» blcTbiK aya aFbIHbIH afaMAapFa HeMece XalyaHaapFa
barbiTTamMaHbI3.

» JneKTp KypanblH WaLl KenTipril peTinae
naiaanan6anbI3. LLbiFatbiH aya Wwall KenTipriwTeH
LbIFATbIH ayafiaH eTe bICTbIK,

» JneKTp KypanbiH berae fAeHenep TycneyiH
KaMaTMacbi3 eTiHi3.

» dopcyHKaHbIH AaliblHAaMarFa AeHiH KALbIKTbIFbl
eHAeneTiH Mmatepuanfa (metan, nnactmacca1.6.)
JKaHe KepeKTi eHAey TypiHe 6ainaHbICTbl. OpaanbiM
anfbIMeH aya Kenemi MeH Temneparypa boMblHLLA CbiHaK,
6TKI3iHj3.

» JneKTp Kypanabl binFanabl opTaja nanganaHy Kaxer
bonca, aBTOMaTTbl CaKTaHAbIPFbILU AXKbIPATKbILWbIH
naiaanaHbiHbi3. ABTOMATTbI CaKTaH/bIPFbILL
XKbIPATKbILLIbIH NaKganaHy Tok CoFy kayibiH TemeHpeTen;.

» JneKTp Kypanabl 3aKbiMAanfaH kabenbmeH
naipanan6anbi3. Erep kabenb xymbic ictey kesinae
3aKpiMganca 3akbiMaanfFaH Kabenbai Tamen xeni
aibIpbIH WbIFapbIKbI3. 3aKbiManFaH kabenb anekTp
TOFbIHbIH, COFY KayniH apTTbipagbl.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachl

MainanaHy HycKaynbiFbIHbIH anfbl beniriHik, CypeTTepiH
eCKepiHi3.

Makcartbl 60MbIHIIA KONAAHY

IANeKTp Kypanbl NnactmMacca niliHiH e3repTyre xaHe
naHekepneyre, 6oAyabl XOKFa XXaHEe TEPMUANBIK KEMETiH
LNAHrinepai XbinbiTyFa apHanfaH. On, CoHpan-aK xamayra
XOHE KanawbinayFa, XXeniMaenreH KocbinbiMaapabl
aXblpaTyFa kaHe Cy KybblpnapblH epiTyre apHanfaH.
INEKTP Kypasnbl MYKUAT KONIMEH NaifanaHyra apHaFaH.

KepcertinreH kypampabl benwekrep

KepceTinreH Kypampgactap HomipneHreH cypetrepi bap
BetTeri aneKTp KypasnbiHblH CUNaTTaMacbiHa cau.

(1) Canrama
(2) XbinynaH KopFaHbiC, anManbl-canmMarbl
(3) Korima aitmarbl
(4) AxblpaTKpllL XaHe KyaT AeHrennepi
(5) Caxray opHbi
(6) Temneparypa
(7) TepmokopraybiLTbl eLLipy
(8) »enperkiw benrici
(9) Aya kenemi
(10) Xenpetkiw TyHMeci
(11) Cakray TyHMmeci
(12) +/- TyNmeci
(13) Oucnnen
(14) Xannak cantama”

(15) OitHek KopFarbiw canTama”
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(16) BypbiwTbiK cantama”
(17) PednekTopnbik cantama”
(18) [oHekepney cbimbi”

(19) [sHekepney TabaHbl"

TexHuKanbIK, ManimeTTep
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(20) PenykTopnbik cantama”
(21) TepmuAnbIK kemeTiH wnanr”

A) bBeiiHeneHreH Hemece CUnaTTanfaH XabAbIKTap CTaHAAPTTbI
KeTKi3y keneMiMeH KamMTbinmaiifbl. Tonbik XababiKTapab!
6i3piH xababikTap 6araapnamMambi3faH Tabacbis.

blcTbik aya Ky6bipbl GHG 20-63 GHG 23-66
OHiM HeMmipi 3601BA62.. 3601BA6 3..
HoMuHanab! TyTbIHbINATLIH KyaT Bt 2000 2100 (2300")
Aya kenewmi n/MuH 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
CanTama LWbIFbIChIHAAFbl TeMneparypa® © 50-630 50-650
TemnepartypaHbl eniey Aangiri
— canTama LWblFbICbIHAA +10% +10%
- WHAMKaTopaa +5% +5%
YKyMbic TeMnepartypacbiHbiy acnneiic “C 0...+50 0...+50
JKyMbIC KesiHferi MaKc. pyKcart eTinreH KopLuaraH opTa “C 40 40
Temneparypachl
Canmarbl EPTA-Procedure 01:2014 kyxaTblHa cai Kr 0,65 0,67
KopFaHbiC Knacbl S/ =W

A)  MakcuMangbl bIKTUMan TyTbiHbINATbIH KyaT
B) 20°C kopLuaraH opta TemMneparypacbliHAa, Wam.

C) KyMmbic TeMneparypacbiHaH Tbic boNnFaH xafaaiaa, AUCnnen Kapa TyCKe anHanybl MyMKiH.
Manimettep [U] 230 B kecimgi kepHeyre apHanFaH. backa kepHey xaHe enae kabbinaaxraH 3aHaap byn manimetrepai e3reptyi MyMKiH.

LLlybin xoHe pipin Typanbl aknapar

ANeKTp KypanblHbiH aMnauTyAa borbIHLA ecenTenreH
NbIBbICTBIK KbICbIM AieHreii apetTe 70 4B(A) wamacbiHaH Kem
Gonappl.

[Lipingi xannbl kepceTkilli a, (YL 6aFbITTbIH BEKTOPbIK
KoCbIHbIChI) XaHe K gencispiri: a,<2,5 m/c’, K=1,5 m/c’.

Manpanany

Icke Kocy

» Xeni KyaTbiHa Ha3ap ayAapbiHbI3! TOK KO3iHiH KyaTbl
3NEKTP KYPaNfblH 3aybITTblK TaKTaLLIACbIHAAFbI
ManimMeTTepiHe cail bonybl KaxeT.

AnFalu peT KONAaHbICKa eHri3y Kesingeri TyTiHHiH nainga
6onybl

3aybiTra MeTanabl beTrep ToT bacyaaH cakTanTbIH
XaMblNFbIMEH KopFanFaH. byn Kopray ambiiFbIChl anfall
peT KOMfaHbICKA eHridy kesiHae bynaHagbl.

Kocy

AxbIpaTKbILWTHI (4) XOFapbl Kapaw XbIMKbITbIHbI3.
TepMoKopFaybILTbI 6LWIPY: KATTbl Kbi3FaH Xaffanaa
(Mbicanbl, aya KbICbIMbIHAA) ANEKTP KYPa/bl KbIMbITYfbl
aBTOMaTTbI TYp/ie ewipeni, bipak XenmeTKill XyMbICblH
KanrFacTblipagbl. INEKTP Kypasbl XXYMbIC TeMnepaTypacbiHa
NieriH CyblFaHHaH KeiH XblNbITy aBTOMATTbl TYpfe Kaita
Kocbinagpl.

Ouipy

AxbIpaTKbILThl (4) TOMeH Kapa 0 KyHiHe XbIMKbIThIHbI3.

» IneKTp KypanblH y3aK yaKbIT nanfanaHFaHHaH KeliH
ewipyaeH 6ypbiH CybITbIHbI3. ON YIiH eH ToMeH
peTTeneTiH TeMnepaTypaja KbiCKa yaKbiT XKYMbIC
icTeTiHi3.

Aya kenemiH petrey (GHG 20-63)

AXbIpaTKbILTbIH, (4) KemeriMeH aya KeneMiH apTypni

neHrennepae petreyre bonagbl:

Aya KeneMmiHiH aeHreni n/muu °C
150 50
150-300 50-630
() 300-500  50-630

Manimettep [U] 230 B kecimpi kepHeyre apHanfaH. backa kepHey
XoHe enfe kabbingaHFaH 3aHaap byn MenimMeTTepai e3reptyi MyMKiH.
Aya kenemiH, Mbicanbl, AanbiHAaMa alHanacbl KaTTbl Kbi3bin
KeTneyi yLWiH HeMece XeHin AanbiHAaMa aya aFbiHbIMEH
KbIMKbIN KETNEY YLUiH a3aiTbIHbI3.

TemneparypaHbl pettey (GHG 20-63)

Aya kenemiHiH eH TemMeH fiexredinae Temneparypa 50 °C
LuaMacbliHa opHaTbinaapl. Kanfa aya kenemiHiu,
[NleHrernepiHi ekeyiHae fie TeMnepatypaHbl petreyre
bonaabil.
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Aya kenemiHiH eH ToMeH fieHreniHeH backa aeHrevre
aybICKAHAA, COHFbI PETTENreH TeMnepaTypa KantaaaH
LWaKbIpbinagbl.
TemneparypaHbl ketepy ywiH (12) TyimeciHge + benirin, an
TEMMepaTypaHbl Tycipy yLLiH = beniriH 6acblHbI3.
(12) tyiimeciH Kpicka backaHga, Temnepartypa 10 °C
LuamacblHa KeTepinepi Hemece Tycipinesi. TyiMeHi y3ak
backaHaa, Temnepatypa Tyime xibepinreHie Hemece
MaKc1Manbl/MUHUManabl TeMnepatypara xetkeHwe 10 °C
LIamacblHa y3iKci3 keTepineni Hemece Tycipineai.
PettenreH ataynbl TeMmnepatypa 3 cekyHf iwinae aucnnenae
KepceTineai. Ataynbl TeMnepatypara XXeTKeHLUE WblHakbl
TEMMepaTypa cantama LWbIFbICbIHAA KOPCETinin,
TemneparypaHbiH (6) entem bipniri xbinbibiKTanabl. Erep
aTaynbl TeMneparypara xetce, TeMneparypaHblH eniem
Bipniri 6ynaH bbinak XbINbiNbIKTaManbl.
» Erep TemnepatypaHbl TOMEHAETCEH3, INEKTP Kypanbl
CybIFaHLUA KbICKA YaKbIT eTefi.
Aya KeneMmiHiH eH TeMeH ieHrei KbidraH JanblHAaMaHbl
CybITyFa Hemece bosyabl KenTipyre apHanfaH. On anekTp
KypanblH anbin Tactamac HeMece canmanbl cantamanapabl
anmacTbipmac bypbiH cybiTyFa fa Xapamabl.

Aya kenemiH petrey (GHG 23-66)

AxblpaTKbILTbIH (4) 1 KyiiHge aya Kenemi oH aeHren
borbiHwa 150 xeHe 300 n/MUH apanbiFbiHaa peTTeyre
bonappl. 2 KyHiHae aya KenemiH oH fieHren boibiHwa 150
xaHe 500 n/MWH apanbiFbiHfa peTTeyre bonagpl.
bonmaca, caktanFraH aya kenemi/Temneparypa
TipKkecimaepiH naigananyra bonaabl (kapaHbi3 ,Aya kenemi/
Temneparypa Tipkecimaepi cakray (GHG 23-66)°,

ber 110).

PeTTenreH aya keneMi oH Cbi3blKILambIK cermeHTTe (9)
aCTbIHFbI IMCNNEN XUeriHae KepceTineai.

AXbIpaTKbIL n/muH °C
Ky#i
1 150-300 50
2 BA 150-500 50-650
[

Aya KeneMmiH peTTey YLUiH anfgbIMeH XenaeTkil

TyimeciH (10) bacbiHbi3. XKenaeTkiw benrici (8) aucnneine
XbinblnbIKTakabl. EHAi (12) TyimeciHii kemerimeH aya
KenemiH petteyre bonaapl.

Aya kenemiH apTTbipy ywiH (12) Tyimecinge + beniriv, an
aya keneMmiH a3anTy yLwiH = beniriH bacbiHpi3.

Erep (12) TyiimeciHiK kemeriMeH TeMneparypaHbl Kaita
peTTeMekiLi boncaHpl3, xengeTkiw Tyimeci (10) kanTapaH
bacbiHpI3. XXengeTkiw benrici (8) aucnnerine bynaH bbinai
XbIMbINbIKTaMakbl.

Erep axblpaTKpiWTbiK 1 Ky/HiHEH 2 KyHiHe aybiCCaHbI3,
anpbiMeH 2 KyiiHge naiganaHbinFaH aya kenemi/
TeMnepatypa TipKeciMaepi peTteneq.

Aya KeneMmiH, Mbicanbl, janblHAaMa anHanacbl KaTTbl Kbi3bin
KeTneyi yLWiH HeMeCce XeHin AanbiHaaMa aya aFbiHbIMEH
KbIMKbIN KETNEYi YLUiH a3aNTbIHbI3.

Temneparypanbl pettey (GHG 23-66)

AxbIpaTKbIWTbIH (4) 1 KyHinge Temnepatypa 50 °C
LwamacblHga bekitineni. 2 kyriHge Temnepatypatbl 50 xaHe
650 °C apanbifbiHfa peTTeyre bonagpl.

Bonmaca, cakTanfaH aya kenemi/Temneparypa
TipKecimaepiH naiganaHyra 6onaabl (kapaHbi3 ,Aya kenemi/
Temneparypa Tipkecimaepi cakray (GHG 23-66)°,

ber 110).

PettenreH Temneparypa aucnneiae (13) kepcertinei.

AXbIpaTKbIL °C n/Mun
KY#i
1 50 150-300
2 BB 50-650 150-500
R

TemneparypaHbl ketepy ywiH (12) TyimeciHge + beniriH, an
TemMneparypaHbl TyCipy yLWiH = beniriH bacbiHbI3.
(12) tyimeciH Kpicka backaHga, Temnepartypa 10 °C
LuamacblHa KeTepinepi Hemece Tycipinesi. TyiMeHi y3ak
backaHaa, Temnepatypa TyimMe xibepinreHiie Hemece
MaKcuManbl/MUHUManabl Temneparypara xetkeHwe 10 °C
LUamacblHa y3iKci3 keTepineni Hemece Tycipineai.
PetrenreH ataynbl Temneparypa 3 cekyHA iliHae aucnnenae
KepceTineai. ATaynbl TeMneparypara )eTKeHLLE LWbIHabl
Temneparypa cantama WblFbICblHAA KepCeTinin,
TemneparypaHbiH (6) entuem bipniri xbinbibiKTaKkabl. Erep
aTaynbl TeMneparypara xetce, TeMneparypaHblH efem
6ipniri bynaH bbinai XbinbinbiKTamanapl.
» Erep TemnepatypaHbl TOMEHAETCEH|3, INEKTP Kypanbl
CybIFaHLUA KbICKA YaKbIT eTefi.
AXbIpaTKbIWTBIH, 1 Kyii Kbi3FaH AaibiHAaMaHbl CybITyFa
Hemece bosybl kenTipyre apHanfaH. On anekTp KypasnblH
anbin TacTamac Hemece canManbl cantamanapgsl
anmactbipmac bypblH cybiTyFa fia )kapamppbl.

Aya kenemi/Temnepatypa TipkecimgepiH cakray
(GHG 23-66)

Aya Kenemi/TemnepartypaHbiH TepT TipkeciMiH cakTayFa
Hemece 3aybITTa cakTanfaH TepT Tipkecimre KaTbiHacyFa
bonagpl.

On ywwiH axbipaTkpil (4) 2 kyiiHae TYpybl Kepek.

3aybITTbIK peTTey

°C n/mun Konpaubinybi

Cakray
OpHbI

oY 50 150 - [aWbiHAamaHbl cybiTy
- bosypabl kenTipy
1 250 350 [nactmaccanbik Kybbipnapabiy
NiLWiHiH e3repTy
2 350 400 [lnactmaccaHbl ilaHekepney
3 450 500 NakTbl KeTipy
4 550 400 XymcakasHekepney

A) pucnneiine kepcetinmengi
Tipkecimai Wwakpipy ywWiH cakTay TyimeciH (11) kaxetri
HeMip (5) MHAMKaTOPbIHAA Naiaa bonFaHLIa bacbiHbI3.
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Jeke Tipkecimai cakTay:

- Cakray TyimeciH (11) bacy apKbinbl KaXeTTi cakTay
OPHbIH TaHAAHbI3.

- KaxeTTi Temnepatypa MeH aya KenemiH petreHi3. Cakray
opHbl (5) XbINbINbIKTAN, CaKTanfaH TipKeCiMHiH,
e3repTinreHix bingipeai.

- Cakray Tyimeci (11) bacbin TypbiHpi3. CakTay opHbl (5)
2 CeKyHATaN XbINbINbIKTakabl. ON y3[iKCi3 XaHFaH COH,
XaHa TipKeCim cakTanagbl.

MaiiaanaHy Hyckaynapbl

» BapnbiK XXyYMbICTapAaH anfblH 3NeKTP KYPanbiHbIH,
Jeninik aibIpbIH PO3eTKaAaH LWbIFapbIHbi3.

Hyckay: cantamanbl (1) eHgenetiH gaibiHaamara Tbim

aKblH KoMMaHpbi3. [Narga bonatbiH aya KbiCbIMbl 3NIEKTP

KYPanblHbIH Kbi3biM KETYiHe anbin Kenyi MyMKiH.

Xbiny oKwaynafbllbIH anbin Tactay

TbiM Tap Xxepnepae XXyMblC iCTeY YLUiH Xbiny

oKwaynarbilwbiH (2) bypan woirapyra bonagpl.

» blcTbik cantamapaH abaii 6onbiHbI3! Xbiny
OKLUAYNaFbILLbIHCbI3 XKYMbIC iCTeY Ke3iHAae KyHin kany
Kayni eTe xofapbl bonagbl.

Kbiny okwaynafbiwwbiH (2) anbin Tactay Hemece opHarty YLiH

3NEeKTP KypanblH BLUIPIM CYbITbIHbI3.

Kbingam cybITy yLUiH 3NEKTP KypanbiH eH TeMeH

TeMnepaTypazia KbiCka yakbIT kymbic icTetyre bonagpl.

IneKTp KypanblH TOKTaTy

INEKTP KypanbiH CybITy HEMECE eKi KOMbIHbI3MbI KYMbIC YLUiH

6oc ycTay MakcatbiHfa OHbl KoiMa OpHbiHAA (3)

TOKTaTbIHbI3.

» ToKraTbinFaH aNeKTP KypanbiMeH aca MyKUAT XKYMbIC
icreHia! blcTbik canTamagiaH HeMece bICTbIK aya
aFbIHbIHAA KYHIN KanyblHb3 MYMKIH.

IANeKTP KypanblH TETic api TypaKTbl beTKe KOMbIHbI3. OHbIH,

ayaapbinbin KamayblH kaaaranapl3. Kabenbpi anexktp

Kypanbl ayaapbinManTbiHaai HeMece TOMEH TyCnenTiHaen

€TiM XYMbIC alMaFblHaH TbIC KOMbIHbI3.

INEKTP KypanbiH y3aK yakbiT nariaanaHbaraH keaze eLwipiHia

KOHE XKeNiNiK alaHbl CybIPbIN WbIFAPbIHbI3.

Xymbic mbicangapbi (A-G cypeTTepiH KapaHbi3)
JKymbic MbicanapbliHbIH CypeTTepiH rpadukanbik betrepaeH
Taba anachbi3.

Cantama MeH AanblHgama apaKalLbIKTbIFbl BHAENETIH
Matepuanfa (MeTann, nnacTMacca xsHe T.0.) aHe KaxeTTi
eHzey TypiHe bainaHbICTbl bonagpl.

Op XKYMbIC YLUIH OHTaNbl TEMNEPaTypaHbl CbiHaK,
ToXipnbemeH aHbiKTayFa bonagbl.

Oppaaibim anabiMeH aya kenemi MeH Temneparypa boibiHLa
CbIHAK ©TKi3iHi3. YNIKEH apaKaLUbIKTbIKTaH )XaHe TOMeHT i Kyar
NeHrerineH bacTaHbl3. ApaKalubIKTbIK NeH KyaT fIeHreriH
KaXKeTiHLe peTTeHi3.

Erep kai MaTepuangbl eHAeY KaxeTTiriHe Hemece biCTbIK,
ayaHblH MaTepuanFa TyCipeTiH acepiHe ceHimai bonmacaHpis,
aceppi KepiHbeNTiH xepae TeKCepiHi3.
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"Tepese xakTayblHaH NakTbl X010" backa baprblK XymblC
MblcanzapbiHAa Kepek-Kapakcbl3 yMbic icteyre bonagpl.
YCbIHbINFaH KepeKk-apaKTapabl naiaanaHy XyMblCTbl
OHTaMNaHAbIPbIN, HATWXKEHIH CanacblH akTapnbIKTan
KeTepeni.

» CantamaHbl anmacTbipy Ke3iHge abail 6onbiHpi3!
blcTbik canTamara Kon cyknanbi3. AnmacTbipy
Ke3iHfe aNeKTP KypanbiH CYbITbIN, KOPFaHbIL KONFan
KMiHi3. bICTbIK canTama cisfi KyAgipyi MyMKiH.

XKbinfam cybITy yLUiH 3NEKTP KypanbiH eH ToMeH

Temneparypaja KbiCka yaKpiT yMbic icTeTyre bonagpl.

NakTbi xoto/xenimai axbipaty (A cypeTiH KapaHbi3)
Yannak cantamanbl (14) (kepek-xapak) opHaTbiHbI3. [laKTbl
bICTbIK ayaMeH a3faHTal XyMCcapTbir, COflaH KeliH Tasa
LunaTenbMeH anbin TacTaHbl3. ¥3aK yaKbIT bICTbIK YCTay NaKTbl
KyHaipin, xotofpl KWbiHAaTaabl.

HKbiny apKbinbl KENIMHIH YNKEH MenLuepi )ymcapagbl.
JKenim xymcapraHHaH KeiH KocbinbIMaap/abl axblpary
HeMece apTblK Xenimai xotora bonaabl.

Tepesa xaKrayblHaH NaKTbl X010 (B cypeTiH KapaHbi3)

» MingetTi TYypAe aliHeK KopFaFbill canTamaHbl (15)
(kepek-xapak) KonaaHbIHbI3. DUHEKTIH Xapbiny Kayni
6ap.

MpothunbaeHreH aiMakTapia NakTbl COUKEC LINaTeNnbMeH

QXKbIPATbIM, XyMCcaK KblNLaKMeH Ta3anayra bonagbl.

Cy Ky6bipnapbiH epity (C cypeTiH KapaHpbI3)

» Kbiapbipy anfbiHaa cy Ky6bipbiHbIH, WbIH MaHiHAE 6ap
bonFaHblH TekcepiHis. Cy KyOblpnapbiHbIH CbIPTKbI TYPIH
9MeTTe ra3 KybblpnapbiHaH axbipaTy MyMKiH emec. [a3
KyObIpNapbIH eLKaLlaH Kbi3ablpyFa bonmanabl.

BypbilThik canTamaHbl (16) (kepek-xapak) OpHaTbiHbI3.

MyapnatbinFaH xepnepai MyMKIHAIriHLIE aFbi3y KyOblpbIHbIH,

anabiHAA aFbiH 6aFbITIMEH Kbi3AbIPbIHbI3.

3aKbIMaanyabliH anabiH any yuliH NnacTuk Kybblipnapbl aHe

KyOblpnap apacbiHAaFbl KOChINbIMAAPAbI aCa MYKUAT

KbINbITbIHbI3.

MnacTuk Ky6bipnapabiH NiWiHiH e3repty

(D cyperiH KapaHpi3)

PechnekTopnbik cantamanbl (17) (kepek-xapak)
OpHaTbIHbI3. [NacTuk KybbIpAbIH ChIHYbIH 0N bepmey yLuiH
OHbl KYMMEH TONTbIPbIM, Ki XXarbIHaH XaybiN KOMbIHbI3.
Kybbipabl anFa-apTka akplpblHAan kaHe 0ipKenKi XKblmKbITy
APKbINbI XbINbITbIHBI3.

Mnactmaccaubl gaHekepney (E cypeTid KapaHbi3)
Penyktopnbik cantamaHbl (20) xaHe aaHekepney
TabaHbIH (19) (ekeyi ae Kepek-KapakTap) OpHaTbIHbI3.
[loHekepneHeTiH JakbiHAaManap MeH AaHeKkepney
CbiMblHbIH, (18) (kepek-xapak) MaTtepuanbl bipaei bonybi
kepek (Mbicansi, ekeyi ae NBX). [loHekepneHeTiH xep Tasa
XeHe Maicbl3 6onybl Kepek.

[loHekepneHeTiH xep/i abainan, kamblpra yKcaraHLLa
Kbl3[bIpbIHbI3. [TNacTMaccaHblH KaMblp MEH CYHbIK Kyinepi
apacbiHAaFbl TeMNepaTypa nanasoHblHbIH TOMEH
bonFaHblHa K63 XeTKi3iHi3.
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[aHekepney cbiMbiH (18) anbin kenin, bipkenki kanbiHoay
naina bonrFaHiua caHbinayra KiprisiHis.

XKymcak gaHekepney (F cypeTi KapaHbi3)

HykTeni naHekepney ywwiH peaykTopnbik cantamanbi (20), an
Kybblpnapzbl AaHeKkepney yLuiH pecnekTopbIk,

canTamaHbl (17) opHaTbiHbi3 (eKeyi fie Kepek-xapakrap).
Erep chntoccia foHekepneceHia, AaHeKepney MarbiH Hemece
nacTacblH joHeKepneHeTiH beTke xarbiHbl3. [JoHekepney
OPHbIH MaTepuanFa kapai wamameH 50-120 cekyHa
KbINbITbIHBI3. [JoHeKepai canbiHbl3. [laHekep AadblHaama
TemneparypacblHaa epyi TMic.

Kaxet bonca, aoHekepney opHbl CyblFaHHaH KeMiH dntocTi
JKOMbIHbI3.

Kpicy (G cypeTiH KapaHpi3)

PechnekTtopnbik cantamanbl (17) (kepek-xapak)
OpHaTblHbI3. TepMUANbIK KEMETIH WnaHriHiK (21) (kepek-
XapaK) AMaMeTpiH aiblHaaMara cai TaHaaHbli3. TepMUaAnbIK
KeMETiH WNaHriHi AakbiHaamana bip KanbinTa xatkaia
BipKenKi XbiNbITbIHbI3.

TeXHUKanbIK KYTiM )KaHe KbI3MeT

Kbiamet KepceTy xaHe Ta3anay

» Bapnbik XXyMbICTapAaH anfbiH INEKTP KYPanbiHbIH,
eninik aibipblH PO3eTKafaH WbIFapbiHbI3.

» XKakcbl api ceHimMai XyMbIC icTey yLiH 3neKTp Kypanbl
MeH XengeTKilll TeCiKTi Tasa yCTaHbI3.

Erep baitnaHbic cbIMbIH anMacTbipy KaxeT bonca,

KayinciaaikTiH TeMeHaeyiHe xon bepmey yiLiH 0Cbl KYMbIC

Tek Bosch komnanuacbl Hemece Bosch anexTp kypanaapsl

boMiblHLWa BKINeTTi KbI3MeT KBPCETY OpTanblKTapblHAa

Xyprisinyi Tvic.

TyTbIHYLWbIFa KbI3MET KepceTy XaHe naifanaHy
KeHecTepi

KbI3meT KepceTy LebepxaHachl HiMELi KOHALY XaHe KyTy,
COHfaM-aK kocankbl benieKkTep Typanbl cypakTapfa xayan
bepeni. Xapbiny cbi3banapbl MeH Kocankbl benwiektep
Typanbl ManimMeTTepai ToMeHAeri MekeHxanaa rabacbia:
www.bosch-pt.com

Bosch barnapnamachl keHec Tobbl bi3giH eHiMaep xaHe
ONap/AblH KepeK-apaKTapbl Typanbl CypaKTapbiHpi3fa xayan
bepeni.

CypakTap Kolo xaHe Kocankpl benwektepre Tancbipbic bepy
Ke3iHae MiHAETTi TYpae eHiMAIH 3aybITTbIK TaKTaWaCbIHAAFbI
10-caHapl 6HIM HEMIPIH Xa3bIHbI3.

OHAipyLi TananTapbl MEH HOPMaNapbIHbIK CaKTanybIMeH
3NEKTP KYPanblH XeH[EeY XoHe Keningi KbIaMeT kepceTy
bapnblk MeMNeKeTTep aymMarbiHfa Tek “Pobept bow”
(hMpManblk HeMece aBTOPU3aLMANaHFaH KbIBMET KepceTy
opTanbikTapbiHaa opbiHaanaabl. ECKEPTY! 3aHcbi3 xonmeH
9KeniHreH eHiMAEPLi Nakfanary KayinTi, AeHCayNbIFbIHbI3Fa
3UAH KeNTipyi MyMKiH. OHIMAEPAi 3aHCbI3 Xacay XaHe
Taparty aKiMLWiniK XeHe KbIMbICTbIK TOPTiN boMblHWA
3aHMeH KyfanaHagpl.

KasakcraH

TyTbIHyWbINApFa KeHec bepy xeHe WarbiMAapAbl Kabbinaay
OpTanbifbl:

“Pobept bow” (Robert Bosch) XLLC

Anmarbl K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

050012

Myparbaes k., 180 yi

“Tepmec” BO, 7 kabat

Ten.:+7(727) 3313100

®dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: ptka@bosch.com

CepBHUCTIK KbI3MET KOPCETY OpTanblKTapbl MeH Kabbinaay
NYHKTEPiHiH MEKeH-Kaibl Typanbl TONbIK XXaHe 63eKTi
aknapattbl Ci3: www.bosch-professional.kz pecmu caitttaH
ana anacbi3

Kapere xapaty

NeKTp Kypanaap, xabablkrap xsHe bymanapbiH aiHanaHb
KOPFaMTbIH K9lere xaparyFa anapy Kaxer.

ﬁ INeKTp Kypanaap/bl Y1 KOKbICbIHA TaCTaMaHbl3!

Tek kaHa EO enpgepi ywin:

INEKTP XKaHe ANEKTPOHABIK ecki Kypanaap bolibliHwwa Eypona
2012/19/EU epexeci xaHe yNTTbIK 3aHHapFa Cankec
naiaanaHyfa xapamcbI3 3NeKTp kypanaapbl benek
KWUHAMbIN, KoJere Xaparbinybl KAKET.

Romana

|| Cititi toate indicatiile si instructiunile de

L—l electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.

» Aceasta suflanta cu aer cald nu
capacitati fizice, senzoriale sau
suflanta cu aer cald poate fi

Instructiuni de siguranta
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de siguranta poate provoca

Pastrati toate instructiunile si indicatiile de siguranta in

vederea utilizarilor viitoare.

este destinata utilizarii de catre
copii si de catre persoane cu
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte. Aceasta
folosita de catre copiii cu varsta de
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peste 8 ani si de catre persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de
experienta si cunostinte numai
daca acestea sunt supravegheate
sau sunt instruite referitor la
utilizarea in siguranta a
incarcatorului si inteleg pericolele
pe care aceasta le implica. in caz
contrar, exista pericolul de
manevrare gresita si de ranire.

» Supravegheati copiii in timpul
folosirii, curatarii si intretinerii.
Astfel veti avea siguranta ca, copiii
nu se joaca cu scula electrica.

» Manevrati cu grija scula electrica.
Scula electrica genereaza caldura
puternica, ceea ce duce la pericol

crescut de incendiu si explozie.

» Fiti extrem de atenti atunci cand lucrati in apropierea
materialelor inflamabile. Jetul de aer fierbinte respectiv
duza fierbinte poate aprinde praful sau gazele.

» Nulucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie.

» Nuindreptati jetul de aer fierbinte mai mult timp
asupra aceluiasi punct. Gaze usor inflamabile se pot
degaja de exemplu la prelucrarea materialelor plastice,
vopselelor, lacurilor sau materialelor asemanatoare.

» Avetiin vedere faptul ca, cildura poate ajunge la
materiale inflamabile ascunse si le poate aprinde.

» Dupa utilizare, asezati in conditii de siguranta scula
electrica pe suprafetele de sprijin si lasati-o sa se
raceasca complet inainte de a o depozita. Duza
fierbinte poate provoca prejudicii.

» Nu lasati scula electrica nesupravegheata.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care
nu au citit prezentele instructiuni. Sculele electrice
devin periculoase atunci cand sunt folosite de persoane
lipsite de experienta.

» Feriti scula electrica de ploaie sau umezeala.
Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

» Nuschimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
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pentru a trage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldurd si ulei. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc
riscul de electrocutare.

» Purtati intotdeauna ochelari de protectie. Ochelarii de
protectie reduc riscul ranirilor.

» Scoateti stecherul afara din priza de curent inaintea
efectuarii de reglaje, schimbarii de accesorii sau
inainte de a pune la o parte scula electrica. Aceasta
masura de prevedere impiedicd pornirea involuntard a
sculei electrice.

» inainte de utilizare, verificati scula electrica, cablul i
stecherul. Nu folositi scula electrica in cazul in care
constatati deteriorari ale acesteia. Nu deschideti
singuri scula electrica si permiteti repararea acestuia
numai de catre personal de specialitate corespunzator
calificat si numai cu piese de schimb originale. Sculele
electrice, cablurile si stecherele defecte maresc riscul de
electrocutare.

Aerisiti-va bine sectorul de lucru. Gazele si
: vaporii degajati in timpul lucrului sunt adesea
ﬂ daunatori sanatatii.

» Purtati manusi de protectie si nu atingeti duza
fierbinte. Exista pericol de arsuri.

» Nuindreptati jetul de aer fierbinte asupra persoanelor
sau animalelor.

» Nufolositi scula electrica drept uscator de par. Jetul
de aer degajat este considerabil mai fierbinte decat in
cazul unui uscator de par.

» Aveti grija sa nu patrunda corpuri straine in scula
electrica.

» Distanta dintre duza si piesa de lucru depinde de
materialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si
modul de prelucrare preconizat. Efectuati intotdeauna
mai intai o testare privind debitul de aer si temperatura.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea suflantei cu
aer cald in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. Tntrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

» Nufolositi scula electrica daca are cablul deteriorat.
Nu atingeti cablul deteriorat si trageti stecherul de
alimentare afara din priza daca cablul se deterioreaza
in timpul lucrului. Cablurile deteriorate maresc riscul de
electrocutare.

Descrierea produsului si a
performantelor sale

Tineti cont de ilustratiile din sectiunea anterioara a
instructiunilor de utilizare.

Utilizarea conform destinatiei

Scula electrica este destinata deformarii si sudarii
materialului plastic, indepartarii straturilor de vopsea,
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precum si incdlzirii furtunurilor contractile. Aceasta este (9) Debit de aer
adecvatd de asemenea pentru lipire si cositorire, 10) Tasti ;

. asta ventilator
desprinderea adezivilor si dezghetarea conductelor de apa. (10)

Scula electrica este destinata utilizarii manuale, sub (11) TaSti’ pentru memorare
supraveghere. (12) Tasta +/-

(13) Afisaj

(14) Duza pentru suprafete”
(15) Duzd de protectie a sticlei
(16) Duza unghiulara®

(17) Duza reflectoare®

(18) Sarma pentru sudurd”
(19) Talpa de sudura®

(20) Duza de reductie”

Componentele ilustrate

Numerotarea elementelor componente se referd la schita
sculei electrice de pe pagina grafica.

(1) Duza

(2) Izolatie termicd, demontabila

(3) Suprafata de sprijin

(4) Comutator de pornire/oprire si trepte de putere
Pozitie di i

(5) Pozitie din memorie (21) Furtun contractil”

6) Temperatura L . Lo
6) P . o A) Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul
(7) Deconectare protectie termica de livrare standard. Puteti gisi accesoriile complete in

(8) Simbol de ventilator programul nostru de accesorii.

A)

Date tehnice
Suflanta cu aer cald GHG 20-63 GHG 23-66
Numdr de identificare 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..
Putere nominald w 2000 2100 (2300")
Debit de aer [/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperaturé la iesirea duzei® “C 50-630 50-650
Precizie de mdsurare a temperaturii
- laiesirea duzei +10% +10%
- pe afisaj +5% +5%
Afisajul temperaturii de functionare® © 0...+50 0...+50
Temperatura ambianta maxima admisa in timpul functionarii C 40 40
Greutate conform EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Clasa de protectie ol o /1

A) Putere absorbitd maxima posibild
B) laotemperatura ambiantd de 20 °C, aproximativ
C) TInafaralimitelor temperaturii de lucru, afisajul poate deveni negru.

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele specifice anumitor tari,
aceste specificatii pot varia.

Informatii privind zgomotul/vibratiile trebuie sa coincidd cu datele de pe placuta cu date

. - . < ) tehnice a sculei electrice.
Nivelul presiunii acustice evaluat dupd curba de filtrare A al

sculei electrice este in mod normal inferior valorii de Emanare de fum la prima punere in functiune
70dB(A). Din fabrica, suprafetele metalice sunt protejate cu un strat
Valorile totale ale vibratiilor a, (suma vectoriala a trei de protectie anticoroziv. Acest strat de protectie se evapora
directii) si incertitudinea K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”. la prima punere in functiune.
. Conectarea
Funcglonarea impingeti in sus comutatorul de pornire/oprire (4).
. . Deconectarea protectiei termice: in cazul supraincélzirii

Punerea in functiune (de exemplu, in cazul acumulirii de aer fierbinte), scula
» Atentie la tensiunea din reteaua de alimentare electrica deconecteaza automat functia de incalzire, insa

electricé! Tensiunea din reteaua de alimentare electrica suflanta continua sa functioneze. Cand temperatura sculei
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electrice revine la valoarea temperaturii de functionare,
functia de incalzire se reactiveaza automat.

Deconectarea

impingeti in jos comutatorul de pornire/oprire (4), in

pozitia 0.

» Dupa lucrul mai indelungat la o temperatura inalta,
inainte de deconectare, lasati scula electrica sa se
riceasca. in acest scop, lisati-o s functioneze pentru
scurt timp cu valoarea cea mai scazuta de reglaja
temperaturii.

Reglarea debitului de aer (GHG 20-63)
Cu ajutorul comutatorului de pornire/oprire (4) puteti regla
debitul de aer la diferite trepte de intensitate:

Treapta de intensitate I/min °C
debit de aer
150 50
150-300  50-630
&) 300-500  50-630

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V.
In cazul unor tensiuni diferite si al unor modele specifice anumitor
tari, aceste specificatii pot varia.

Reduceti debitul de aer, de exemplu, atunci cand mediul din
jurul unei piese de prelucrat nu trebuie sa se
supraincalzeasca sau cand curentul de aer ar putea
destabiliza o piesa de prelucrat usoara.

Reglarea temperaturii (GHG 20-63)
Cand este cuplata treapta cu cea mai micd intensitate a
debitului de aer, temperatura este fixata la 50 °C. La
celelalte doud trepte de intensitate a debitului de aer,
temperatura este reglabild.
Prin comutarea din treapta pentru cea mai redusa intensitate
adebitului de aer intr-o alta treapta, se reactiveaza ultima
temperaturd setata in aceasta treapta.
Pentru a creste temperatura, apasati tasta (12) pe
sectiunea +, iar pentru a reduce temperatura, apasati-o pe
sectiunea -.
Printr-o scurtd apasare a tastei (12) temperatura creste,
respectiv scade cu 10 °C. Printr-o apasare prelungitd a
tastei, temperatura creste, respectiv scade continuu cu cate
10°C, pand cand tasta este eliberatd sau pana cand este
atinsa temperatura maxima, respectiv minima.
Temperatura nominala reglatd este pe afisaj timp de
3 secunde. Pana la atingerea temperaturii nominale, este
afisatd temperatura efectiva de la iesirea duzei, iar unitatea
de masura pentru temperatura (6) se aprinde intermitent.
Dupa atingerea temperaturii nominale, unitatea de masura
pentru temperatura nu se mai aprinde intermitent.
» Prin reducerea temperaturii, scula electrica se va raci
inscurt timp.
Treapta pentru cea mai mica intensitate a debitului de aer
este adecvata pentru racirea unei piese de prelucrat incélzite
sau pentru uscarea vopselei. Aceasta este de asemenea
adecvata pentru racirea sculei electrice inainte de a o
depozita sau nainte de a inlocui duzele.
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Reglarea debitului de aer (GHG 23-66)

In pozitia 1 a comutatorului de pornire/oprire (4) puteti regla
debitul de aer in zece etape, intre 150 si 300 |/min. in
pozitia 2 a comutatorului, puteti regla debitul de aer in zece
etape, intre 150 si 500 I/min.

Alternativ, puteti utiliza combinatiile de debit de aer/
temperatura stocate in memorie (vezi ,Stocarea in memorie
a combinatiilor de debit de aer/temperatura (GHG 23-66)",
Pagina 116).

Debitul de aer reglat este afisat prin cele zece segmente tip
bara (9) de pe randul inferior al afisajului.

Pozitie I/min °C
comutator
1 150-300 50
2 B 150-500 50-650
an

Pentru reglarea debitului de aer, apasati mai intdi tasta
ventilator (10). Simbolul de ventilator (8) de pe afisaj se
aprinde intermitent. Acum puteti regla debitul de aer cu
ajutorul tastei (12).

Pentru a creste debitul de aer, apasati tasta (12) pe
sectiunea +, iar pentru a reduce debitul de aer, apasati-o pe
sectiunea -.

Dacd doriti sa reglati din nou temperatura cu ajutorul

tastei (12), apasati din nou tasta ventilator (10). Simbolul
de ventilator (8) de pe afisaj nu se mai aprinde intermitent.
Dacd comutati din pozitia 1 in pozitia 2 a comutatorului, va
ramane setata ultima combinatie de debit de aer/
temperatura utilizatd in pozitia 2.

Reduceti debitul de aer, de exemplu, atunci cand mediul din
jurul unei piese de prelucrat nu trebuie sa se
supraincdlzeasca sau cand curentul de aer ar putea
destabiliza o piesa de prelucrat usoara.

Reglarea temperaturii (GHG 23-66)

in pozitia 1 a comutatorului de pornire/oprire (4)
temperatura este fixata la 50 °C. In pozitia 2 a comutatorului,
puteti regla temperatura intre 50 si 650 °C.

Alternativ, puteti utiliza combinatiile de debit de aer/
temperatura stocate in memorie (vezi ,Stocarea in memorie
a combinatiilor de debit de aer/temperatura (GHG 23-66)",
Pagina 116).

Temperatura reglatd este prezentata pe afisajul (13).

Pozitie °C 1/min
comutator
1 50 150-300
2 BA 50-650 150-500
R

Pentru a creste temperatura, apasati tasta (12) pe
sectiunea +, iar pentru a reduce temperatura, apasati-o pe
sectiunea -.

Printr-o scurtd apasare a tastei (12), temperatura creste,
respectiv scade cu 10 °C. Printr-o apasare prelungitd a
tastei, temperatura creste, respectiv scade continuu cu cate
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10°C, pand cand tasta este eliberatd sau pana cand este
atinsa temperatura maximd, respectiv minima.
Temperatura nominala reglata este pe afisaj timp de
3 secunde. Pana la atingerea temperaturii nominale, este
afisata temperatura efectiva de la iesirea duzei, iar unitatea
de masura pentru temperatura (6) se aprinde intermitent.
Dupd atingerea temperaturii nominale, unitatea de masura
pentru temperatura nu se mai aprinde intermitent.
» Prin reducerea temperaturii, scula electrica se va raci
inscurt timp.
Pozitia 1 a comutatorului este adecvata pentru racirea unei
piese de prelucrat incalzite sau pentru uscarea vopselei.
Aceasta este de asemenea adecvata pentru rdcirea sculei
electrice inainte de a o depozita sau inainte de a inlocui
duzele.

Stocarea in memorie a combinatiilor de debit de aer/
temperatura (GHG 23-66)

Puteti stoca in memorie patru combinatii de debit de aer/
temperatura sau utiliza cele patru combinatii implicite din
memoria sculei electrice.

in acest scop, comutatorul de pornire/oprire (4) trebuie si
se afle in pozitia 2.

°C I/min Utilizare

oY 50 150 - Racirea pieseide prelucrat
- Uscarea vopselei
1 250 350 Deformarea tevilor din material

plastic

2 350 400 Sudareamaterialelor plastice
3 450 500 indepértarea lacului
4 550 400 Lipirea cu aliaj moale

A) nuapare pe afisaj

Pentru a accesa o combinatie, apasati in mod repetat tasta

pentru memorare (11) pana cand numarul dorit apare pe

afisajul (5).

Stocarea in memorie a unei combinatii:

- Selectati pozitia dorita din memorie apasand tasta pentru
memorare (11).

- Reglati temperatura si debitul de aer dorit. Pozitia din
memorie (5) se aprinde intermitent pentru a indica faptul
ca combinatia stocata a fost modificata.

- Apasati tasta pentru memorare (11) si mentineti-o
apasata. Pozitia din memorie (5) se aprinde intermitent
timp de aproximativ 2 secunde. Imediat ce aceasta se
aprinde continuu, noua combinatie este stocata in
memorie.

Instructiuni de lucru

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

Observatie: Nu aduceti duza (1) prea aproape de piesa de
prelucrat. Acumularea de aer fierbinte poate duce la
supraincdlzirea sculei electrice.

Demontarea izolatiei termice

Pentru lucrul in locuri foarte inguste, puteti demonta prin

rotire izolatia termica (2).

> Atentie la duza fierbinte! in cazul lucrului faré izolatia
termica exista pericolul de arsuri.

Pentru demontarea, respectiv montarea izolatiei

termice (2), opriti scula electrica si lasati-o sa se raceasca.

Pentru o racire mai rapida, puteti de asemenea sa lasati

scula electrica sa functioneze pentru scurt timp cu reglajul

temperaturii la cea mai scazutd valoare posibila.

Depozitarea sculei electrice

Amplasati scula electrica pe suprafetele de asezare (3)

pentru a o lasa sa se raceascd sau pentru a avea ambele

maini libere pentru alucra.

» Lucrati cu foarte mare atentie atunci cand scula
electrica este asezata! Va puteti arde cu duza sau cu
aerul fierbinte.

Pozitionati scula electricd pe o suprafata plana, stabila.

Asigurati-va cd aceasta nu se poate rasturna. Orientati cablul

in afara zonei de lucru, astfel incat sa nu poata rasturna sau

trage in jos scula electrica.

Cand nu utilizati scula electrica pentru mai mult timp, opriti-

o si scoateti stecherul din priza.

Exemple de utilizare (consultati imaginile A-G)

La paginile grafice gasiti ilustratiile cu exemplele de utilizare.
Distanta dintre duza si piesa de prelucrat depinde de
materialul de prelucrat (metal, material plastic etc.) si modul
de prelucrare preconizat.

Temperatura optima pentru fiecare utilizare se determina

prin probe practice.

Efectuati intotdeauna mai intai o testare privind debitul de

aer si temperatura. incepeti cu o distanta mai mare si 0

treapta de putere inferioara. Adaptati distanta si treapta de

putere dupd cum este necesar.

Daca nu sunteti sigur ce material prelucrati sau care este

efectul aerului fierbinte asupra acestuia, testati efectul intr-

un loc mai putin vizibil.

Puteti lucra fard accesorii in cazul tuturor exemplelor de

utilizare, cu exceptia ,indepartarii lacului de pe cadrele de

ferestre”. Utilizarea accesoriilor propuse va usureaza, totusi,
munca si imbunatateste in mod substantial calitatea
prelucrarii.

» Atentie lainlocuirea duzelor! Nu atingeti duza
fierbinte. Lasati scula electrica sa se raceasca si
purtati manusi de protectie atunci cand inlocuiti
duzele. Vd puteti arde in urma contactului cu duza
fierbinte.

Pentru o racire mai rapida, puteti de asemenea sa lasati

scula electrica sa functioneze pentru scurt timp cu reglajul

temperaturii la cea mai scazuta valoare posibila.
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indepartarea lacurilor/dezlipirea adezivilor

(consultati imaginea A)

Montati duza pentru suprafete (14) (accesoriu). inmuiati
pentru scurt timp lacul utilizand aer cald si indepartati-l cu
un spaclu curat. Actiunea indelungata a caldurii arde lacul si
ingreuneaza indepdrtarea acestuia.

Multe tipuri de adezivi se inmoaie la caldurd. Cand adezivul
s-aincdlzit, puteti separa piesele lipite sau indeparta
adezivul in exces.

indepartarea lacului de pe cadrele de ferestre

(consultati imaginea B)

» Utilizati in mod obligatoriu duza de protectie a sticlei
(15) (accesoriu). Exista pericolul spargerii geamului.

De pe suprafetele profilate puteti indeparta lacul cu un

spaclu potrivit i apoi curata resturile cu o perie de sarma.

Dezghetarea conductelor de apa (consultati imaginea C)

» inainte de incilzire, verificati daci este, intr-adevr,
vorba despre o conducta de apa. De cele mai multe ori,
aspectul exterior al conductelor de apa nu poate fi
deosebit de conductele de gaze. in niciun caz nu este
permisa incdlzirea conductelor de gaze.

Montati duza unghiular (16) (accesoriu). incalziti locurile

inghetate, de preferinta dinspre partea de scurgere catre

partea de alimentare.

Incalziti cu deosebit de multa atentie tevile din material

plastic, precum si imbinarile dintre racorduri, pentru a evita

deteriorarea acestora.

Deformarea tevilor din material plastic

(consultati imaginea D)

Montati duza reflectoare (17) (accesoriu). Umpleti cu nisip

conductele din material plastic si astupati-le in ambele parti,
pentru a impiedica indoirea conductei. incélzi;i cu atentie si

uniform conducta, deplasand-o lateral inainte si inapoi.

Sudarea materialelor plastice (consultati imaginea E)
Montati duza de reductie (20) si talpa de sudura (19)
(ambele sunt accesorii). Piesa de prelucrat care trebuie
sudata si sarma pentru sudura (18) (accesoriu) trebuie sa
fie realizate din acelasi material (de exemplu, ambele trebuie
sa fie din PVC). Cordonul de sudura trebuie sa fie curat si
fara urme de unsoare.

Incalziti cu atentie locul de sudare, pana cand devine vascos.
Tineti cont de faptul ca diferenta de temperatura dintre
starea vascoasa si cea lichida a unui material plastic este
micd.

Aplicati sarma pentru sudura (18) si lasati-o sa patrunda in
fantd astfel incat sa se desprinda un cordon uniform.

Lipirea cu aliaj moale (consultati imaginea F)

Pentru sudarea in puncte, montati duza de reductie (20), iar
pentru lipirea de tevi, montati duza reflectoare (17) (ambele
sunt accesorii).

Dacd folositi aliaj pentru lipire fara fondant, aplicati niste
vaselina pentru lipire sau pasta pentru lipire pe locul lipiturii.
Incalziti locul lipiturii, in functie de material, timp de
aproximativ 50 pana la 120 de secunde. Addugati aliaj
pentru lipire. Aliajul pentru lipire trebuie sa se topeasca
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datorita temperaturii sculei.
Dupd rdcirea locului lipiturii, indepartati fondantul daca
cazul.

Contractare (consultati imaginea G)

Montati duza reflectoare (17) (accesoriu). Selectati
diametrul furtunului contractil (21) (accesoriu) potrivit
piesei de lucru. Tncélziti uniform furtunul contractil, pana
cand acesta va fi fixat ferm pe piesa de prelucrat.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a putea lucra bine si sigur, mentineti curate
scula electrica si fantele de aerisire ale acesteia.

Dacd este necesara inlocuirea cablului de racordare, pentru

aevita periclitarea sigurantei in timpul utilizarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de cdtre un centru

de service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cét si
informatii privind piesele de schimb gasiti si la:
www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch va ajuta cu placere in
chestiuni legate de produsele noastre si accesoriile lor.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb v rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului produsului.
Romania

Robert Bosch SRL

PT/MKV1-EA

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti

Tel.: +40 21 405 7541

Fax: +40212331313

E-Mail: BoschServiceCenter@ro.bosch.com
www.bosch-pt.ro

Moldova

RIALTO-STUDIO S.R.L.

Piata Cantemir 1, etajul 3, Centrul comercial TOPAZ

2069 Chisinau

Tel.: + 37322 840050/840054

Fax: + 37322 840049

Email: info@rialto.md

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate cdtre o statie de revalorificare ecologica.

Bosch Power Tools
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Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2012/19/UE privind sculele si
aparatele electrice si electronice uzate si transpunerea
acesteia in legislatia nationala, sculele electrice scoase din
uz trebuie colectate separat si directionate cdtre o statie de
revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in gunoiul
menajer!

bbnrapcku

YKa3aHuA 3a CUrypHoCT
Hpouerere BHUMaATENHO BCHUYKH YKa3aHUA U
|||| MHCTPYKLMK 3a besonacHocT. [ponycku npu
CNa3BaHETO Ha UHCTPYKLIUUTE 3a besonacHocT
W YKa3aHuATa 3a pa60Ta Morat fia UMaTt 3a noc-
NneacTBUe TOKOB yaap, NoXxap M/VIJ'IVI TEeXKHK TPaBMH.

C'bXpaHHBaﬁTe Te3U YKa3aHHUA Ha CUTYPHO MACTO.

» To3u BeHTHNATOP 3a ropely, Bb3ayX
He e NpefHa3HaueH 3a NoNn3BaHe
OT AeLia U LA C OrpaHHuYeHH hu-
3UUECKH, CEH30PHH UMK JYLLIEBHH
Bb3MOXXHOCTH UNH be3 f0cTaTbuHO
onut. To3u BeHTMNATOP 3a ropeLy,
Bb3/lyX MOXXe a Ce H3NOoN3Ba oT
Aeua ot 8-roguLIHa Bb3pacT U k-
Lia C OrpaHHueHH (hU3nUecKH, CeH-
30PHH UNK AYLIEBHU Bb3MOXXHOCTH
unu 6e3 JOCTaTbUHO OMUT, aKO Ca
noj HenocpeAcTBeH Hag3op OT Nu-
Lia, OTTOBOPHH 3a be3onacHocTTa
MM, UNH aKO ca bunu 0byueHu 3a
curypHa pabora c BeHTMnaTopa 3a
ropeuy Bb3ayx U pa3bupar cBbp3a-
HUTe C TOBA ONACHOCTH. B npotuBeH
CNyya UMa onacHOCT OT NOrPELLHO
“3MNON3BaHe W HapaHABAHHA.

» Cneperte geua npy nonssaxe, no-
YKCTBaHE M noaabpKaHe. Taka ce
npeaoTBpaTABa ONacHOCTTa AeLa Aa
WrPasT C BEHTUNATOPA 3a ropell| Bb3-

ayX.

» PaboteTe BHUMaTENHO C eNeKTpo-
MHCTPYMeHTa. EnekTponHcTpymeH-
TbT reHepupa CUHa TONMHa, KOATO
BOAM [10 YBENMWUEHa ONacHOCT OT No-
Kap W eKcnnosua.

» Bbaete ocobeHo BHUMaTeNHo, ako pabotute B 6nu-
30CT 40 3ananuMK MaTepuani. [opelyara cTpys Bb3ayx,
pecn. ropeLyarta A1i03a Morar fja Bb3naaMeHAT npaxa unu
rasoBere.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B CPEAA C NOBH-
LEeHa ONACHOCT OT eKCNNO3HA.

» He HacouBaiTe ropewara cTpya Bb3AyX 3a No-AbNro
BpeMe KbM e[{HO H CbLL0 MACTO. /IecHo3ananumure ra-
30Be MOrart Hanp. a ce obpaaysat npu 0bpaboTka Ha
nnactmacu, bou, nakoBe Wiy nogobHKU MaTepran.

» 06bpHeTe BHHMaHHe Ha TOBa, ue TONMNMHaTa ce npeaa-
Ba KbM MOKPUTUTE 3ananuMU MaTepUany 1 MoXxe aa ru
Bb3NNaMeHH.

» Cnep ynotpeba nocraBsiite eNeKTPOUHCTPYMEHTa B
MACTOTO 3a MOCTaBAHE U ro 0CTaBAITe Aa ce OXNaau
Hanb/IHO NPeAy Aa ro onakoeare. [opeLyara 1t03a Moxe
112 PUUKHK LETH.

» He ocraBsiiTe feua BKNOUEHUA eNeKTPOUMHCTPYMEHT
be3 Hap3o0p.

» CbXpaHsBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecTa, Kb-
ZieTo He Morat Aja 6baaT focTurHaty ot geua. He go-
nyckaiTe ¢ eneKTPOMHCTPYMeHTa ia paboTaT nuua,
KOMTO He ca 3ano3HaTH ¢ Hed. Koraro ca B pbLIETe Ha He-
OMWUTHU NOTPEDUTENH, ENEKTPOMHCTPYMEHTHUTE MOTaT ia
Obaat U3KMIOUUTENHO OMACHH.

» MpepnasBaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA OT AbXA U OB-
naXxHABaHe. [IPOHUKBAHETO Ha BOfA B €NTEKTPOUHCTPY-
MeHTa MoBHLLIaBa ONACHOCTTa OT TOKOB yaap.

» He nanonsgaiite 3axpaHBaluua kaben 3a Lenu, 3a Kou-
TO TOii He € NpefBUAEH, HaNp. 3a ja HOCHTE eNeKTPo-
MHCTPYMeHTa 3a kabena unu fa u3Bagute Lencena ot
KOHTaKTa. [IpbXTe kabena fjaney ot TONWHa UMK Macno.
NoBpeaeHn Unu ycykaHu Kabenu yBenuuasar pucka ot
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» HoceTe BuHaru npegnasHu ounna. [peanasHute oumna
HamansBar pucka OT HapaHABaHMA.

» Mpeau Aa M3BbpLUBaTE HACTPOMKH NO €NEKTPOUHCTPY-
MeHTa, 1a 3aMeHATe PaboTHU HHCTPYMEHTH U KoraTo
0CTaBATe eNeKTPOMHCTPYMEHTa, U3BaXKAaliTe wence-
na ot KoHTaKTa. Tasu MApKa NpeMaxBa onacHoCTTa OT 3a-
[Nie/icTBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa Mo HEBHUMaHKe.
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» BuHaru npegu nonssaHe NPoBepABaiTe eNeKTPOUHCT-
pyMeHTa, 3aXpaHBaLLMAT Kaben 1 wencena. AKo ycra-

HOBHTE NOBPEAH, He NON3BaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

He ce onutBaiiTe caMmu a 0TBapATe eNEKTPOHHCTPY-
MEHTa; AonycKaiTe PEMOHTH Aa 6bAaT H3BbPILBaAHH
CaMo OT KBaNU(HLUPaHU TEXHULU U CaMO C H3NON3Ba-
He Ha OPUTrHHANHMN Pe3ePBHHU YacTu. NoBPeEHH enexT-
POMHCTPYMEHTH, 3aXpaHBalL1 Kabenu u Lenceny yBenu-
uaBar OMacHOCTTa OT TOKOB yaap.

MpoeetpaBaiite obpe cBoeTo paboTHO

) EH msCTO. Bb3HHKBaLLWTE NPpH paboTa razose 1

napu YeCTo MbTW Ca BPE[IHM 3a 3PaBETO.

» HoceTte npeanasHupbKaBULM U He fOKOCBaliTE rope-
wwaTa Ato3a. MiMa onacHoCT oT U3rapsiHe.

» He HacouBaiiTe CTpyATa Bb3yX KbM X0pa HNH XXHBOT-
HU.

» He u3non3Baiite eneKTPOMHCTPYMEHTA KaTo celuoap.
Manu3aiata CTpyA Bb3ayx € 3HaUMTENHO NO-TopeLla ot
Ta3u Ha celloapa.

» BHuMaBaiiTe B €NeKTPOMHCTPYMEHTA Jja He nonagHaT
qyXau Tena.

» Pa3scrosHKeTo Ha Ato3aTa o 0bpaboTBaHusa feTain
3aBucH oT 0bpaboTBanua matepuan (Metan, nnactma-
cauT.H.) M 06paboTkaTa, KOATO Bb3HaMepABaTe Aa
npasuTe. BuHarv mbpBo HanpaeeTe npoba 3a HacTpoiBa-
He Ha aebuTa 1 Temneparypara.

» AKO ce Hanara W3non3BaHeTo Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa
BbB BNaXXHa cpefa, H3Non3BaiiTe NpeanaseH NpeKbCe-
Bau 3a yTe4UHH TOKOBe. /1310N13BaHEeTO Ha NpeanaseH
NpeKbcBay 3a yTeUHU TOKOBE HamManABa OMacHOCTTa oT
Bb3HWKBaHe Ha TOKOB yaap.

» He u3non3Baite eneKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo 3ax-
paHBawWuAT kKaben e noepeaeH. AKo No Bpeme Ha pa-
6ota kabenbT 6bae NoBpeAeH, He ro foNUpaiiTe; Hesa-
6aBHO H3KNIoueTe Liencena oT KOHTaKTa. [oBpeeHH
3axpaHBalll1 kabenu yBenuuaBart pucka oT TOKOB yaap.

OnucaHKe Ha NPOAYKTa U AEHHOCTTa

Mons, umaiiTe npeaBua U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha
PbKOBOACTBOTO 32 pabota.
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MpepHasHaueHue Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e npefHasHaueH 3a AedopMUpaHe u
3aBapABaHe Ha NnacTMacH, OTCTpaHABaHE Ha N1aKOBM MOKPU-
TWA 1 3a HarpABaHe Ha TepMOCBMBAEM Lunayx. Tol Cblilo e
NOAXO/iALL 3a CMIOABAHE W KanaiancBaHe, OTAENAHe Ha 3ane-
MEHN CbeMHEHNA W 3a PA3TONABAHE HA BOAONPOBOAM.
ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeHa3HaueH 3a PbuHo BOAEHE.

U306pa3eHn enemeHTH

HomepupaHeTo Ha enemeHTUTe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ce
OTHacA 10 M300PaKEHUATA Ha CTPAHULMTE C PUTypHTE.

(1) Owosa

(2) TonnuxHa 3awwmTa, cBanaLa ce

(3) MoBbpxHOCT 3a NoCTaBAHe

(4) MyckoB NpekbCBay U CTENeHN Ha MOLHOCT

(5) Mscro 3a 3anametsiBaHe

(6) Temnepatypa

(7) Tepmo3alLKMTHO HU3KMIOUBaHE

(8) CumBon ¢ BeHTUnaTop

(9) Konnuectso Bb3ayx
(10) byTtoH Ha BeHTHNaTOPa
(11) byToH 3a 3anameTaABaHe
(12) bytoH +/-
(13) Oucnnen
(14) Nnocka arosa”
(15) MpennasHa alo3a 3a cTbkno®
(16) [io3a3zabrum®
(17) PednektopHa aro3a”
(18) 3arapbuHaten”
(19) 3aBapbuHa nocraska”
(20) Penyuvpatya aro3a”
(21) Tepmownayx®

A) MU3obpaseHnute Ha IUrypUTE U ONUCAHKTE AOMBNHHTENHH
npucnoc 6 Heca BC lAApTHaTa oKomn-
NeKTOBKa Ha ypefa. U3uepnateneH cNMCbK Ha AONbAHUTEN-
HHUTE I'IPHCI'IOCOGHGHHFI MoOXXeTe fja HAMepHUTe CbOTBETHO B
KaTtanora HH 3a AONMbNHUTENHH npucnocoGneumI.

)

TexHUUeCcKH AaHHU
Muctonert 3a ropeLy Bb3ayx GHG 20-63 GHG 23-66
KatanoxeH Homep 3601BA62.. 3601BA6 3..
HomuHanHa KoHcyMMUpaHa MoLLHOCT w 2000 2100 (2300")
KonuuecTso Bb3fyx |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temneparypa Ha #3xofa Ha Aro3ara’ © 50-630 50-650
TOYHOCT Ha M3MepBaHe Ha Temneparypara
~ HawW3xopda Hapfto3ata +10% +10%
- Hajgucnnes +5% +5%
Oucnneit 3a pabotHa Temnepartypa” “C 0...+50 0...+50

Bosch Power Tools
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Muctonert 3a ropeLy Bb3ayx GHG 23-66
Makc. gonycTma Temnepartypa Ha OKonHata cpefa npu C 40 40
pabota

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Knac Ha sawura ol o/

A) MaKcHManeH BbaMOXeH Pa3Xof, Ha MOLLHOCT
B) npwu 20°C Temneparypa Ha OKonHaTa cpefia, oK.

C) W3BbH aManasoHa Ha paboTHara Temneparypa ACINenT MOXe fia CTaHe UepeH.
[laHHuTe Baxar 3a HoMuHanHo Hanpexetue [U] ot 230 V. Mpu OTKNOHABALLM Ce HANPEXEHUA W NPH CELM(UUHN 32 OTAENHW CTPAHH U3MbNHEHHS

Te3W laHHW Morart ja Bapupar.

WUHdopmauua 3a usnbuBaH wym 1 BUbpaLuu

PaBHMLLETO A Ha 3ByKOBOTO Ha/firaHe Ha eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa 00MKHOBEHO € no-manko o1 70 dB(A).

MbAHaTa CTOWHOCT Ha BUBpaumuTe a, (BeKTopHata cyma no
TpUTe Hanpasnexna) 1 Heonpeaenexocta K: a,<2,5 m/s?,
K=1,5m/s%.

Pabota c eneKTPOHHCTPyMeHTa

MyckaHe B ekcnnoarauus

» CnobpasasaiiTe ce ¢ HanpeXeHHETO Ha 3aXpaHBaLyaTa
mpexa! HanpexeHneTo Ha 3axpaHBalyata Mpexa Tpabea
[1a CbOTBETCTBA Ha AlaHHHTe, U3MMUCAHM Ha Tabenkara Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHT.

06pa3yBaHe Ha AWM NPH MbPBOTO BbBEX/aHe B
ekcnnoarauus

(HabpruHO MeTanH1TE NOBbPXHOCTH Ca 3aLLMUTEHH C NOKPH-
THe cpeLLly Kopo3us. To3u 3aLuTeH CNIOW Ce U3NapsABa Npu
MbPBOTO BbBEX/IAHE B €KCN/OATaLMA.

BkniouBaHe

lMpemecTeTe nyckoBus npekbeBay (4) Harope.
WUskniouBaHe Ha TemMnepaTypHaTa 3aluTa: pu nperpaBa-
He (Hanp. B pe3ynTaT Ha Bb3NpPenATCTBaHe Ha CBOOOAHOTO
M3TMUaHe Ha Bb3ayX) eNeKTPOUHCTPYMEHTBT U3KMIOUBA Har-
PABAHETO aBTOMATMUHO, KaTo BEHTMNATOPbT NPOAbIKaBa fia
pabotu. Cnep Kato eneKkTPOMHCTPYMEHTBLT AOCTUTHE HOPMan-
Hata cu paboTHa TemnepaTtypa HarpABaHETO aBTOMATUUHO Ce
BK/IOUBA OTHOBO.

Uskniousane

lpeMmecTeTe nyckoBus NpekbeBau (4) Hanony B nonoxe-

Hne 0.

» OcraBeTe eNneKTPOMHCTPYMEHTa Clef no-Abnra pabota
C BUCOKa TeMnepatypa fja ce 0XnagH, Npeau Aa ro usk-
niounte. 3a Ta3M LeN ro octaBeTe 3a U3BECTHO Bpeme
[a nopaboTH ¢ HUCKO HacTpoeHa Temnepartypa.

PerynupaHe Ha KonuuecTBoTo Bb3pyx (GHG 20-63)

C nyckoBus npekbcBay (4) MoxeTe fja perynupare Konuuec-

TBOTO Bb3/IyX Ha Pa3N1UHK CTEMEHN:

CteneH Ha KONHUYeCTBO I/min °C

Bb3AyX

150 50
150-300 50-630

() 300-500  50-630
[laHHWTe BaxxaT 3a HOMUHaNHO Hanpexenue [U] ot 230 V. Mpu oTkno-
HABALLM Ce HANPEXeHNs W NpK CNeLndUUHM 33 OTAENHM CTPaHM 13-
Mb/THEHWUA T€3W JIaHHU MOraT ia Bapupar.
Hamanete nebuTa, Hanp. korato TpAbBa ja npeaoTBpaTuTe
NPeKOMePHOTO HarpABaHe Ha OKONHOCTTA Ha fieTanna unu
aKo [IeTalNbT € NeK W Bb3ayLUHaTa CTPYA ro U3MeCTBa.

PerynupaHe Ha Temneparypata (GHG 20-63)
Ha Haii-HucKaTa cTeneH Ha KonMuecTBO Bb3ayx Temnepary-
parta e 3afiafieHa Ha 50 °C. Ha iBeTe Apyru cTeneHu Ha Konu-
UeCTBO Bb3/lyX TeMNeparypara Moxe fja ce perynupa.
Mpu cMAHaTa OT Hal-HUCKaTa CTENEH Ha KONMMUECTBO Bb3yX
Ha apyra cTeneH OTHOBO Ce M3BMKBA HACTPOeHaTa TaMm 3a
nocnegHo Temneparypa.
3a fla yBenuuuTe TeMneparyparta, HatucHete bytoHa (12) Ha
+, 32 [1a HAManuTe Temneparypara, HaTUCHeTe Ha -.
KpaTkoTpaitHo HaTuckaHe Ha byToHa (12) ysenuuasa, pecn.
HamansBa Temnepartypara ¢ 10 °C. [o-AbAroTo HaTUCKaHe Ha
byToHa yBenuuasa, pecn. Hamanaea Temneparypara c 10 °C
[l0KaTo 6yTOHbT He Ce OTnyCHe U MakCUMalHarta, pecn.
MWHMManHa Temneparypa He ce JOCTUTHe.
HacTpoeHara HoMWHanHa Temneparypa ce nokasBa 3a 3 ce-
KyHaM Ha fucnnen. [lo foCTUraHe Ha HOMKMHaNHaTa TeMnepa-
Typa ce NoKa3Ba AeiCTBUTENHATA TeMNepaTypa Ha U3xoda Ha
[1031Te W MepHaTa euHH1LA Ha Temnepatypara (6) mura.
AKO HOMMHaNHaTa TemMneparypa ce JOCTUrHe, MepHaTa efu-
HWLA Ha TeMneparypara cnupa fja Mura.
» Pepyuupaiite TeMneparypara, Hy>Ho € Manko Bpeme
[0 OXNaXKAaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
Halt-H1ckara cTeneH Ha KonMUeCcTBO Ha Bb3ayxa e NOAXoAA-
1142 32 OXNAXAAHE HA HAarpAT AeTann WK 3a cyLeHe Ha 6os.
TA CbLLO Taka e NOAXOAALLA 33 OXNAXAAHe HA eNEKTPOMHCT-
pyMeHTa Npefu ocTaBAHe UK CMAHA Ha [031Te.

PerynupaHe Ha KonuuecTtBoTo Bb3pyx (GHG 23-66)

B noauuua Ha npeBkntouBatens 1 Ha nycKoBKA NpeKbcBay
(4) moxeTe 1a HACTPOUTE KONMUECTBOTO HA Bb3AyXa MeXy
150 1 300 |/min. B no3uuua Ha npeBKnouBarens 2 MoxeTe
[1a HaCTPOWTE KONMUECTBOTO Ha Bb3AyXa Ha [IECET CTbMNKK
mexay 150 1 500 |/min.
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AnTepHaTUBHO MOXETE [1a U3M0N3BaTe 3anamMeTeHnTe KOMOK-
HaLMK OT KONMUECTBO Bb3ayx/Temneparypa (Bx. ,3anamers-
BaHe Ha KOMBMHaLMK OT KONMUECTBO Bb3ayx/Temneparypa
(GHG 23-66)“, CTpanuua 121).

HacTpoeHoTo KONMUecTBo Ha Bb3ayxa Ce NoKasBsa C jeceT
nenTrukm (9) B fonHua pbb Ha aucnnes.

Mo3nuua Ha
npeBKNYBa-
Tena
1 150-300 50
2 BA 150-500 50-650
R

3a f1a perynupare KonMuecTBOTO Bb3flyX, HATUCHETE NMbPBO
byToHa Ha (10). CumBonbT ¢ BeHTMnatop (8) Ha aucnnes Mu-
ra. Cera MoxeTe f1a HacTpouTe ¢ byToHa (12) konuuecTsoTo
Bb3MlyX.

3a /1a yBENUUMTE KONMUECTBOTO Bb3MYX, HAaTUCHETE ByTO-

Ha (12) Ha +, 3a 1a HaManuTe KONMYECTBOTO Bb3YX, HATUC-
HeTe Ha -.

Ako nckare ¢ byToHa (12) 0THOBO f1a HACTPOUTE TeMMepary-
para, HaTUCHeTe NOBTOPHO byToHa Ha BeHTWnatopa (10).
CuMBONBT ¢ BeHTUNaTop (8) Ha aucnnes Beue He Mura.

AKO BKMIOUMTE OT NO3ULMA Ha NpeBKntouBarens 1 Ha nosu-
LA 2, NOCNEHO U3MOM3BaHaTa KOMOWHALMA OT KONTMUECBO
Bb3ayx/Temneparypa B no3uumsa 2 ce U3nonsea.

Hamanerte nebura, Hanp. korato TpsAbBa ja NpeaoTBpaTUTe
NPEKOMEPHOTO HarpABaHe Ha OKONHOCTTA Ha eTanna unu
aKO [IETAMNbT € NIeK U Bb3lyLliHaTa CTPYA ro U3MecTsa.

PerynupaHe Ha Temneparypara (GHG 23-66)

B nosuuua Ha npeBkntouBatens 1 Ha MycKoBWA NPeKbC-

Bau (4) Temnepatyparta ce dpukcupa Ha 50 °C. B nosuuus Ha
npeBKNouBaTena 2 MOXeETe f1a HACTPOUTe TeMneparypara
mexay 50 1 650 °C.

AnTepHaTUBHO MOXETE fla U3MOM3BaTe 3anameTeHUTe KOMOU-
HaLMK OT KONMUECTBO Bb3ayx/Temneparypa (Bx. ,3anamers-
BaHe Ha KOMBMHALMK OT KONMUECTBO Bb3AyX/TemMnepaTtypa
(GHG 23-66)", CtpaHuua 121).

HacTpoeHara Temneparypa ce nokassa Ha gucnnes (13).

Mo3uuua Ha
NpeBKNoYBa-
Tena
50 150-300
50-650 150-500

2
R

3a fla yBenuuuTe TeMNeparypata, HatucHete byToHa (12) Ha
+,3a[1a HamManuTe Temneparypara, HaTUCHeTe Ha —.
KpaTkoTpaiHo HaT1cKaHe Ha byToHa (12) ysenuuaga, pecn.
HamansBa temneparyparta ¢ 10 °C. [o-gbnroTo HaTUCKaHe Ha
byToHa yBenuuasa, pecn. Hamansea Temneparypara c 10 °C
[0KaTo DYTOHBLT HE Ce OTNYCHe UK MaKCUManHara, pecr.
MWHMMaNHa Temneparypa He ce AOCTUTHe.

HacTpoeHara HoMMHanHa Temneparypa ce nokasBea 3a 3 ce-
KyHIM Ha fucnnen. [lo focTUraHe Ha HOMUHaNHaTa TeMnepa-
Typa ce Noka3Ba AeiCTBUTENHATA TeMNepaTypa Ha U3xoAa Ha

Bbnrapcku| 121

[I031TE M MepHaTa eauHuL Ha Temneparypara (6) mura.

AKo HOMMHaNHaTa TeMneparypa ce JOCTUrHe, MepHaTa efu-

HULIA Ha TemMneparypara cn1pa ja Mura.

» Pepyuupaiite Temnepartypara, Hy)XHO € Manko Bpeme
[0 OXNaXKAAHE Ha eNeKTPOHHCTPYMEHTa.

Mo3uumaTa Ha NpeBkouBatens 1 e NOAX0AALLA 32 OXNaX[a-

He Ha 3arpAT AeTain Uk 3a u3cylwasaHe Ha 6os. T CbLyo Ta-

Ka e NOAXOAALLA 32 OXNaXAaHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTA

MPefn OCTaBAHE M CMAHA Ha [j103HTe.

3anametsABaHe Ha KOMOMHALMK OT KONMUECTBO Bb3AYX/
Temneparypa (GHG 23-66)

MoxxeTe f1a 3anameTuTe UeTUPH KOMOMHALMM MEXTY KONK-
UeCTBO Bb3/lyX M TeMnepatypa Uiu Aa U3non3eare UeTupu
thabpnuHO 3anameTeHH KOMOMHALMK.

3a Tasu Len Tpabea NyckoBMAT NpekbcBay (4) Aa e Ha nosu-
LA Ha NpeBKtouBarTens 2.

Mactosza °C I/min MpunoxeHnue

3anamerta-
BaHe

oY 50 150 - OxnaxpmaHe Ha aeTanna
- MacywasaHe Ha 6oA

1 250 350 [lehopmupaHe Ha nnactMaco-
BW TPbOU

2 350 400 3aBapsBaHe Ha naacTMacH

3 450 500 OrtcTpaHsaBaHe Ha nak

4 550 400 Meko cnosBaHe

A) He ce noka3Ba Ha aucnnes

3a /1a U3BMKare faieHa KoMbUHaLWs, HaTUCHeTe byToHa 3a

3anamertaBaHe (11) 40KaTo XenaHuAT HOMep He Ce NoKaxe

Ha uHaukaropa (5).

3anameTtsBaHe Ha cobcTBeHa KOMBUHaLMA:

- Wsbeperte upes HaTUCKaHe Ha byToHa 3a 3anameTaBa-
He (11) xenaHoTo MACTO 3a 3anameTABaHe.

- Hacrpoiite )enaHara Temneparypa u KONMuecTBoTO Bb3-
nyx. MactoTo 3a 3anameTsaBaHe (5) mura, 3a ja nokaxe,
Ue 3anameTeHara KOMBUHaLWA € POMEHeHa.

- HartucHete byToHa 3a 3anametaBaHe (11) v ro 3agpbxTe
HatucHar. MacTtoTo 3a 3anamertsisaHe (5) mura 3a okono
2 cekyHau. KoraTo cBeTHe TpaiHo, HoBata KOMbUHala e
3anameteHa.

Ykasanus 3a pabota

» [lpeay u3BbpLUBaHEe Ha KAKBUTO U Aa € AeHHOCTH No
€NeKTPOMHCTPYMEHTa U3KNIUBaiiTe Lencena oT 3ax-
paHBaLiaTa mpexa.

Ykasauue: He npbxTe atosara (1) T8bpae 6n13o go obpa-

6oTBaHMA AeTann. BbanpenaTcTBaHeTo Ha CBOOOAHOTO U3TH-

UaHe Ha Bb3flyxa MOXe A NpeAr3BMKa NPerpsaBaHeTo Ha

€NEKTPOMHCTPYMEHTA.

[leMOHTHpaHe Ha TONNHHHUA NpeanasuTen

3a pabota Ha 0cobEHO TECHW MeCTa MOXKeTe 1a CBanuTe Tep-
Mo3alluTara (2) upes BbpTeHe.

Bosch Power Tools
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» Buumasaiite, ato3ara e ropewa! [pu pabota be3 Ton-
NMHHWA NPeanasuTen ce yBen1uasa OnacHoCTTa oT U3ra-
psHe.

3a IeMOHTHPaHe, Pecr. NOCTaBAHe Ha TOMNUHHWA NPeAnasu-

Ten (2) u3knioueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA U FO 3uaKaiTe Aa

ce oxnagu.

3a no-6bp30 oxnaxaaHe MOXeTe [ia 0CTaBUTE ChLLO Taka

€eKTPOMHCTPYMEHTa fla paboTh U3BECTHO BPEME Ha Hai-

HUCKaTa TeMnepatypa, KoATo MoXe Aa bbfie HacTpoeHa.

TMocTaBsAHe Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTa

MocTaBeTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA, KaTo M3Mon3Barte NpefBu-

[LeHuTe 3a LienTa noBbpxHocTH (3), 3a 4a ro ocTaBuTe a ce

OXNaji1 UMK ia MOXeTe fia paboTuTe C ABETE CH pbLE.

» Koraro paboTute c eneKTpoOMHCTPYMeHTa, A0KaTO TOH
€ NoCTaBeH /1a CTOM CaMOCTOATENHO, bbaeTe ocobeHo
npenna3nusu! MoxeTe NECHO fia ce U3TrOpHTe 0T rope-
LyaTa /t03a Unu OT Bb3AYLLHUA NOTOK.

Io31LMOHMpaliTe eNEKTPOUHCTPYMEHTA BbPXY PaBHa, CTa-

BunHa NoBbPXHOCT. YBEpeTe Ce, Ue Toi He MOXe fia Ce Npeo-

bbpHe. ObesonaceTe kabena U3BbH Balwara paboTHa obnacr,

TaKa ye eNnekTPOUHCTPYMEHTBT fia He MOXe fia Ce 3aBbpTH

Unu ceneue.

N3kntoueTe enekTpOMHCTPYMEHTA NPHU NO-AbNTO HEU3NON3-

BaHE W U3BaJieTe LLENEecena oT KOHTaKTa.

PabothHu npumepu (BX. cour. A-G)

®urypu, MNioCTpUpaLLM NPUMEPHUTE NPUNOXKEHHA, MOXETE

[N1a HaMepuTe Ha rpaciuuUHUTE CTPAHMLIA.

Pa3cTosH1eTo Ha Aito3aTta 10 06paboTBaHKA eTaitn 3aBuCH

oT 0bpaboTBaHKA MaTepuan (MeTan, nnactMaca M T.H.) 1 0b-

pabotkata, KOATO Bb3HaMepsABaTe fla NpaBuTe.

OnTUManHata Temneparypa 3a CbOTBETHOTO MPUIOXKEHUE

MOXe [1a Ce YCTAHOBH Upe3 NPaKTUUECKK OMUTH.

BuHarv mbpBo HanpaseTe npoba 3a HacTpoiBaHe Ha Aebuta

1 Temneparypata. 3anouHeTe ¢ Mo-ronAMo Pa3cTOAHHE U No-

HWCKa CTeneH Ha MOLHOCT. AanTupanTe pa3cTOAHUETO U

CTeneHTa Ha MOLLIHOCT CMOPe[ HyXXIuTe.

AKO He CTe CUrypHH, KakbB MaTep1an obpaboTeare MM Kak-

BO LL{e € IeHCTBHETO Ha rOpeLLMa Bb3ayX BbpXy MaTepuana,

npobBaiiTe AEMCTBUETO HA NOKPUTO MACTO.

IpH BCHUKK NPUBELEHU MPUMEPHH NPUNOXKEHHA, OCBEH

"lNpemaxBaHe Ha nak oT orpama Ha npo3opuu" MoxeTe aa

pabotuTte be3 noMbAHKTENHK NpUcnocobnexusa. Bee nak, us-

MON1I3BAHETO Ha MNOCOYEHUTE AOMbIHUTENTHA npwcnocoﬁne-

HWA ynecHaABa paboTata M NoBULLIABa KAuecTBOTO.

» pu cmAHa Ha Alo3uTe bbaeTe 0c06eHO BHUMaTENHH!
He ponupaiite ropewuara ato3sa. U3uaksaite enekrpo-
MHCTPYMEHTBT ja Ce OXNaAH U NPpH cMAHaTa paboTete
C npefnasHu pbkaBuuM. MoxeTe [ia ce U3ropuTe oT ro-
pelara fiio3a.

3a no-6bp30 oxnaxaaHe MoXETe [ia 0CTaBUTE CbLLO Taka

€NeKTPOMHCTPYMEHTA fia pPaboTH U3BECTHO BPEMe Ha Hali-

HWCKaTa TeMneparypa, KosTo Moxe fia bbae HacTpoeHa.

OTcTpaHABaHe Ha NaKOBO NOKPUTHe/pa3pensaHe Ha
3aneneuu fetainu (Bx. ur. A)

MocTaBete nnockara ato3a (14) (npuHagnexHoct). 3a kpar-
KO pa3MeKHeTe laka C ropetl Bb3dyXx 1 ro OTCTPAHETE C Unc-
Ta wnaryna. [[bnroto Bb3IeUCTBIUE Ha TOMNMHATA U3Tapa Na-
Ka 1 YCNIOXHSABA OTCTPAHABAHETO.

MHoro nenuna ce pasmeKsar ot TonauHara. Mpu 3arpsaTo ne-
MUNo MOXeETe [1a PasfenaTe CBbP3BaHMA K fa OTCTPaHABA-
Te U3MULLHOTO NENHNO.

MpemaxsaHe Ha naK oOT fOrpamMa Ha NPo3opuu

(. cpur. B)

» HenpemeHHo u3non3gaiite npeanasHara Ao3sa 3a
ctbkno (15) (npunagnexHocr). CbiliecTByBa 0NacHoCT
OT CUyMBaHe Ha CTbK/OTO.

Mo NPothHNHK NOBbPXHOCTH MOXETE f1a OTCTPaHUTE NaKoBO-

TO NOKPHTHE C LLNAKNa C NOAX0AALLA (hopMa UM C MeKa Te-

NeHa ueTKa.

Pasmpa3naBaHe Ha BogonpoBoaH (BX. cur. C)

» Mpeau pa 3anouHete pabora, ce yBepere, ue TpbbUTe
[eHCTBUTENHO ca 3a Bofia. YecTo BOAONPOBOAHHTE TPb-
61 BbHLLHO He Ce pasnuuasar OT ra3onpoBOAHUTE. B Hu-
KaKbB CMyuai He ce JonycKa HarpABaHETo Ha ra3onpo-
BOAHM TPbOU.

MocTaBete brnosara Ato3a (16) (npuHaanexHoct). 3arpeiTe

3aMpaseHuTe MecTa 3a NPeAnoYMTaHe oT U3TUUAHETO MO Mo-

COKa Ha BNU3aHeTo.

3a[1a He AonycHeTe NoBpeXaaHe Ha Tpbbonposoaa, bbaete

0Cc0beHo BHUMATENHU NPH HarpsiBaHe Ha NNacTMacoBU TPb-

01 ¥ 30HWTE UM Ha CbeMHABAHE.

Dedopmupane Ha nnacTMacoBu Tpb6u (BX. cpur. D)
MocTasete pednektopHarta Ar3a (17) (MpuHagnexHocr).
HanbnHeTe nnactMacoBuTe TPbbM C MACHK U M 3aTBOpETE 0T
NBETe CTpaHu, 3a 1a NPeA0TBpaTUTE OMbBaHETO Ha Tpbbara.
3arpeiite TpbbaTa BHUMATENHO M PABHOMEPHO UPe3 CTpa-
HWYHO NPEMecTBaHe Hanpeq v Hasaf,.

3aBapnABaHe Ha nnactMaca (Bx. ¢ur. E)

MocTaBete peayLyMpatiata Ao3a (20) v ao3ara 3a 3aBapsBa-
He (19) (v BeTe He ca BKNIOUEHW B OKOMMNeKToBKara). Ma-
Tep1anuTe Ha 3aBapABaHUTE AETAMNW U 0DABbUHNA MaTEPH-
an (18) (He e BKMtoUEH B OKOMMNNEKTOBKATa) TpAbBa fa ca
enHakeu (Hanp. PVC). 3oHara Ha Lwesa TpAbBa 4a e uucTa 1
6e3 omacnsBaHuA.

Harpelite 30HaTa OKO/O LLIeBa BHUMATENHO, [I0KATO Ce pa3-
MekHe. BHUMaBaliTe, TeMnepatypHUA AManasoH Mexay Tec-
T000Pa3HO U TEUHO CbCTOAHWE Ha NNACTMACHTE € TECEH.
Mopavite nobasbueH matepuan (18) v ro octaseTe fja M3Teue
B 3aBapbuHaTta MeX[uHa, Taka ue ja ce Nonyuu paBHOMEepeH
LeB.

Meko 3anosBate (Bx. cur. F)

3a TOUKOBO CMosiBaHe NocTaBeTe peAyuupallara aosa (20),
3a CroABaHe Ha Tpbby pedinektopHarta atosa (17) (v ngete
He Ca BK/IOUEHW B OKOMMNNEKTOBKATA).

Ako u3nonssate npunon bes pnrcoobpasysalim BeLLECTBa,
[nobaBeTe TEUHOCT UMK NacTa 3a NOUUCTBAHE Ha CMOABAHOTO
MACTO. B 3aBMCMMOCT OT MaTepuana HarpaBaiiTe MACTOTO Ha

1609 92A4UE|(04.02.2019)

Bosch Power Tools



cnosBaHe npubn. 50 go 120 cekyHau. [lobaBeTe npunoti.
MpunosT TpAGBa fia ce pasTans oT Temneparypara Ha MHCT-
pyMeHTa.

Mpy HeobX0AMMOCT Cnef, U3CTUBaHE Ha MACTOTO Ha CroABa-
He oTCTpaHeTe chntoca.

CauBaHe (BX. dur. G)

MocTaBete pednektopHarta Aro3a (17) (MpuHagnexHocr).
N3bepeTe fuameTbpa Ha TepmoLunayxa (21) (npuHagnex-
HOCT) cropen 0bpaboTBaHHs aeTain. 3arpeiTe TepmoLunay-

Xa PaBHOMEPHO laKaTo He NpUNenHe NbTHO BbPXY netanna.

MopabpxaHe U cepBU3

MopnbpKaHe U NOUYUCTBAHE

» lpeav n3BbpLIBaHe HA KAKBUTO K Aa € AEHHOCTH NO
eNeKTPOMHCTPYMEHTA H3KNIoUBaliTe LWencena oT 3ax-
paHBawaTa mpexa.

» 3apaapaborute kauecTBeHo u 6e3onacHo, noaabp-
XalTe eNeKTPOUHCTPYMEHTA H BEHTHNALMOHHUTE MY
OTBOPH UHCTH.

Korato e Heobxo/jMMa 3aMaAHa Ha 3axpaHBallua Kaben, Ta

TpABBa f1a Ce U3BbPILLM B OTOPU3MPaH CEPBU3 3 ENEKTPOUH-

cTpymeHTH Ha Bosch, 3a ja ce 3anasu HMBOTO Ha besonac-

HoCT Ha Bosch enexkTponHcTpyMeHTa.

KnueHtcka cnyx6a u KoHCynTauus OTHOCHO
ynorpebara

CepBU3bT LLIE OTTOBOPH Ha BbMPOCHTE BK OTHOCHO PEMOHTH
1 NOAAPbBXKKA HA 3aKyneHUA oT Bac npoayKT, KakTo U 0THOC-
HO Pe3epBHHM UacTH. [TOKOMMOHEHTHH UepTeXH U MH(OPMa-
LA 3 pe3ePBHUTE YACTH LLe OTKPHUETE W Ha: www.bosch-
pt.com

EKMMbT N0 KOHCYNTaLMA OTHOCHO ynoTpebara Ha Bosch wwe
By nomorHe c y0BoNCTBME NPH BbNPOCH 33 HALLKMTE NPO-
NYKTU U TeXHUTE aKCecoap.

Mons, Npu BbNPOCH 1 NPK NOPbUBaHe Ha PE3ePBHU YacTH
BWHaru nocouaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypepa.

Bbnrapus

Robert Bosch SRL

Service scule electrice

Strada Horia Macelariu Nr. 30-34, sector 1

013937 Bucuresti, Romania

Ten.: +359(0)700 13 667 (Bbnrapcku)

®akc: +40212 331 313

Email: BoschServiceCenterBG@ro.bosch.com
www.bosch-pt.com/bg/bg/

bpakyBaHe

C ornef; OnasBaHe Ha OKOHaTa CPEefia eNeKTPOMHCTPYMEH-
TbT, [OMbIHUTENHUTE NPUCTOCOBNEHNs 1 onakoBKaTa TpAb-
Ba f1a ObaaT NoAIOKEHH Ha NOAXOAALLA NpepaboTKa 3a NoB-
TOPHOTO W3MOM3BaHE Ha CbIbPXKALLMTE CE B TAX CyPOBMHMU.
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He 13xBbpnaiTe enekTpOMHCTPYMEHTH NpH bu-
TOBUTE OTNaAbLK!

X

Camo 3a cTpaHu oT EC:

CbrnacHo esponeicka aupextnea 2012/19/EC 1 xapMoHu-
3WUPAHETO Ha HALIMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO C HEA eNeKT-
POHHM W €NEKTPUUECKM YPEM, KOUTO He MOraT fla Ce U3Non3-
BaT, TpA6Ba ja Obaat cbbupaHu 0TAENHO 1 1a Obaat npeaa-
BaHW 3a ONON30TBOPABAHE Ha CbIbPXKaLLMTE Ce B TAX CYpPO-
BUHMU.

MakepoHCKH

be3begHocHH HanomeHH
II Mpouwutajte ru cute 6e36eAHOCHH HanoMeHH

|| pesynTar off HenpUapXyBatbe 40

6e3beAHOCH1TE HAaMOMEHM W YNaTCTBa MOXeE fla

noBpeau.

YyBajre ru 6e36eHOCHUTE HAaNOMEHH M yNaTCTBa 3a

» OBaa ayBanka 3a Tonon Bo3gyx He
€ npeABUAEHa 3a ynotpeba op
(hM3HUKH, CEH30PHU UNH MEHTANHH
CNoCOOHOCTH UNH CO HELOBONHO
3a TONoN BO3AyX MOXe Aa ja
KOPMCTAT AeLa Hag 8 roAuHH Kako
CEH30PHHN U MEHTaNHH
CnocoOHOCTH UNK CO HELOBONHO
noA, Haf30p oA N1LLA OArOBOPHM 32
HUBHaTa be3begHoCT MNHU ce
CO AyBanKara 3a Tonon BO3AyX U ru
pa3bupaar onacHOCTUTE KOU MOXKe

Hynatcrea. Fpemxme HaCTaHaTHh Kako
NpefM3BHKaaT eneKkTpUyeH yaap, Noxap 1/unm Tewku
KopuUcTewe U 3a BO UAHUHA.

AeLa 1 n1ua co orpaHUYeHu
MCKYCTBO M 3Haewe. OBaa AyBanka
M LA CO OFPaHHUEHH PU3HUKH,
MCKYCTBO U 3Haete, IOKONKY ce
noayueHu 3a besbenHo pakyBamwe
Aa npou3nesar of Toa. MHaky
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MOCTOM OMACHOCT O/} NOrPeLLHa
ynoTpeba v noBpeau.

» 3a BpeMe Ha KOPHUCTEHETo,
UUCTEHETO H 0APXKYBabETO
HaarnepyBajTe rv geuara. Taka Ke
Ce ocuryparte fieka fieLata Hema fa
CM Urpaar co JlyBankara 3a Tonon
BO3MYX.

» BHMmatenHo pakyBajre co
€NeKTPUUHKUOT anart. EnekTpuuHnuoT
anat Co3/iaBa jaka TOM/1Ha, Koja
MOXe [1a JoBefie 0 3rofeMeHa
0MaCcHOCT Ofi NOXap UMK eKCnno3uja.

» Bugete ocobeHo BHUMaTENHO, [OKONKY paboTute BO
6nu3nHa Ha 3ananuBu MaTepHujanu. Bpenata Bo3ayLiHa
CTpyja OAH. Bpenara MnasHuLa Moxe fia ja 3ananar
npaBTa MNu racoBuTe.

» He paborteTe co eneKTPUUHHOT anaT BO NPOCTOPHH
Kazie NOCTOM ONaCHOCT O} eKCNNo3uja.

» He ja HacouyBajTe Bpenata Bo3aylHa CTpyja nogonro
BpeMe Ha eHo UcTo MecTo. Moxe f1a ce co3naaar
NECHO 3ananvBu racoBu Ha np. npu 0bpaboTka Ha
BELUTauKW MaTepujanu, 6ou, NakoBW UMK CIMUHU
matepujanu.

» BHumaBajTe Ha Toa fieKa TONNKHATa MoXe fia ce
cnposege 10 NOKPUEHH 3anannuBH MaTepHjanu U 4a ru
3ananu.

» Mo ynotpe6ara 6e36eaHo ocTaBeTe ro eNeKTPUHUHHOT
anar ¥ ocTaBeTe ro LieNloCHO Aa ce H3Nagu Ha NONULUTe
npeA Aa ro cnakysare. eluKaTa MnasHuLa MoXe fia
NpeNU3BHUKa LTETH.

» [loKonKy e BKNy4YeH eneKTPUUHHOT anar , He ro
ocTaBajTe 6e3 Hag3op.

» Uysajre ru noaaneky of Aotaror Ha feua
€NEeKTPUUYHUTE anaTH KOU He T’ KOPUCTUTE.
EneKTPUUHHOT anaT He CMee A1a ro KOPUCTAT NHLA KOH
He ce 3aM03HaeHH CO Hero UMM He ' UMaaT NPOYMTaHO
OBMe ynaTcTBa. ENeKTpuyHuTE anatu ce onack,
TIOKOJKY Tl KOPUCTAT HEUCKYCHM NULIA.

» EneKTpuuHMOT anat gpixeTe ro noganeky of AOXA H
Bnara. HaBnerysareto Ha Bofja BO eN1eKTPUUHHKOT anar ro
3roneMyBa PU3NKOT Off eNeKTPUUEH yaap.

» He ro kopucrute kabenort 3a Apyra HameHa, 3a Aa ro
HOCHTE ENEeKTPUUYHHUOT anarT, 3a Aia ro 3aKauuTe Unu aa
ro Bneuete NPUKNYUYOKOT 0f SUAHATA [03Ha. [IpXeTe ro
KkabenoT noaganeky of ToNNMHA UNK Macno. OWTeTeHUoT
WNK CBUTKaH Kaben ro aronemysa pU3uKOT 3a eNEKTPHUUEH
yAap.

» Cekoraw HoceTe 3alUTUTHW OuMna. 3aLTUTHUTE oumMna
r0 HaManyBaat PU3NKOT O MOBPEAMU.

» WUsBneuete ro NPUKNy4OKOT Of NPUKNYYHULATA, NPes,
[la MouHeTe Ja ro nopgecysate ypefor, Aa MeHyBaTe

[ienoBy ofj onpeMara Unu JOKONKy ONTro Bpeme He
cTe ro KopucTene eneKTpUUHKOT anat. OBHe MepKH 3a
Ha eNeKTPUUHMOT anar.

» [pep cekoe kopucTete, NPoBepeTe ro eNeKTPUUHUOT
€NeKTPHYHHMOT anart, A0KONKY 3abenexute
owreTyBamwa. He ro otBopajte camu eneKTpUUHHUOT
CTPYY€eH nepcoHan Koj ke KOPUCTH CaMO OPUrMHANHH
pe3epBHu fienoBu. OLUTETEHUTE ENIEKTPUUHM anaTu,
eNeKTPUUEH yaap.

[lo6po nposetpeTe ro Bawero pabotHo
]
HacTaHyBaar npy paboTereTo UecTo natv ce
OMacHu no 3apasjeTo.
Bpenarta MnasHuua. [1ocTou onacHOCT Off U3TOPEHHLI.

» He ja HacouyBajTe Bpenata Bo3ayLuHa CTpyja Ha ML

» He ro kopucrete eneKTPUUHKOT anaT Kako ¢eH 3a
cylee Koca. BoafyliHata CTpyja LUTo U3neryBa ofl Hero
Koca.

» BHumaBajTe Ha Toa A1 He HaBNe3aT Tyf| Tena BO

» PacTojaHneTo Ha MNa3HULKUTE 0 AENOT LTO ce
obpaboTtyBa 3aBHCH 07 MaTepHjanoT WTo ce
BUA Ha 06paboTka. Cekorall NpBo HanpaBeTe TeCT Ha
KOMMUMHaTa Ha BO3AYX M TeMnepartyparta.

BNaXkHa OKONMHA He MoXe fia ce H3berHe, kopucrere
3awTuTeH ypea co audepeHumjanta cTpyja.
CTpyja ro HamanyBa p13uKOT Of} ENEKTPHUUEH yaap.

» EneKkTpuuHHOT anart He ro KOpUcTeTe [OKONKY Kabenor
ro Bneuete CTPYjHUOT NPUKNYUOK, AOKONKY Kabenot
ce owTeTH 3a BpeMe Ha pabotemeTo. OLTeTeHoT

npefynpeayBatbe ro CnpeuyBaaT HEBHUMATENTHUOT CTapT
anar, kabenot u npuknyuokot. He ro kopucrete
anart ¥ ocTaBeTe ro Ha nonpaBKa Kaj KBanu(HKyBaH
Kaben v NPUKYYOK ro 3ronemyBaar pU3MKOT 3a

mecTo. [acoBMTE U Napearta KoULLTO

» HoceTe 3alITUTHX paKaBULM U He ja fonupajte
WNH XXHBOTHH.
€ 3HauMTENHO NoBPena OfOLTO Kaj (hPeHOBHTE 3a CylLetbe
€NeKTPUUHHOT anar.
obpabortyBa (MeTan, nnacTMka UTH.) ¥ HAMEHeTHOT

» [10KONKY KOPHCTEeHETO Ha eNeKTPUUHHOT anaT BO
YnoTpebara Ha 3aWTMTHUOT ypen co AndepeHumjanta
e owteTeH. He ro gonupajte owTeTeHHOT Kaben U He
Kaben ro 3ronemysa puauKoT 3a eNeKTPHUUEH yaap.

Onuc Ha npou3BoAo0T U
nepcgopmaHcute

BHI/IMaBajTe Ha C/TMKWTE BO NPEAHWUOT €N Ha YNaTCTBOTO 3a
KOpUCTeme.

HameHeta ynotpeba

EnexTpuuHMOT anat e HameHeT 3a peobnukyBarbe 1
3aBapyBatbe Ha NNacTuKa, 0TCTpaHyBatbe Ha cnoesu boja u
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3a3arpeBatbe Ha TepMocobupauki Lpesa. Toj UCTO Taka e
MOTOAEH 1 3a IEMEtbE W KanaucyBatbe, onabaByBatbe Ha
3a/1eneHu CroeBv W 3a OiMP3HYBatbe Ha BOAOBOAM.

EneKTpuuHMOT anat e HaMeHeT 3a PauHO KOHTPONMPaHa
ynotpeba.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

Hymepuparbero Ha CIMKKTE CO KOMMOHEHTH Ce OAHECYBa Ha
NPUKa30T Ha ENEKTPUYHMUOT anat Ha rpadwluKaTa CTpaHuLla.

(1) MnasHuua
(2) TonnoTHa 3alwTHTa, MOXE [1a Ce U3BaaM
(3) MoBpluKHa 3a oanoXKyBare

(4) NpeknHyBay 3a BKNyUyBatbe/UCKNyuyBatbe 1
CTeNeH! Ha jaunHa

(5) Memopuja
(6) Temnepatypa
(7) WcknyuyBsatbe CO TepMMUKa 3alLTHTA
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(8) OsHaka 3a BeHTUNaTOP

(9) KonuuuHa Ha Bo3ayx
(10) Konue 3a BeHTMnarop
(11) Konue 3a Memopupatbe
(12) Konue +/-
(13) Aucnnej
(14) NnocHata MnasHuua”
(15) MnasHwua 3a 3alLTuTa Ha cTaknoto”
(16) Aronna mnasnuua®
(17) PedbnekTopcka MnasHuua”
(18) Xuua 3a 3aBapysatbe”
(19) Manyua 3a 3aBapyBarbe”
(20) PenyuvpHa Mnastuua®
(21) Tepmocobupauko peso”

A) MWnyctpupanata unu onuwwaHa onpema He e fen of
CTaHfapAaHHoT 06em Ha I L Ta onp Moxe
[ia ja HajpeTe Bo Hawarta lMporpama 3a onpema.

TexHuuku noparouu
[lyBanka 3a Tonon Bo3gyx GHG 20-63 GHG 23-66
Bpoj Ha fien/apTukn 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
HomuHanHa jaunta W 2000 2100 (2300")
KonuunHa Ha Bo3ayx |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temneparypa Ha ©3ne30T Ha MNasHuLara® C 50-630 50-650
TOUHOCT Ha MEPEHETO Ha TeMMepaTypata
— Ha W3Ne30T Ha MNa3HuLaTa +10% +10%
— Ha Np1KasoTt +5% +5%
OnepaTvBHa TeMneparypa Ha ekpaH” C 0...+50 0...+50
Makc. Jo03BONIeHa OKONHA TeMneparypa npu pabota © 40 40
TexwuHa cornacHo EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Knaca Ha 3awTuta ©/m © /1

A)  MakcHManHa MoXHa NoTpoLLyBauka Ha eHeprija
B) npw 20 °C okonHa Temneparypa, okony

C) Hapgop on paboTHata Temneparypa, ekpaHOT MOXe [1a CTaHe LpH.

MoparoumTe Baxar 3a HomUHaneH HanoH [U] og 230 V. OB1e noaaToLy MoXe fia 0TCTanyBaaT Npy1 PasnuuHK HaNoHHW, BO 3aBUCHOCT 0} M3Beabata

BO OAHOCHaTa 39Mja.

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/subpauun
H1BOTO Ha 3BYYHMOT NPUTUCOK Ha YPEAOT, OLEHETO CO A,
TUMKUHO e nomano og 70 dB(A).

BKynHwTe BPEAHOCTY Ha BUbpaLMK a, (BEKTOPCKM 36Mp Ha
TPU HACOKM) W HECHrypHOCT K ianeHi ce BO COrMacHOCT co:
a,<2,5 m/s’, K=1,5 m/s’.

Ynorpeba

CraBatbe Bo ynotpeba

» BHuMaBajTe Ha eNeKTPHUHHOT HanoH! HanoHoT Ha
CTPYjHHAOT M3BOP MOpa Aa 0A4roBapa Ha OHOj Koj e

HaBefaeH Ha CﬂeLl,VId)VIKaLLI/IOHaTa MNoYKa Ha enekTpuyHuoT
anar.

Mpu npBoTo cTapTyBatbe ce hopmupa uag,

MeTanHuTe NoBpLUIMHM ce pabpruky 3aLUTUTEHNU 0 KOPO3Hja
co cnoj. [p1 NpBOTO CTapTyBakbe 0BOj CNOj UCMapyBa.
BknyuyBamwe

TpUTUCHETE O NPEKUHYBAUOT 3a BKITyUyBatbe/UCKNYUyBatbe
(4) Harope.

WUcknyuyBame co TepmMHuKa 3awTura: [Tpu nperpesare
(Hanp. npu Hacobupatbe Ha BO3AYX) ENEKTPUUHKOT anar

ABTOMATCKM r0 UCKNyuyBa rpeereTo, a BEHTUIATOPOT U
noHatamy pa60T|4. OTKaKo Ke ce u3nagu ENeKTPUYHHUOT anat

Bosch Power Tools
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Ha paboTHa Temneparypa, rpeeteTo aBTOMaTCK1 NOBTOPHO
Ke ce BKyuu.

WUcknyuyBame

TpUTUCHETE IO NPEKNUHYBAUOT 3a BK/yUyBatbe/

ucknyuysatbe (4) Hagony Bo nosuumja 0.

» Mo nogonro pabotetbe, oCTaBETE r0 ENEKTPUUHHOT
anar co BUCOKa TeMnepaTtypa Aa ce U3naau npeq,
MCKNyuyBatbe. 3a T0a OCTaBeTe ro KpaTko Bpeme ga
paboTH co HajHHCKaTa nofAecn1Ba Temneparypa.

Perynupatbe Ha KonnuuHata Ha Bo3pyx (GHG 20-63)

Co Npek1HyBauoT 3a BKNyUyBatbe/cknyuyBatbe (4) MoxeTe

[1a ja perynupare KofMuMHaTa Ha BO3yX Ha pasnuuHi

CTeneHu:

CTeneH Ha KONUUKHA
Ha BO3AYyX

150 50
150-300  50-630

&) 300-500  50-630
lMopatouuTte Baxar 3a HoMuHaneH HanoH [U] on 230 V. Osue

NOAATOLM MOXeE A OTCTarNyBaaT Npu PasNUuHK HAMOHK, BO 3aBUCHOCT
07 M3Beabara Bo OAHOCHATA 3eMja.

I/min °C

Hamanerte ja konuu1HaTa Ha BO3[yXO0T Ha Np. AOKOMKY
OKO/MHaTa Ha 1enoT Wro ce 0bpaboTyBa He Tpeba
npeKyMepHo ia Ce 3arpee unu oKonky Tpeba aa ce
MoMecTH NeceH Aen 3a 0bpaboTka co NoMoLL Ha BO3AYLIHA
cTpyja.
Perynupatbe Ha Temneparypara (GHG 20-63)
Bo HajHMCKHMOT CTeneH Ha KONWUMHA Ha BO3LYXOT
Temneparypara e nocraBeHa Ha 50 °C. Bo aBata pyru
CTeneHu Ha NPOTOK Ha BO3JYX TeMneparypara MoXe Aa ce
perynupa.
Co npoMeHa 0f} HajHUCKMOT CTENeH Ha NPOTOK Ha BO3A4YX Ha
LPYT CTeneH NoBTOPHO Ce NOBMKYBA NOCNefHaTa NOCTaBeHa
Temneparypa.
3a Aa ce 3ronemu Temneparypara, NpuTMCHETe Ha
konueto (12) Ha +, 3a 1a ja HaManuTe Temneparypara,
NPUTACHETE Ha .
KpaTko npuThcKatbe Ha konueTo (12) ja3ronemyBa ofH.
Hamanysa Temneparypara 3a 10 °C. [ogonro npuT1ckare Ha
KOMYETO KOHTMHYMPAHO ja 3ronemyBa ofiH. HamanyBa
Temnepatypara 3a 10 °C, foaeka He ce OTNyLWTH KONYeTo
UNK JofeKa He Ce MOCTUTHe MaKCHManHara oaH.
MWHMManHata Temneparypa.
lMocTtaBeHaTa 3a7jafieHa Temneparypa ce npuKaxysa
3 CeKyHAM Ha ekpaHoT. [loaeka He ce NOCTUrHe 3afadeHara
Temneparypa, ce Npukaxysa hakTMuka Temneparypa Ha
131€30T O MNA3HHULUTE M MepHaTa eAnHNLA 33
Temneparyparta (6) Tpenka. Ako e nocTurHara 3afiaieHara
TEMnepatypa, MepHata euHu1LA 3a TeMnepatypara Beke He
Tpenka.
» AKo ja HamanuTe TeMneparypara, noTpebHo e kpaTko
BpeMme i0AeKa Aia ce ONaJy eneKTPUUHHOT anar.
HajH1CKKOT cTeneH Ha NPOTOK Ha BO3ZLyX € NOrofjeH 3a
nafetbe Ha 3arpeaH Jien Wro ce 06paboTysa Ui 3a cyluere
Ha boja. Toj UCTO TaKa e NoroieH 3a nafietbe Ha

E€NEKTPUYHUOT anat npej HeroBoTo OA10XXyBake Unn
3aMeHa Ha NPUKNYyYHUTE MNTa3HULU.

Perynupatbe Ha konuuuHarta Ha Bo3ayx (GHG 23-66)
Bo nonoxbara Ha npekuHyBauot 1 3a BknyuyBatbe/
WCKnyuyBatbe (4) MoXeTe i ja NOCTaBUTE KOMMUMHATA HA
BO3ayX Bo fiecet uekopu Mery 150 1 300 |/min. Bo
nonoxbarta Ha NPeKUHYBaUOT 2 MOXETE fia ja NOCTaBUTE
KONMWUMHaTa Ha BO3AYX BO AAeceT uekopy mery 150 u

500 I/min.

AnTepHaTUBHO MOXETE [la '’ KOPUCTHUTE 3auyBaHNTe
koM6MHaLMK Ha KONMUMHA Ha Bo3[yX/TeMnepatypa (Buau
,,3auyByBaH;e Ha KOM6VIHaL|MVITe Ha Bosnyx/TeMHepaTypa
(GHG 23-66)", CtpaHuua 127).

MocTaBeHMOT NPOTOK Ha BO3MyX C& MPUKAXYBa CO AECET
CErmMeHTH Ha nexTara (9) Bo JONHMOT e Ha eKpaHoT.

onoxba Ha I/min °C
NPeKUHyBauoT
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
R

3a ja ro perynupare NPOTOKOT Ha BO3AYX, MPUTUCHETE NPBO
Ha konueTo Ha BeHTUnatopoT (10). O3HakaTa 3a
BeHTMnatop (8) Tpenka Ha ekpaHoT. Cera co konueto (12)
MOX€Te Aa ro NOCTaBUTe NPOTOKOT Ha BO3AYX.

3a fia ce 3ronemu Temneparypara, npUTUCHETE Ha

konueto (12) Ha +, 3a 1a ja HaManuTe Temneparypara,
NPUTUCHETE Ha -.

AKo cakaTe NOBTOPHO [ia ja N0AecHTe Temneparypara co
konueto (12), oAHOBO NPUTHCHETE Ha KOMUETO Ha
BeHTMnatoport (10). O3nakara 3a BeHTunarop (8) Beke He
TPEnKa Ha eKPaHoT.

Ao nonoxbata Ha NpekuHyBauoT 1 ja CMeHHTe Ha 2,
nocneaHo KopucTeHata KoMOMHaLMja Ha NPOTOK Ha BO3AYX/
Temneparypa ke ce NocTaBu Ha 2.

Hamanete ja konMuuHata Ha BO3[yXOT Ha Np. JOKOMKY
OKONWHaTa Ha AienoT WTo ce 0bpaboTysa He Tpeba
NpeKkyMepHO Aia Ce 3arpee Unu A0KONKy Tpeba aa ce
MOMECTH NeceH Aien 3a 0bpaboTka co NOMOLL Ha BO3AYLIHA
cTpyja.

Perynupatbe Ha Temneparypara (GHG 23-66)

Bo nonoxbara 1 Ha NpeknHyBauoT 3a BK/yuyBatbe/
ucknyuysatbe (4) Temneparypara e ukcupata Ha 50 °C. Bo
nonoxbara 2 MOXeTe [1a ja NoCTaB1Te Temneparypara Mery
501 650°C.

AnTepHaTUBHO MOXETE [1a '1 KOPUCTHUTE 3aUyBaH!Te
KOMOMHALMK Ha KONMUMHA Ha BO3AyX/Temnepatypa (Buau
,3auyByBatbe Ha KOMBMHaLMUTE Ha BO3AYX/TemMneparypa
(GHG 23-66)", CtpaHuua 127).

MocTaBeHaTa Temneparypa ce npukaxysa ekpaHor (13).

Monox6a Ha °C I/min
NPeKUHyBauoT
1 50 150-300
2 BB 50-650 150-500
R
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3a Ja ce 3arofiemu Temneparypara, NpuTUCHETE Ha
konyeto (12) Ha +, 3a 1a ja HaManuTe Temneparypara,
NPUTUCHETE Ha =.
KpaTko npuThcKatbe Ha konueTo (12) ja aronemyBa ofH.
Hamanyea Temnepatypara3a 10 °C. [ofonro npuTucKarbe Ha
KOMYETO KOHTMHYMPAHO ja 3roneMyBa ofiH. HamarnyBa
Temnepatypara3a 10 °C, joaeka He ce OTnyLITH KONYeTo
WNK JofieKa He ce MOCTUTHe MaKcHManHara ofH.
MUHWManHara tTemneparypa.
lMocTaBeHaTa 3aaafeHa Temneparypa ce npuKaxysa
3 ceKyHau Ha ekpaHoT. [lofeka He ce NoCTUrHe 3afafeHata
TEMnepaTypa, ce Npukaxysa hakThuka Temneparypa Ha
13Ne30T Off MNa3HULIMTE U MepHaTa eiMHALA 3a
Temneparypata (6) Tpenka. Ako e nocTurHata 3aagageHara
TeMneparypa, MepHaTa eauHuLA 3a Temneparypara Beke He
Tpenka.
» AKo ja HamanuTe TeMnepartypara, noTpebHo e kpaTko
BpeMe A0AeKa Aa ce ONajy eneKTPUUHHOT anar.
Monoxbata Ha NpekuHyBauoT 1 e NorofHa 3a naaetbe Ha
3arpeaH Aen Wwro ce 0bpaboTtyBa Unu 3a cyluetbe Ha boja. Toj
WCTO TaKa e NoroieH 3a Najetbe Ha eneKTPUUHKOT anart npeq
HEroBOTO OA/10XXyBake UK 3aMeHa Ha NPUKNYUYHUTE
MNa3HHLM.

3auyByBame Ha KOMOHHaLMKTE Ha Bo3ayX/TemnepaTypa
(GHG 23-66)

Mo»xeTe a 3auyBate UeTMpPH KOMOUHALMK Ha MPOTOK Ha
BO3/1yX/TeMneparypa uiu Aa ce 0TBOPaT UeTUpH habpruku
3auyBaHK KOMOUHALMK.

3a T0a NPeKUHYBAYOT 3a BKNyUyBatbe/ucknyuyBatroe (4)
MOpa fia € Ha no3uuujaTa 2.

®abpuuka nocraBka
oY 50 150 - Jlapetbe Hagen wTo ce
obpabotyBa

- Cywetbe Ha boja

1 250 350 [lpeobnukyBatbe Ha NNACTUUHM
LieBKM

2 350 400 3aBapyBatbe Ha nnacTuka

3 450 500 OrtctpaHyBatbe Ha nak

4 550 400 Meko nemere

A)  He ce Np1KaXyBa Ha eKpaHoT

3a Aa ce noBuKa koMb1HaLKja, NPUTUCKajTE Ha KOMYeTo 3a
3auyByBatbe (11) foaeka He ce nokaxe cakaHUoT 6poj Ha
npukasor (5).

3auyByBatbe Ha CONCTBeHa KOMBKHaUKja:

~ Co npuTMCKatbe Ha KonueTo 3a 3auyByBatbe (11)
13bepere ja cakaHata MeMopHuja.

locTaBerTe ja cakaHaTa Temneparypa 1 NpoTOK Ha BO3AYX.
Memopwjata (5) Tpenka 3a aa Npukaxe eka 3auyBaHara
KoMbMHauKja e npomMeHeTa.

[puTHCHETE Ha KonueTo 3a 3auyByBarbe (11) v apxeTe ro
nputUcHaTo. MemopujaTa (5) Tpenka okony 2 CeKyHIM.
LLITom noctojaHo cBeTH, HoBaTa KOMbMHaLMja € 3auyBaHa.
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CoBeTH npu paboTetbeTo

» Mpep 6uno kakBa MHTEpPBEHLHUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuverte ro CTPyjHHOT NPUKNYUOK Of SUAHATa
AO03Ha.

HanomeHa: He ja cTaBajte MnasHuuata (1) npemHory

Bnu1cky no fenor wro ce 0bpaboTysa. 3acTojoT Ha BO3aYX

MOXe [ia J0Be/e 10 NPerpeBabe Ha eNneKTPUYHKUOT anart.

Bapetbe Ha TONNOTHaTa 3awWITUTa

3a pabotetbe Ha 0c0beHO TECHU MeCTa MOXXe Aa ja U3BaauTe

TONMoTHara 3aThTa (2) co cBpTyBatbe.

» BuumaBajte co Bpenata MnasHuua! [pu pabotere co
TON/OTHA 3aLLTHTA MOCTOM 3rofieMeHa OMacHoCT Of
noxap.

3a Baaetbe OiH. CTaBatbe Ha TOM/OTHaTa 3allThTa (2)

UCKNyueTe ro eNeKTPUUHKOT anaT M 0CTaBETe ro fla Ce ONafiu.

3anobp3o Aa ro U3naauTe eNeKTPUUHKOT anar, MoXe fa ro

0CTaBHTe KpaTKo [1a NopaboTh Ha HajHUCKaTa TeMneparypa.

0panoxyBatbe Ha eNeKTPUYHUOT anaT

OpnoxeTe ro eNeKTPUUHKOT anat Ha nonuumte (3), 3a ga ce

Onafv unu 3a aa By ce cnoboaHu ABeTe paue 3a pabora.

» OcobeHo BHUMaBajTe Ha paboTaTa fofeka e offoXKeH
enekTpuuHuoT anart! Moxe J1a ce U3ropuTe Ha Bpenara
MNa3HHLA UMK OfI BPENOTO CTPYetbe Ha BO3AYXOT.

TM03MUMOHMPajTE 0 eNEKTPUUHKOT anar Ha pamHa 1

cTabunHa noBpLuKMHa. braete curypHu fieka He MOXe fja ce

npespTu. Ocurypere ro kabenot HaaBop o PaboTHOTO none,

TaKa LLUTO TOj HeMa 1a MOXE Aia Fo CBPTH UMK NOBNeYe Hafony

€1EKTPUUHKOT anar.

McKnyueTe ro eneKTPUUHKOT anar 1 U3BNeYeTe ro CTPYjHUOT

MPUKNYYOK OfI MPUKNYYHWLATA OKOMKY He ro ynoTpebysare

MnofoNro Bpeme.

Mpumepu 3a paborta (Bugu cnuku A-G)

Cnuky co npuMepu 3a paboTereTo MoXe Aa HajeTe Ha
rpachuuKkuTe CTPaHULM.
PacTojaHreTo Ha MnasHULMTE 10 1EN0T LTo ce obpabotysa
3aBMCH O} MaTEPH]anoT WTo ce obpabotysa (MeTan,
MNacT1ka UTH.) M HAMEHETMOT BU Ha obpaboTka.
OnTMManHata TeMneparypa 3a OAHOCHaTa npUMeHa MoXe fia
Ce 0flpeau Co NpakTUueH obup.
CeKorall NpBo HanpaBeTe TECT Ha KONMUMHATa Ha BO3AYX U
Temneparypara. Cekorall 3anoyHyBajTe co Noronemo
pacTojaHue U NOHWU30K CTeNeH Ha jaunHa. Mo notpeba
np1narofieTe ro PacTojaHKETo W CTENEHOT Ha jaunHa.
[loKorKy He CTe CHrypHM KakoB MaTepHjan obpabotysate
WK KaKBO € BI'IVIjaHVIeTO Ha TONIMOT BO3AYX BP3
MaTepujanoT, Torall TECTUPAJTe ro BNIMjaHUETO Ha OKPHUEHO
MecTo.
Bo cute npumepm 3a paborta, ocseH ,,0TCTPaHyBatbe Ha boja
0f1 PaMKa Ha npo3opeLl* MoxeTe aa pabotute be3 onpema.
Cenak KOpUCTEHETO Ha NPEANOKEHNUTE 1ENOBU ONPeMa ja
noefHOCTaByBa paboTara v ro 3ronemyBa KBaJIMTETOT Ha
pe3ynTaror.
» BuumaBajre npu 3ameHarta Ha Mnastuuara! He ja
[Aonupajte Bpenara MnasHuua. Ocrasete ro
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eNneKTPUUHMOT anart Aa ce ONajgM U NP1 3aMmeHara
HoCeTe 3alUTUTHU PakaBHLM. MoXe [1a Ce U3ropuTe of
Bpenara MnasHuua.

3anobp30 Aa ro U3naauTe eneKTPUYHKOT anapar, MoXe Aa

ro 0CTaBMTE KPATKo Aa NopaboTy Ha HajHMCKaTa

TeMneparypa.

OTcTpaHyBatbe Ha nak/Bagetbe Ha nenak (Buam cnuka A)
Mocraserte ja nnocHarara mnasquua (14) (onpema).
OMeKHeTe r0 KPaTKo N1aKoT CO TOMON BO3[yX W NOfIUTHETE ro
€0 uucTa Wnartyna. [lonroto 3atonnysatbe Ke ro U3ropu
NaKOT 1 Ke 0 OTEXHH OTCTPaHYBatbeTo.

lMoBeKeTo cpe/CcTBa 3a Nenetbe OMEKHYBAaT Of] TONNMHaTa.
Kora nenakor e 3arpeaH MOXe fia ' OfjBOMTE CMIOEBHTE N
[1a r0 OTCTPAHUTE BULLOKOT fienak.

OTcTpaHyBatbe Ha NaK o3 PaMKH Ha NPO30pLK

(Buau cnuka B)

» HeonxoaHo e fja KOPUCTHTE MNA3HMLA 3 3ALUTHTA HA
craknoto (15) (onpema). MocTon onacHoOCT of1 KpLLEeHe
Ha CTaKnoTo.

Ha npodunmpannTe NOBPLLMHK MOXE [ rO NOAMTHETE NAKOT

CO COO/BETHA LUNATY/a U [1a FO UCUETKATE CO MeKa X1uaHa

yeTka.

Opamp3HyBatbe Ha BofoBoau (Buau cnuka C)

» lpep 3arpeBatbeTo NpoBepeTe, Aany BCYLIHOCT Ce
pabotu 3a BogoBoA. BofoBoaKTE UeCTonarm He MoXxe fia
Ce pa3nuKyBaar ofl racoBOATE MO HAABOPELLHHOT
uarneq. [acoBoaMTE He CMeaT [1a Ce 3arpeBaart BO HUKO]
cnyuyaj.

MocraBerte ja aronHata Mnastuua (16) (onpema).

3ampaHaTHTe MecTa cexoralll 3arpeBajTe M Mo MOXHOCT BO

npaseL ofl OIBOAOT KOH [I0BOAOT.

lnacTMuHwTE LIEBKM U CNOEBUTE NOMErY IeN0BUTE Of]

LieBKaTa Tpeba f1a ce 3arpeBaat co 0cobeHa npeTnasnuBocT,

3a /1a ce U3berHar olLTeTyBatba.

MpeobnukyBatbe Ha NNacTMUHK LeBkH (Buau cnuka D)
MocTaeete pednexkropckara Mnastuua (17) (onpema).
HaronHeTe rv nNacTMUHKUTE LEEBKU CO NECOK W 3aTBOPETE MM
0/l [1BETE CTPAHH, 3a [1a CNPEUMTE NPEKPLLYBatbe Ha LieBKara.
BHUMaTenHo v paMHOMepHO 3aTonnyBajTe ja LieBKata co
CTPaHWUHM ABWXKEHA Of} CUTE CTPAHM.

3aBapyBatbe Ha nnactuka (Buam cnuka E)

MocTaBete ja peayurpHara MnasHuua (20) v nanyuara 3a
3aBapyBatbe (19) (nBete o onpemarta). [lenot Wwro Ke ce
3aBapyBa W xuLara 3a 3asapysatbe (18) (onpema) mopa ga
6upat op ucT matepujan (Hanp. asete og PVC). Pabot Ha
3aBapyBatbe Mopa i buze UMCT 1 HeMaceH.
3arTonnyBajTe ro MECTOTO Ha 3aBapyBatbe, C& A0feKa He
CTaHe TecTecTo. BHMMaBajTe Ha Toa fjeka rpaHuLara Ha
TEMMepaTypa noMery TecTecTa ¥ TeuHa cocTojba Ha
nnacTukara e MHory Mana.

CraBeTe ja xwuuaTa 3a 3aBapyBatbe (18) v BonabHete ja Bo
NPOLEnoT, Taka LUTO Ke Ce co3faze PaMHOMEPHO
“cnakHyBatbe.

Meko nemetbe (Bugm F)

3a TouKacTo nemerbe NOCTaBeTe ja peyLMpHaTa MnasHuLa
(20), a 3a nemetbe Ha LieBKM pedinekTopcKara

mnashuua (17) (aBete on onpemara).

[lokonky KopucTuTe nem bes TeuHo CpeacTeo, AonaneTe
MacT WY NacTa 3a ieMetbe Ha MecToTo Ha iemetbe. Bo
3aBMCHOCT O] MaTepPH;janoT, 3arpejTe ro MecToTo Ha lemMetbe
okony 50 o 120 cekynau. Jopanete ro nemor. [lemot Mmopa
[1a ce CTOMK CO [IeNnyBatbe Ha TeMnepatypara Ha Aenor LTo
ce 0bpabotysa.

[lokonky e noTpebHo, 0TKaKo Ke ce M3naan MectoTo Ha
Nemetbe, OTCTPaHeTe ro TeUHOTO CPeACTBO.

Tepmocobupame (Buau cnuka G)

MocTasete pednextopckara MnasHuta (17) (onpema).
N3bepeTe ro AnjameTapoT Ha TepMocobupHoTo Lpeso (21)
(onpema) CooABETHO Ha AenoT WTo ce obpaboTysa.
PamHoMepHO 3arpejTe ro cobupHOTO LPeBo, AofieKa LBPCTO
He HanerHe Ha 1enoT WTo ce obpabotysa.

OapXyBatbe H CePBHC

OpapXyBatbe U UncTebe

» Mpep 6uno kakBa MHTEPBEHLMUja HA @NEKTPUUHHOT
anar, u3Bneuvere ro CTPyjHMOT NPUKNYUOK Of SUAHATA
A03Ha.

» OapxyBajTe rM UUCTH eNEeKTPUUHHUOT anat U OTBOPHUTE
3a npoBeTpyBatbe, 3a Aa MoXe A06po 1 6e3beaHo aa
pabotute.

[lokonKy e noTpebHO KOPUCTEHbE HA NPUKNYUEH Kaben,

Toraw Habasete ro of Bosch 1nu cneuujanusupata

npofaBHWLa 3a Bosch-enekTpuunu anatw, 3a fia u3berHete

3arposyBatbe Ha besbegHocTa.

CepBucHa cny»6a U coBeTH NPH KOpUCTEHbe

CepBucHara cnyxba ke oaroBopy Ha BaluuTe npatuatba B0
BpCKa CO NonpaBKaTa 1 0fpXKyBatbeTo Ha BalMoT nponssop
Kako v pe3epBHUTE Aenosu. O3HaKK 3a eKcnnosuja u
MHOPMaLMK 33 pe3ePBHUTE IENOBH UCTO Taka Ke HajaeTe
Ha: www.bosch-pt.com

TMMOT 3a COBETYBatbe NPH KOpUCTEtbE Ha Bosch ke By
MoMOTHe A0KO/MKY MMaTe Npalliatba 3a HalLKTe NPOU3BOAN U
onpema.

3a cuTe npallakba M HapaukK Ha pe3epBHU eNoBK, Be
Monume HasegeTe ro 10-undpeHuot bpoj on
cneunduKaLmMoHaTa nnouka Ha Nnporu3BoaoT.

MakepoHuja

[.0.Enektpuc

CaBa KoBaueBuKk 47Hb, bpoj 3

1000 Ckonje

E-nowrta: dimce.dimcev@servis-bosch.mk

WuTepHeT: www.servis-bosch.mk

Ten./dakc: 02/ 246 76 10

Mob.: 070 595 888

[O.M.T.Y “POJKA”

Janu Nykposcku 66; T.L| ABTOKOMaHaa nokan 69

1000 Ckonje
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E-nouwra: servisrojka@yahoo.com
Ten: +389 2 3174-303
Mob: +389 70 388-520, -530

OtcTpaHyBamwe

Enextpuunute anatu, onpemara u ambanaxure Tpeﬁa pace
OTCTPaHart Ha EKONOLLKHK rlpl/l(*)aTl'Il/IB HauuH.

E He rv dpnajTe enekTpuuHmTE anartv Bo

[lOMalliHaTa KaHTa 3a oTnagoum!
Camo 3a 3emjute og EY:

Cnopen EBponckara perynatusa 2012/19/EU 3a
€NEKTPUYHM U €NEKTPOHCKHM YPEeau U HUBHaTa
MMMNIEMEHTALIM]a BO HALMOHANHOTO NPABO, ENEKTPUUHUTE
anaru WTo ce BOH ynotpeba Mopa ofyaenHo fja ce cobupaar 1
[1a Ce PELMKNMNPAAT Ha EKONOLIKK MPU(ATIUB HAUNH.

Srpski

Bezbednosne napomene

Procitajte sva upozorenja i uputstva.

II Propusti u po$tovanju napomena za sigurnost i
uputstava mogu da prouzrokuju elektricni
udar, pozar i/ili teske povrede.
Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.

» Nije predvideno da ovaj ventilator
za vreli vazduh koriste decaiili lica
sa ogranicenim fizickim,
senzorickim i mentalnim
sposobnostima ili nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Ovaj
ventilator za vreli vazduh mogu da
koriste deca od 8 godinailicasa
ogranicenim fizickim, senzorickim
ili mentalnim sposobnostimaili
lica sa nedostatkom iskustva i
znanja, ukoliko ih nadzire lice koje
je odgovorno za njihovu
bezbednost ili ako ih ono uputi u
bezbedan rad sa ventilatorom za
vreli vazduh i ako razumeju s time

Srpski|129

povezane opasnosti. U suprotnom
postoji opasnost od pogresnog
rukovanja i povreda.

» Prilikom koris¢enja, CiS¢enja i
odrzavanja nadzirite decu. Time se
obezbeduje da se deca ne igraju
ventilatorom za vreli vazduh.

» Pazljivo rukujte elektri¢nim
alatom. ElektriCni alat stvara veliku
toplotu, koja izaziva povecanu

opasnost od pozara i eksplozije.

» Budite posebno obazrivi, kada ste u blizini zapaljivih
materijala. Vrela vazdu$na struja odnosno vrela mlaznica
mogu da zapale prasinu ili gas.

» Neradite sa elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom.

» Vrelu vazdu$nu struju nemojte duze vreme usmeravati
na jedno isto mesto. Lako zapaljivi gasovi mogu nastati
npr. prilikom obrade plastike, boja, lakova ili sli¢nih
materijala.

» Imajte na umu, da se toplota usmerava ka
poklopljenim, zapaljivim materijalima i da ih moze
zapaliti.

» Posle upotrebe, pazljivo odlozZite elektricni aparat u
skladisnu povrsinu i ostavite da se potpuno ohladi, pre
nego Sto ga spakujete. Vrela mlaznica moze naciniti
ozlede.

» Ne ostavljajte ukljucen elektronski alat bez nadzora.

» Cuvajte nekoriséene elektriéne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriscenje elektricnog alata
osobama koje ne poznaju alat ili nisu procitale ova
uputstva. Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste
neiskusne osobe.

» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Nemojte zloupotrebljavati kabl, kako biste nosili
elektricni alat, okacili ga ili izvukli utikac iz uticnice.
Drzite kabl dalje od vreline ili ulja. OSteceni ili uvrnuti
kablovi povecéavaju rizik elektricnog udara.

» Nosite uvek zastitne naocare. Zastitne naocare
umanjuju rizik od povreda.

» lzvucite utikac iz uticnice pre nego Sto podesite
uredaj, zamenite dodatke ili odloZite elektricni alat.
Ova mera opreza sprecava nenameran start elektriénog
alata.

» Pre svake upotrebe prekontrolisite elektricni alat,
kabl i utikac. Nemojte da koristite elektricni alat,
ukoliko primetite ostecenja. Nemojte samostalno da
otvarate elektricni alat i prepustite iskljucivo
struc¢nom osoblju da vrsi popravke i iskljucivo sa
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originalnim rezervnim delovima. Osteceni elektri¢ni
alat, kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

Dobro provetrite svoje radno mesto. Gasovi i

isparenja koja nastaju tokom rada, cesto su

aﬂ Stetni po zdravlje.

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrelu mlaznicu.
Postoji opasnost od nastanka opekotina.

» Vrelu vazdusnu struju ne usmeravajte na ljude i
Zivotinje.

» Ne upotrebljavajte elektricni alat za susenje kose.
Vazdusna struja koja izlazi je znacajno vrelija od fena.

» Vodite racuna da strana tela ne dospeju u elektricni
alat.

» Rastojanje mlaznice do komada za obradu se
obracunava prema materijalu koji se obraduje (metal,
plastika itd) i planiranog nacina obrade. Uvek prvo
napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i temperature.

» Ako rad elektricnog alata ne moze da se izhegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektricnog udara.

» Nemojte koristiti elektricni alat sa oStecenim kablom.
Nemojte dodirivati oSteceni kabl i izvucite mrezni

utikac ako je kabl za vreme rada ostecen. Osteceni
kablovi povecéavaju rizik od strujnog udara.

Opis proizvoda i primene
Vodite racuna o slikama u prednjem delu uputstva za rad.

Pravilna upotreba

Elektricni alat je zamisljen za oblikovanje i varenje plastike,
uklanjanje premaza boje i za zagrevanje termoskupljajucih
creva. Pogodan je i za letovanije i kalajisanje, oslobadanje
slepljenih spojeva i za otapanje vodova sa vodom.

Tehnicki podaci

Elektri¢ni alat je namenjen za ru¢no upravljanje pod
nadzorom.

Prikazane komponente

Oznacavanje brojevima komponenti sa slika odnosi se na
prikaz elektricnog alata na grafickoj strani.

(1) Mlaznica

(2) Zastita od toplote, skidljiva

(3) Povrsina za odlaganje

(4) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i stepen snage

(5) Mesto u memoriji

(6) Temperatura

(7) Zastitno iskljucivanje termostata

(8) Simbol ventilatora

(9) Koli¢ina vazduha
(10) Taster za ventilator
(11) Taster za memoriju
(12) Taster +/-
(13) Displej
(14) Pljosnata mlaznica®
(15) Mlaznica za zastitu stakla®
(16) Ugaona mlaznica®
(17) Reflektorska mlaznica®
(18) Zicaza varenje”

)

(19) Nastavak za varenje”

(20) Redukciona mlaznica®

(21) Skupljajuce crevo®

A) Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno
pakovanje. Kompletni pribor moZete da nadete u nasem
programu pribora.

Ventilaciona grejalica GHG 20-63 GHG 23-66
Broj artikla 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..
Nominalna ulazna snaga w 2000 2100 (2300")
Koli¢ina vazduha |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatura na izlazu mlaznice® © 50-630 50-650
Preciznost merenja temperature
- naizlazu mlaznice +10% +10%
- napokazivacu +5% +5%
Radna temperatura, displej” C 0...+50 0...+50
Maks. dozvoljena temperatura okruzenja tokom rada © 40 40
Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
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Ventilaciona grejalica

Klasa zastite

GHG 20-63

=Y =/

A) maksimalno moguce optereéenje
B) pritemperaturi okoline od 20 °C, otpr.
C) lzvan radne temperature moze displej da bude crn.

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodenja specifi¢nih za zemlje ovi podaci mogu da variraju.

Informacije o buci/vibracijama

Nivo zvu¢nog pritiska elektri¢nog alata oznacen sa A tipi¢no
iznosi manje od 70 dB(A).

Ukupne vrednosti vibracije a, (vektorski zbir tri pravca) i
nesigurnost K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Rezim rada

Pustanje u rad

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usagla$en sa podacima na tipskoj tablici
elektri¢nog alata.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad

Metalne povrsine su zasticene premazom protiv korozije.

Razvoj dima prilikom prvog pustanja u rad.

Ukljucivanje

Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) ka gore.

Zastitno iskljucivanje termostata: Kod pregrevanja (npr.

zbog zastoja vazduha), elektri¢ni alat automatski iskljucuje

grejanje, ventilator nastavlja da radi. Ako se elektricni alat
ohladio na radnu temperaturu, grejanje ¢e se automatski
ponovo ukljuciti.

Iskljucivanje

Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) ka dole u

poziciju 0.

» Pustite da se elektricni uredaj, nakon duzeg rada na
visokoj temperaturi, rashladi pre gaSenja. Neka uredaj
zbog toga na kratko radi na najnizoj mogucoj
temperaturi.

Regulacija koli¢ine vazduha (GHG 20-63)

Pomocu prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (4) mozZete

daregulisete koli¢inu vazduha na razli¢itim stepenima:

Stepen koli¢ine vazduha I/min °C

150 50

150-300 50-630
®

300-500 50-630

Podaci vaZe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji
odstupaju i izvodenja specificnih za zemlje ovi podaci mogu da
variraju.

Smanjite koli¢inu vazduha npr. kada okolina radnog komada
ne treba da se prekomerno zagreje ili ako bi neki laksi radni
komad mogao da se pomeri cirkulacijom vazduha.

Regulacija temperature (GHG 20-63)

Na najnizem stepenu koli¢ine vazduha, temperatura je

podesena na 50 °C. Na oba druga stepena koli¢ine vazduha,

temperatura moze da se podesava.

Prebacivanjem sa najnizeg stepena koli¢ine vazduha na neki

drugi stepen, ponovo se poziva poslednje podesena

temperatura.

Za povecavanje temperature pritisnite taster (12) na +, za

smanjenje temperature pritisnite na -.

Kratkim pritiskom na taster (12), temperatura se povecava

ili smanjuje za oko 10 °C. Duzim pritiskom na taster,

temperatura se u kontinuitetu povecava ili smanjuje za

10°C, sve dok ne pustite taster ili dok ne dostignete

maksimalnu odnosno minimalnu temperaturu.

Podesena potrebna temperatura se prikazuje 3 sekunde na

displeju. Dok se potrebna temperatura ne postigne, trenutna

temperatura se prikazuje na izlazu mlaznice, a merna

jedinica temperature (6) treperi. Ako je dostignuta potrebna

temperatura, merna jedinica temperature vise ne treperi.

» Ako smanijite temperaturu, kratko ce potrajati dok se
elektri¢ni uredaj ne ohladi.

Najnizi stepen koli¢ine vazduha je pogodan za rashladivanje

pregrejanog radnog elementa ili za su$enje farbe. Takode je

pogodan za hladenje elektri¢nog uredaja pre odlaganja ili

zamenu nasadnog dela mlaznice.

Regulacija koli¢ine vazduha (GHG 23-66)

Kada je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) u polozaju
1, koli¢inu vazduha moZete da podesite u deset koraka
izmedu 150 300 I/min. U poloZaju prekidaca 2 koli¢inu
vazduha moZete da podesite u deset koraka izmedu 150
500 I/min.

Alternativno mozete da koristite memorisane kombinacije
koli¢ine vazduha/temperature (videti ,Memorisanje
kombinacije koli¢ine vazduha/temperature (GHG 23-66)
Strana 132).

Podesena koli¢ina vazduha se prikazuje na donjem rubu
displeja, preko deset stubica (9).

Pol I/min °C
prekidaca
1 150-300 50
2 R 150-500 50-650
R

Zaregulisanje koli¢ine vazduha, najpre pritisnite taster za
ventilator (10). Simbol ventilatora (8) treperi na displeju.
Sada mozZete pomocu tastera (12) da podesite kolicinu
vazduha.

Za povecavanie koli¢ine vazduha pritisnite taster (12) na +,
za smanjenje koli¢ine vazduha pritisnite na -.
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Ako ponovo Zelite da podesite temperaturu pomocu tastera
plus/minus (12), pritisnite opet na taster za ventilator (10).
Simbol ventilatora (8) vise ne treperi na displeju.

Ako iz poloZaja prekidaca 1 prebacite u polozaj 2, podesava
se poslednja kombinacija koli¢ine vazduha/temperature koja
je koriS¢ena u poloZaju 2.

Smanjite koli¢inu vazduha npr. kada okolina radnog komada
ne treba da se prekomerno zagreje ili ako bi neki laksi radni
komad mogao da se pomeri cirkulacijom vazduha.

Regulacija temperature (GHG 23-66)

Kada je prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) u polozaju
1, temperatura je fiksirana na 50 °C. U polozaju prekidaca 2,
temperaturu mozete da podesavate izmedu 50650 °C.

Alternativno mozete da koristite memorisane kombinacije
koli¢ine vazduha/temperature (videti ,Memorisanje
kombinacije koli¢ine vazduha/temperature (GHG 23-66)",
Strana 132).

Podesena temperatura se prikazuje na displeju (13).

I/min

1 50 150-300

2 Ba 50-650 150-500
am

Za povecavanje temperature pritisnite taster (12) na +, za
smanjenje temperature pritisnite na -.
Kratkim pritiskom na taster (12), temperatura se povecava
ili smanjuje za oko 10 °C. Duzim pritiskom na taster,
temperatura se u kontinuitetu povecava ili smanjuje za
10°C, sve dok ne pustite taster ili dok ne dostignete
maksimalnu odnosno minimalnu temperaturu.
Podesena potrebna temperatura se prikazuje 3 sekunde na
displeju. Dok se potrebna temperatura ne postigne, trenutna
temperatura se prikazuje na izlazu mlaznice, a merna
jedinica temperature (6) treperi. Ako je dostignuta potrebna
temperatura, merna jedinica temperature vise ne treperi.
» Ako smanjite temperaturu, kratko ¢e potrajati dok se
elektri¢ni uredaj ne ohladi.
PoloZaj prekidaca 1 je pogodan za rashladivanje pregrejanog
radnog elementa ili za su$enje farbe. Takode je pogodan za
hladenje elektriénog uredaja pre odlaganja ili zamenu
nasadnog dela mlaznice.

Memorisanje kombinacije koli¢ine vazduha/temperature
(GHG 23-66)

Mozete da memorisete Cetiri kombinacije koli¢ine vazduha/
temperature ili da birate izmedu cetiri fabricki podesene
kombinacije.

U tu svrhu, prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) mora
da bude u polozaju 2.
Fabricko podesavanje

Mesto u

°C I/min Primena

oY 50 150 - Rashladivanje radnog
elementa

- Susenje farbe

Fabricko podesSavanje

Mesto u °C |/min Primena

memoriji

1 250 350 Oblikovanije sirove plastike
2 350 400 Varenje plastike

3 450 500 Uklanjanje laka

4 550 400 Meko lemljenje

A) nije prikazano na displeju

Da biste pozvali neku kombinaciju, pritiskajte taster za

memorisanje (11), sve dok se Zeljeni broj ne pojavi na

prikazu (5).

Memorisanje sopstvene kombinacije:

- Pritiskom na taster za memorisanje (11) izaberite Zeljeno
mesto u memoriji.

- Podesite Zeljenu temperaturu i koli¢inu vazduha. Mesto u
memoriji (5) treperi, kako bi prikazalo da je memorisana
kombinacija promenjena.

- Pritisnite taster za memorisanje (11) i drzite ga
pritisnutim. Mesto u memoriji (5) treperi oko 2 sekunde.
Cim trajno zasvetli, memorisana je nova kombinacija.

Uputstva zarad

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

Napomena: Nemojte priblizavati mlaznicu (1) previse

komadu za obradu. Zastoj vazduha moZe uticati na

pregrevanje elektri¢nog alata.

Skidanje toplotne zastite

Pri radovima na posebno uzanim podrucjima, zastitu od

toplote mozete (2) da skinete odvrcucije.

» Oprez od vrele mlaznice! Pri radu bez toplotne zastite
postoji povec¢ana opasnost od pozara.

Za skidanije ili postavljanje zastite od toplote (2) iskljucite

elektricni alat i ostavite ga da se ohladi.

Radi brzeg hladenja mozete elektricni alat pustiti da radi na

kratko sa najnizom temperaturom koja se moze podesiti.

Ostavljanje elektricnog alata

Stavite elektricni alat na povrsine za odlaganije (3), da bi se

ohladio ili da biste imali obe ruke slobodne za rad.

» Sa odloZenim elektri¢nim alatom radite posebno
oprezno! MoZete se opeci na vreloj mlazniciili na vrelu
struju vazduha.

Stavite elektri¢ni alat na ravnu, stabilnu povrsinu.

Obezbedite da ne moZe da se prevrne. Osigurajte kabl van

vaSeg radnog prostora tako da elektri¢ni alat ne moZe da se

prevrne ili srusi.

Iskljucite elektri¢ni alat kod dugog perioda nekoris¢éenjai

izvucite mrezZni utikac.

Radni primeri (pogledajte slike A-G)
Slike primera u radu naéi ¢ete na stranama sa grafikom.
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Rastojanje mlaznice do komada za obradu se obracunava
prema materijalu koji se obraduje (metal, plastika itd) i
planiranog nacina obrade.

Optimalna temperatura za trenutnu upotrebu, daje se preko

prakti¢nih ogleda proracunati.

Uvek prvo napravite test po pitanju koli¢ine vazduha i

temperature. Po¢nite sa ve¢im razmakom a nizim nivoom

jacine. Prilagodavajte rastojanje i nivo jacine po potrebi.

Ukoliko niste sigurni, koji materijal obradujete ni to kakva

dejstva vru¢ vazduh ima na materijal, tada testirajte dejstvo

na nekom nepristupacnom mestu.

Kod svih radnih primera osim ,Uklanjanje laka sa prozorskog

okna“ mozete da radite bez pribora. Upotreba predlozenih

delova pribora pojednostavljuje rad i znacajno povecava
kvalitet rezultata.

» Oprezno prilikom zamene mlaznica! Ne dodirujte vrelu
mlaznicu. Ostavite elektricni alat da se ohladi i
prilikom zamene nosite zastitne rukavice. Na
zagrejanoj mlaznici se moZete opeci.

Radi brZzeg hladenja mozete elektri¢ni alat pustiti da radi na

kratko sa najnizom temperaturom koja se moze podesiti.

Uklanjanje laka/skidanje lepka (pogledajte sliku A)
Koristite pljosnatu mlaznicu (14) (pribor). Omeksajte lak na
kratko sa vru¢im vazduhom i odvojite ga sa Cistom Spahtlom.
Duga ucinkovitost vreline moze pregoreti lak i time otezati
njegovo skidanje.

Mnoga sredstva za lepljenje materijala omek$avaju na
toploti. Kod ugrejanog lepka mozete spojeve razdvojiti ili
visak lepka ukloniti.

Uklanjanje laka sa prozorskog okna (pogledaijte sliku B)

» Obavezno koristite mlaznicu za zastitu stakla (15)
(pribor). Postoji opasnost od loma stakla.

Na profilisanim povr§inama moZete podici lak sa

odgovarajué¢om Spahlom i skinuti sa nekom mekom zicanom

Cetkom.

Odledivanje vodova sa vodom (pogledajte sliku C)

» Pre zagrevanja proverite da li se zaista radi o vodu sa
vodom. Vodovi sa vodom se ¢esto spolja ne razlikuju od
vodova sa gasom. Gasovodi ne smeju nikako da se
zagrevaju.

Koristite ugaonu mlaznicu (16) (pribor). Pozeljno je da

zaledena mesta zagrevate od isteka u pravcu dovoda.

Zagrevajte cevi od plastike kao i spojeve izmedu posebno

oprezno, da bi izbegli oStecenja.

Deformacija plasticnih cevi (pogledajte sliku D)

Koristite reflektorske mlaznice (17) (pribor). Napunite

plasti¢nu cev peskom i zatvorite je sa obe strane, da bi se

izbeglo lomljenje cevi. Zagrevajte cev pazljivo i ravnomerno
kroz bo¢no pomeranje napred-nazad.

Varenje plastike (vidite sliku E)

Namestite mlaznice za redukciju (20) i nastavak za
varenje (19) (oba su pribor). Radni komad za zavarivanje i
Zica zavarenje (18) (primer) moraju da budu od istog
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materijala (npr. oba od PVC-a). Zljeb mora biti ¢ist i bez
masti.

Zagrevajte mesto vara oprezno sve dok ne bude u vidu testa.
Obratite paznju da podrucje temperature bude izmedu
stanja u vidu testa ili te¢nog.

Sprovedite Zicu za varenje (18) i uvedite je otvor, tako da se
napravi ravnomerno zadebljanje.

Meko lemljenje (pogledajte sliku F)

Zalemljenje tacaka stavite mlaznicu za redukciju (20), za
lemljenje cevi, stavite reflektorsku mlaznicu (17) (oba su
pribor).

Ako upotrebljavate lem bez tecnog sredstva, dodajte na
mesto za letovanje mast ili pastu za letovanje. Zagrevajte
mesto za letovanje zavisno od materijala oko 50 do

120 sekundi. Dodajte lem. Lem mora da se temperaturom
alata otopi.

Uklonite u datom slucaju posle hladenja mesta za letovanje
te¢no sredstvo.

Termoskupljanje (pogledajte sliku G)

Koristite reflektorske mlaznice (17) (pribor). Izaberite
precnik skupljajucih creva (21) (pribor) koji odgovara
komadu za obradu. Zagrevajte skupljajuce crevo
ravnomerno, dok ne nalegne na komad za obradu.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i ¢i$¢enje

» lzvucite pre svih radova na elektri¢cnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alat i proreze za ventilaciju Ciste, da
bi dobro i sigurno radili.

Ako je neophodna zamena priklju¢nog voda, onda to mora

daizvede Bosch ili ovlad¢ena servisna sluzba za Bosch
elektricne alate, kako biste izbegli ugrozavanje bezbednosti.

Servis i saveti za upotrebu

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi sa popravkom i
odrZavanjem Vaseg proizvoda kao i u vezi sa rezervnim
delovima. Sematske prikaze i informacije u vezi rezervnih
delova nadi ¢ete i pod: www.bosch-pt.com

Bosch tim za konsultacije Vam rado pomaze tokom primene,
ukoliko imate pitanja o nasim proizvodima i njihovom
priboru.

Molimo da kod svih pitanja i prilikom naru¢ivanja rezervnih
delova neizostavno navedete broj predmeta sa 10 brojc¢anih
mesta prema tipskoj tablici proizvoda.
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E-Mail: office@servis-bosch.rs
www.bosch-pt.rs

Keller d.o.o.

Ljubomira Nikolica 29
18000 Nis

Tel./Fax: +381 18 274 030
Tel./Fax: +381 18 531 798
E-Mail: office@keller-nis.com
www.bosch-pt.rs

Pro Servis NS d.o.o.
Temerinski put 17

21000 Novi Sad

Tel./Fax: +381 21 419-546
E-Mail: office@proservis.rs
WWW.Proservis.rs

Bosnia

Elektro-Servis VI. Mehmed Nali¢
Dzemala Bijedi¢a bb

71000 Sarajevo

Tel./Fax: +387 33454089
E-Mail: bosch@bih.net.ba

Uklanjanje dubreta

Elektri¢ni alati, pribor i pakovanja treba reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nacin.

E Ne bacajte elektri¢ni alat u kucni otpad!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 2012/19/EU o starim
elektricnim i elektronskim uredajima i njihovim pretvaranju u
nacionalno dobro ne moraju vi$e upotrebljivi elektri¢ni
pribori da se odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj regeneraciji
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Slovenscina

Varnostna opozorila
Preberite vsa varnostna opozorila in
II navodila. Neupostevanje varnostnih napotkov
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.
Vsa opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.
» Tega fena za vroc¢ zrak ne smejo
uporabljati otroci in osebe z
omejenimi telesnimi, cutnimi ali
dusevnimi sposobnostmi ali

pomanjkljivimi izkuSnjami in
pomanjkljivim znanjem. Otroci,
stari 8 let ali vec, osebe z
omejenimi fizicnimi, senzori¢nimi
ali dusevnimi sposobnostmi ter
osebe pomanijkljivimi izkuSnjami
in pomanjkljivim znanjem lahko
fen za vroc zrak uporabljajo le pod
nadzorom odgovorne osebe, ki je
tudi odgovorna za njihovo varnost,
ali e so seznanjeni z varno
uporabo fena za vroc zrak ter se
zavedajo s tem povezanih
nevarnosti. V nasprotnem primeru
obstaja nevarnost napacne uporabe
in poskodb.

» Med uporabo, ¢iS¢enjem in
vzdrzevanjem otroke strogo
nadzorujte. Poskrbite, da se otroci
ne bodo igrali s fenom za vroc zrak.

» Z elektricnim orodjem ravnajte
previdno. Elektricno orodje ustvarja
toploto, ki poveca nevarnost pozara
in eksplozije.

» Bodite $e posebej pozorni, ¢e delate v bliZini vnetljivih
materialov. Zaradi vroCega zraka oz. vroce Sobe se lahko
vnamejo prah ali plini.

» Z elektricnim orodjem ne delajte v okoljih, v katerih

obstaja nevarnost eksplozije.

» Vrocega zraka ne usmerjajte na isto mesto dlje ¢asa.
Lahko vnetljivi plini lahko nastanejo npr. pri obdelavi
plastike, lakov ali podobnih materialov.

» Upostevaijte, da se lahko toplota dovaja do pokritih
vnetljivih materialov in povzroci, da se ti vnamejo.

» Elektricno orodje po uporabi varno odlozZite na
odlagalno povrsino in dovolite, da se popolnoma
ohladi, preden ga pospravite. Vroca $oba lahko povzroci
$kodo.

» Vklopljenega elektricnega orodja ne puscajte brez
nadzora.

» Elektricna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki elektricnega orodja ne
poznajo ali niso prebrale teh navodil za uporabo,
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orodja ne dovolite uporabljati. Elektricna orodja so
nevarna, e jih uporabljajo neizkusene osebe.

» Elektricno orodje zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

» Kabla ne uporabljajte za nosenje ali obesanje
elektri¢nega orodja in ne vlecite za kabel, ce Zelite
vti¢ izvledi iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino in
oljem. Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Vedno nosite zascitna ocala. Zascitna ocala zmanjsajo
nevarnost poskodb.

» Pred nastavljanjem orodja, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem elektricnega orodja izvlecite vtic iz
vticnice. Ta previdnostni ukrep preprecuje nenameren
zagon elektri¢nega orodja.

» Pred vsako uporabo preverite elektri¢no orodje, kabel
in vti¢. Ce opazite kakréne koli poskodbe,
elektricnega orodja ne uporabljajte. Elektricnega
orodja ne odpirajte sami, popravilo lahko opravi samo
usposobljen strokovnjak, in to izklju¢no z originalnimi
nadomestnimi deli. Poskodbe na elektri¢nem orodju,
kablu in vti¢u povecajo tveganje elektricnega udara.

Dobro prezracite delovno mesto. Pliniin
N pare, ki nastanejo med delom, so pogosto
::'H zdravju Skodljivi.
» Nosite zas¢itne rokavice in se ne dotikajte vroce Sobe.
Obstaja nevarnost opeklin.
» Vrocega zraka ne usmerjajte proti osebam ali Zivalim.
» Elektricnega orodja ne uporabljajte kot susilnika za
lase. Izhajajoc zrak je bistveno bolj vroc kot pri susilniku
za lase.

» Pazite, da v elektri¢no orodje ne vstopijo tujki.

» Razdalja med Sobo in obdelovancem je odvisna od
obdelovanega materiala (kovina, plastika itd.) in
nacina obdelave. Pred zacetkom dela izvedite preizkus,
da se prepricate o primerni koli¢ini in temperaturi zraka.

» Ce je uporaba elektri¢nega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zascito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganje elektricnega udara.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s poSkodovanim
kablom. Ne dotikajte se poskodovanega elektricnega
kabla. Ce se kabel poskoduje med delom, izvlecite
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omrezni vtic iz vticnice. Poskodovani kabli povecujejo
tveganje elektricnega udara.

Opis izdelka in storitev

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno za oblikovanje in varjenje
plastike, odstranjevanje barvnih premazov in za segrevanje
nakrénih cevi. Primerno je tudi za spajkanje in pocinkanje,
lo¢evanije zlepljenih spojev in za odmrzovanje vodovodnih
cevi.

Elektricno orodje je primerno za uporabo z rocnim,
nadzorovanim vodenjem.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent, ki so prikazane na sliki, se nanasa
na prikaz elektriénega orodja na strani z grafiko.

(1) Soba
(2) Snemljiva toplotna zascita
(3) Odlagalna povrsina
(4) Stikalo za vklop/izklop in nastavitev stopnje moci
(5) Pomnilnisko mesto
(6) Temperatura
(7) Toplotnozascitni odklopnik
(8) Oznaka ventilatorja
(9) Zracni pretok
(10) Tipka za vklop ventilatorja
(11) Tipka za shranjevanje
(12) Tipka +/-
(13) Zaslon
(14) Plo3cata Soba”
(15) Zastitna $oba za steklo”
(16) Kotna Soba”
(17) Reflektorska $oba®
(18) Zicaza varjenje”
(19) Rokavica za varjenje”
(20) Reducirna $oba”
(21) Kréljiva cev”

A) Prikazan ali opisan pribor ni del standardnega obsega
dobave. Celoten pribor je del naSega programa pribora.

Tehnicni podatki

Fen za vroc zrak GHG 20-63 GHG 23-66

Stevilka izdelka 3601 BA6 2.. 3601 BA6 3..

Nazivna mo¢ W 2000 2100 (2300")

Zracni pretok I/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500

Temperatura na izhodu $obe® C 50-630 50-650

Bosch Power Tools

1609 92A4UE|(04.02.2019)



136 | Slovenscina

Fen za vroc zrak GHG 20-63 GHG 23-66
Natan¢nost merjenja temperature

- naizhodu Sobe +10% +10%
- na prikazovalniku +5% +5 %
Temperatura delovanja, zaslon® C 0...+50 0...+50
Najv. dovoljena temperatura okolice med delovanjem © 40 40
Teza po EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Razred zas¢ite pred el. udarom S/ =W

A) Najvecja mozna poraba moci
B) pritemperaturi okolice pribl. 20°C
C) Ceje temperatura zunaj obmocja delovanja, lahko zaslon poérni.

Navedbe veljajo za nazivno napetost [U] 230 V. Pri drugih napetostih in izvedbah, specificnih za posamezne drzave, se lahko te navedbe

razlikujejo.

Podatki o hrupu/tresljajih

Raven zvocnega tlaka elektricnega orodja po vrednotenju A
je obicajno nizja od 70 dB(A).

Skupne vrednosti tresljajev a, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Delovanje

Uporaba

» UpoStevajte napetost omrezja! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
elektri¢nega orodja.

Nastanek dima med prvo uporabo

Kovinske povrsine so s premazom tovarnisko zas¢itene pred

korozijo. Med prvo uporabo ta za$citna plast izpari.

Vklop

Stikalo za vklop/izklop (4) potisnite navzgor.

Toplotnozascitni odklopnik: Pri pregrevanju (npr. pri

zastoju zraka) elektricno orodje ogrevanije avtomatsko

izklopi, vendar se ventilator $e naprej vrti. Ce se je elektri¢no
orodje ohladilo na temperaturo delovanja, se ogrevanje
ponovno samodejno vklopi.

Izklop

Stikalo za vklop/izklop (4) potisnite navzdol v polozaj 0.

» Elektri¢no orodje se mora po daljsi uporabi pri visoki
temperaturi ohladiti. Nekaj ¢asa naj deluje pri najnizji
nastavljivi temperaturi.

Uravnavanje zracnega pretoka (GHG 20-63)

S stikalom za vklop/izklop (4) lahko uravnavate zraéni pretok

prirazlicnih stopnjah:

Stopnja zracnega pretoka |/min °C

150 50
150-300 50-630

&) 300-500 50-630

Navedbe veljajo za nazivno napetost [U] 230 V. Pri drugih napetostih
inizvedbah, specificnih za posamezne drzave, se lahko te navedbe
razlikujejo.

Zracni pretok morate zmanjSati npr. takrat, ko je okolica
obdelovanca obcutljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom
zraka premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Uravnavanje temperature (GHG 20-63)

nastavljena na 50 °C. Pri obeh ostalih stopnjah zraénega

pretoka pa lahko temperaturo nastavite sami.

Pri preklopu iz najniZje stopnje zratnega pretoka na visjo se

bo temperatura ponastavila na nazadnje nastavljeno

vrednost.

Temperaturo lahko povisate s pritiskom na tipko (12) +, za

zmanj$anje temperature pa pritisnite -.

Kratek pritisk tipke (12) povi$a oz. zniza temperaturo za

10°C. Dolg pritisk tipke postopoma zvi$uje oz. zmanj$uje

temperaturo po 10 °C, dokler ne spustite tipke ali doseZete

maksimalne oz. minimalne temperature.

Vrednost izbrane temperature se za 3 sekunde prikaze na

zaslonu. Dokler izbrana temperatura ni dosezena, bo

prikazana dejanska temperatura na izhodu Sobe, merska

enota temperature (6) pa bo utripala. Ko je zahtevana

temperatura dosezena, merska enota temperature ne utripa

vec.

» PrizniZevanju temperature traja nekaj ¢asa, da se
elektricno orodje ohladi.

Najnizja stopnja zracnega pretoka je primerna za ohlajanje

ogretega obdelovanca ali za susenje barve. Prav tako je

primerna za ohlajanje elektri¢nega orodja pred izklopom ali

menjavo Sobe.

Uravnavanje zracnega pretoka (GHG 23-66)

Ko je stikalo za vklop/izklop (4) v polozaju 1, lahko zracni
pretok v desetih korakih nastavite med 150 in 300 |/min.
V polozaju stikala 2 lahko zracni pretok v desetih korakih
nastavite od 150 do 500 I/min.

Alternativno lahko uporabite shranjen zracni pretok/
kombinacije temperatur (glejte ,Shranjevanje koli¢ine
pretoka/kombinacij temperature (GHG 23-66)",

Stran 137).

Nastavljeni zracni pretok je prikazan v desetih stolpcih (9)
na spodnjem robu zaslona.
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Polozaj stikala I/min °C
1 150-300 50
150-500 50-650

2 B
R

Za uravnavanje zracnega pretoka naprej pritisnite tipko z
ventilatorjem (10). Simbol ventilatorja (8) na zaslonu utripa.
Zdaj lahko s tipko (12) nastavite zracni pretok.

Za povisanje zratnega pretoka s tipko (12) pritisnite +, za
zmanjsanje temperature pa pritisnite -.

Ce zelite s tipko (12) znova nastaviti temperaturo, pritisnite
tipko z ventilatorjem (10). Simbol ventilatorja (8) na zaslonu
ne utripa vec.

Ce stikalo iz poloZaja 1 preklopite v poloZaj 2, se nastavi
kombinacija koli¢ine zraka/temperature, ki je bila nazadnje
uporabljena v polozaju 2.

Zracni pretok morate zmanjsati npr. takrat, ko je okolica
obdelovanca ob¢utljiva na toploto ali ko bi lahko s tokom
zraka premaknili obdelovanec z majhno tezo.

Uravnavanje temperature (GHG 23-66)

S stikalom za vklop/izklop (4) v poloZaju 1 je temperatura
nastavljena na 50 °C. S stikalom v poloZaju 2 lahko
temperaturo nastavite med 50 in 650 °C.

Alternativno lahko uporabite shranjen zracni pretok/
kombinacije temperatur (glejte ,Shranjevanje koli¢ine
pretoka/kombinacij temperature (GHG 23-66)",

Stran 137).

Nastavljena temperatura se prikaze na zaslonu (13).

Polozaj stikala °C I/min
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
AR

Temperaturo lahko povisate s pritiskom na tipko (12) +, za
zmanjsanje temperature pa pritisnite -.
Kratek pritisk tipke (12) povisa oz. zniza temperaturo za
10°C. Dolg pritisk tipke postopoma zviSuje oz. zmanjSuje
temperaturo po 10 °C, dokler ne spustite tipke ali doseZete
maksimalne oz. minimalne temperature.
Vrednost izbrane temperature se za 3 sekunde prikaze na
zaslonu. Dokler izbrana temperatura ni dosezena, bo
prikazana dejanska temperatura na izhodu $obe, merska
enota temperature (6) pa bo utripala. Ko je zahtevana
temperatura doseZena, merska enota temperature ne utripa
veC.
» Pri zniZevanju temperature traja nekaj ¢asa, da se
elektri¢no orodje ohladi.
PoloZaj stikala 1 je primeren za ohlajanje ogretega
obdelovanca ali za suSenje barve. Prav tako je primerna za
ohlajanje elektri¢nega orodja pred izklopom ali menjavo
Sobe.
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Shranjevanje koli¢ine pretoka/kombinacij temperature
(GHG 23-66)

Shranite lahko $tiri kombinacije zraénega pretoka in
temperature oz. lahko izbirate med $tirimi tovarnisko
shranjenimi kombinacijami.

Za'to mora biti stikalo za vklop/izklop (4) v polozaju 2.

Tovarniska nastavitev

Pomnil- °C I/min Uporaba

nisko

oY 50 150 - Ohlajevanje obdelovanca
- Susenje barve

1 250 350 Preoblikovanje plasticnih cevi

2 350 400 Varjenje plastike

3 450 500 Odstranjevanje laka

4 550 400 Mehko lotanje

A) niprikazano na zaslonu

Za priklic kombinacije pritiskajte tipko za shranjevanje (11),

dokler se na prikazu (5) ne prikaze Zelena Stevilka.

Shranjevanije svoje kombinacije:

- S pritiskanjem tipke za shranjevanje (11) izberite zZeleno
pomnilnisko mesto.

- Nastavite Zeleno temperaturo in zracni pretok.
Pomnilnisko mesto (5) utripa in tako oznacuje, da je bila
shranjena kombinacija spremenjena.

- Pritisnite in zadrZite tipko za shranjevanje (11).
Pomnilnisko mesto (5) utripa priblizno 2 sekundi. Ko
pomnilnisko mesto trajno sveti, je nova kombinacija
shranjena.

Navodila za delo

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

Opomba: pazite, da Sobe (1) ne boste prevec priblizali

obdelovancu. Nastajajoci zastoj zraka lahko povzroci

pregrevanje elektri¢nega orodja.

Odstranitev toplotne zascite

Pri delu na posebej ozkih mestih lahko toplotno zascito (2)

snamete tako, da jo zavrtite.

» Previdno, Soba je vroca! Pri delu brez toplotne zasCite
obstaja povecana nevarnost opeklin.

Pred odstranjevanjem in ponovnim names$¢anjem toplotne

zasCite (2) izklopite elektricno orodje in pocakajte, da se

ohladi.

Ce zelite, da se elektricno orodje hitreje ohladi, ga lahko za

kratek ¢as pustite, da obratuje v stopnji z najnizjo nastavljivo

temperaturo.

Odlaganje elektricnega orodja
Odlozite elektricno orodje na odlagalnih ploskvah (3), da se

ohladi ali pa, da boste lahko tako imeli obe roki prosti za
delo.

Bosch Power Tools
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» Z odlozenim elektricnim orodjem ravnajte nadvse
previdno! Vroca Soba ali vroc zracni tok lahko povzrocita
opekline.

Postavite elektricno orodje na ravno in stabilno povrsino.

Poskrbite za stabilno postavitev orodja. Zavaruijte kabel

zunaj vasega obmocja dela, tako da elektricnega orodja ne

boste mogli prevrniti ali povleci.

Ce orodja dalj ¢asa ne boste uporabljali, izklopite elektri¢no

orodje in potegnite omrezni vtic iz vticnice.

Primeri dela (glejte slike A-G)

Slike delovnih primerov se nahajajo na graficnih straneh.
Razdalja med $obo in obdelovancem je odvisna od
obdelovanega materiala (kovina, plastika itd.) in nacina
obdelave.

Optimalno temperaturo za posamezne nacine uporabe lahko

dolocite s preprostim preizkusom.

Pred zacetkom dela izvedite preizkus, da se prepricate o

primerni koli¢ini in temperaturi zraka. Zacnite z vecjo

razdaljo in nizjo stopnjo moci. Razdaljo in stopnjo moci nato
po potrebi prilagodite.

Ce niste prepricani, kateri material obdelujete ali kako vro¢

zrak vpliva na material, u€inek preverite na pokritem mestu.

V vseh delovnih primerih razen ,Odstranjevanje laka z

okenskih okvirjev* lahko delate brez pribora. Vendar pa

uporaba predlaganega orodja delo poenostavi in bistveno
izboljsa kakovost delovnih rezultatov.

» Previdno pri zamenjavi Sobe! Ne dotikajte se vroce
Sobe. Pocakajte, da se elektri¢no orodje ohladi in pri
zamenjavi nosite zascitne rokavice. Na vroci Sobi se
lahko opecete.

Ce zelite, da se elektriéno orodje hitreje ohladi, ga lahko za

kratek ¢as pustite, da obratuje v stopnji z najnizjo nastavljivo

temperaturo.

Odstranjevanje laka/raztapljanje lepila (glejte sliko A)
Namestite ploscato Sobo (14) (pribor). Lak na hitro
zmehcajte z vro¢im zrakom in ga dvignite s Cisto lopatico.
Dolgo segrevanje zazge lak in oteZi njegovo odstranjevanje.
Stevilna lepila se zaradi vrocine zmeh¢ajo. Ce je lepilo
segreto, lahko locite povezave ali odstranite prekomerno
koli¢ino lepila.

Odstranjevanje laka z okenskih okvirjev (glejte sliko B)

» Brezpogojno uporabite Sobo z zas¢ito stekla (15)
(pribor). Nevarnost loma stekla!

Na profiliranih ploskvah lahko lak odluscite s primerno

lopatico in ga nato odstranite z mehko $cetko.

0dmrzovanje vodovodnih cevi (glejte sliko C)

» Pred segrevanjem preverite, e gre v resnici za
vodovodno cev. Vodovodne cevi se od zunaj pogosto ne
razlikujejo od plinskih. Segrevanje plinskih cevi v
nobenem primeru ni dovoljeno.

Namestite kotno $obo (16) (pribor). Zmrznjena mesta

segrejete vedno v smeri od odvoda do dovoda.

Se posebno previdno segrevajte plasti¢ne cevi in spoje med
kosi cevi, ker se lahko poskoduijejo.

Preoblikovanje plasticnih cevi (glejte sliko D)
Namestite reflektorsko Sobo (17) (pribor). Plasti¢ne cevi
napolnite s peskom in jih na obeh straneh zaprite, da
preprecite upogibanje cevi. Cev previdno in enakomerno
segrejte z vzdolznim premikanjem levo in desno.

Varjenje plastike (glejte sliko E)

Namestite reducirno $obo (20) in varilni cevelj (19) (oba
pribor). Obdelovanca, ki ju boste varili in varilna Zica (18)
(pribor) morajo biti iz enakega materiala (na primer PVC).
Siv mora biti Cist in brez mascobe.

Previdno segrevajte Siv, dokler ne postane mehak.
Upostevajte dejstvo, da je temperaturno podrocje med
mehkim in teko€im stanjem plastike zelo majhno.
Priblizajte varilno Zico (18) in poCakajte, da zleze v rezo in
da nastane enakomerna nabreklina.

Mehko lotanje (glejte sliko F)

Za tockovno varjenje namestite reducirno puso (20), za
lotanje cevi pa namestite reflektorsko $obo (17) (oboje
pribor).

V kolikor uporabljate lot brez talila, na mesto lotanja
namestite mazivo ali pasto za lotanje. Glede na material
segrejte mesto lotanja pribl. 50 do 120 sekund. Dodajte lot.
Lot se mora staliti s temperaturo obdelovanca.

Po potrebi morate po ohladitvi zlotanega mesta odstraniti
talilo.

Nakrcenje (glejte sliko G)

Namestite reflektorsko $obo (17) (pribor). Izberite kréljivo
cev (21) (pribor) s premerom, ki ustreza obdelovancu.
Krcljivo cev enakomerno segrevajte, dokler se tesno ne
prilega obdelovancu.

Vzdrzevanje in servisiranje

vev v

Vzdrzevanje in CiSCenje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtic iz vticnice.

» Skrhite za ¢istoco elektricnega orodja in
prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Ce morate zamenjati prikljuéni kabel, storite to pri servisu

Bosch ali pooblas¢enem servisu za elektri¢éna orodja Bosch,

da ne pride do ogrozanja varnosti.

Servisna sluzba in svetovanje uporabnikom

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede
popravila in vzdrZzevanja izdelka ter nadomestnih delov.
Tehni¢ne skice in informacije glede nadomestnih delov
najdete na: www.bosch-pt.com

Boscheva skupina za svetovanje pri uporabi vam bo z
veseljem odgovorila na vprasanja o nasih izdelkih in
pripadajocem priboru.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov obvezno
navedite 10-mestno Stevilko na tipski ploscici izdelka.
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Robert Bosch d.o.0.
Verovskova 55a

1000 Ljubljana

Tel.: +00 803931

Fax: +00 803931

Mail : servis.pt@si.bosch.com
www.bosch.si

Odlaganje

Elektri¢no orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

E Elektri¢nih orodij ne odvrzite med gospodinjske

odpadke!
Zgolj za drzave Evropske unije:
V skladu z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni
elektricni in elektronski opremi (OEEQ) in njeni uresnicitvi v
nacionalnem pravu se morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, lo¢eno zbirati ter okolju prijazno reciklirati.

Hrvatski

Sigurnosne napomene
Treba procitati sve sigurnosne napomene i

|| upute. Propusti do kojih moZe doci uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za buducu
primjenu.

» Ovo puhalo vruceg zraka ne smiju
koristiti djecai osobe s
ogranicenim fizickim, osjetilnim i
mentalnim sposobnostima il
nedostatnim iskustvom i znanjem.
Ovo puhalo vruéeg zraka smiju
koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe s ogranicenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim
sposobnostimaiili osobe s
nedostatnim iskustvom i znanjem
ako ih nadzire osoba odgovorna za
njihovu sigurnost i ako ih uputiu
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sigurno rukovanje i opasnosti
povezane s rukovanjem puhalom
vruceg zraka. U suprotnom postoji
opasnost od pogresnog rukovanjai
ozljeda.

» Djeca moraju biti pod nadzorom
prilikom koristenja, CiScenjai
odrzavanja. Na taj nacin Cete
osigurati da se djeca neigraju s
ventilatorom na vruci zrak.

» Pazljivo postupajte s elektricnim
alatom. Elektri¢ni alat proizvodi
veliku toplinu koja dovodi do
povecane opasnosti od pozarai
eksplozije.

» Budite posebno pazljivi kada radite u blizini zapaljivih
materijala. Struja vruceg zraka odn. vruc¢a sapnica mogu
zapaliti prasinu ili plinove.

» Neradite s elektri¢nim alatom u okolini ugroZenoj

eksplozijom.

» Ne usmjeravajte struju vruéeg zraka duze vrijeme na
jedno te isto mjesto. Lako zapaljivi plinovi mogu nastati
npr. pri obradi plastike, boja, lakova ili sli¢nih materijala.

» Vodite racuna da se toplina provodi do pokrivenih
zapaljivih materijala i da ih moze zapaliti.

» Nakon uporabe elektricni alat sigurno odlozite i
ostavite ga da se potpuno ohladi na povrsinama za
odlaganje prije nego Sto ga zapakirate. Vruca sapnica
moze prouzroCiti oStecenja.

» Ukljuceni elektricni alat ne ostavljajte bez nadzora.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega

djece. Ne dopustite rad s elektri¢nim alatom osobama
koje nisu s njim upoznate ili koje nisu procitale ove
upute. Elektricni alati su opasni ako s njima rade
neiskusne osobe.

» Elektricni alat drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje

vode u elektricni alat povec¢ava opasnost od elektri¢nog
udara.

» Ne zloupotrebljavajte kabel za noSenje, vieSanje

elektricnog alata ili za izvlacenje utikaca iz mrezne
uticnice. Kabel drZite dalje od vrucine ili ulja. Osteceniili
usukani kabeli povecavaju opasnost od elektricnog udara.

» Uvijek nosite zastitne naocale. Zastitne naocale

smanjuju opasnost od ozljeda.

» lzvucite utikac iz utiCnice prije namjestanja alata,

zamjene pribora ili odlaganja elektricnog alata. Ove
mjere opreza sprjecavaju nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.
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» Prije svake uporabe provjerite elektricni alat, kabel i
utikac. Elektricni alat ne koristite ako ste ustanovili
ostecenja. Elektricni alat ne otvarajte sami i popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
elektri¢ni alati, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od
elektri¢cnog udara.

Dobro provjetrite radno mjesto. Plinovi i
are, koji nastaju pri radu, Cesto su Stetni za

aﬂ ?dravlje.J e

» Nosite zastitne rukavice i ne dodirujte vrucu sapnicu.

Postoji opasnost od opeklina.

» Ne usmjeravajte struju vruéeg zraka na ljude ili
Zivotinje.

» Elektricni alat ne koristite kao susilo za kosu. Struja
zraka koja izlazi znatno je toplija od one kod susila za
kosu.

» Pazite da strana tijela ne dospiju u elektricni alat.

» Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu
koji se obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom
nacinu obrade. Uvijek najprije napravite test u pogledu
koli¢ine zraka i temperature.

» Ako se ne moZe izhjeci uporaba elektri¢nog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Primjenom zastitne strujne sklopke smanjuje se opasnost
od elektricnog udara.

» Elektricni alat ne koristite s oste¢enim kabelom.
Osteceni kabel ne dodirujte i izvucite mrezni utika¢
ako bi se kabel tijekom rada ostetio. Osteceni kabel
povecava opasnost od elektricnog udara.

Opis proizvoda i radova
Pridrzavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

termoskupljajucih crijeva. Takoder je prikladan za lemljenje i
za kositrenje, odvajanie lijepljenih spojeva i za odmrzavanje
vodovodnih cijevi.

Elektri¢ni alat je namijenjen za uporabu rukom pod
nadzorom.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Sapnica
(2) Toplinska zastita, skidiva
(3) Povrsina za odlaganje
(4) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje i stupnjevi
snage
(5) Prostor za pohranu
(6) Temperatura
(7) Isklju¢ivanije toplinske zastite
(8) Simbol ventilatora
(9) Kolicina zraka
(10) Tipka ventilator
(11) Tipka memorije
(12) Tipka +/-
(13) Zaslon
(14) Plosnata sapnica®
(15) Sapnica sa zastitom za staklo®
(16) Kutna sapnica®
(17) Reflektorska sapnica®
(18) Zicaza zavarivanje®
(19) Stopica za zavarivanje”
(20) Redukcijska sapnica®
(21) Crijevo za skupljanje®

Namienska uporaba e e

Elektricni alat je namijenjen za oblikovanje i zavarivanje pribora.

plastike, uklanjanje premaza boje i za zagrijavanje

Tehnicki podaci

Puhalo vruéeg zraka GHG 20-63 GHG 23-66

Kataloski broj 3601BA6 2.. 3601 BA6 3..

Nazivna primljena snaga W 2000 2100 (2300")

Koli¢ina zraka I/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500

Temperatura na izlazu sapnice® C 50-630 50-650

Tocnost mjerenja temperature

- naizlazuiz sapnice +10% +10%

- naprikazu +5% +5%

Radna temperatura zaslona® C 0...+50 0...+50

Maks. dopustena temperatura okoline pri radu 5C 40 40

Tezina prema EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
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Puhalo vruceg zraka
Klasa zastite
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GHG 20-63
=Y

GHG 23-66
=/

A) Maksimalno moguca primljena snaga
B) Pritemperaturi okoline od 20 °C, cca.
C) Izvan radne temperature zaslon moze potamniti.

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slu¢aju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za dotiénu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama

Razina zvu¢nog tlaka elektri¢nog alata prema ocjeni A je u
pravilu manja od 70 dB(A).

Ukupne vrijednosti vibracija a, (vektorski zbroj tri pravca) i
nesigurnost K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Rad

Pustanje u rad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektri¢nog alata.

Razvijanje dima pri prvom pustanju u rad

Tvornicki su metalne povrsine zasti¢ene antikorozivnim
premazom. Taj zastitni sloj isparava pri prvom pustanju u
rad.

Ukljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) pritisnite prema
gore.

Iskljucivanje toplinske zastite: U slu¢aju pregrijavanja
(npr. zbog uspora zraka) elektricni alat automatski iskljucuje
grijanje, a puhalo i dalje radi. Ako se elektri¢ni alat ohladio na
radnu temperaturu, grijanje se ponovno ukljucuje
automatski.

Iskljucivanje

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (4) pritisnite prema

dolje u polozaj 0.

» Nakon duljeg rada na visokoj temperaturi prije
iskljucivanja ostavite elektricni alat da se ohladi.
Ostavite ga kratko vrijeme da radi na najnizoj
podesivoj temperaturi.

Reguliranje koli¢ine zraka (GHG 20-63)

Pomocu prekidaca za ukljuCivanje/iskljucivanje (4) mozZete

regulirati koli¢inu zraka u razliCitim stupnjevima:
Stupanj kolicine zraka I/min °C

150 50

300-500 50-630

150-300 50-630
®

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja
napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu
varirati.

Smanjite koli¢inu zraka npr. kada ne treba previse zagrijati
okolinu izratka ili kada bi se lagani izradak mogao pomaknuti
zbog strujanja zraka.

Reguliranje temperature (GHG 20-63)

Na najnizem stupnju koli¢ine zraka odredena je temperatura

na 50 °C. Temperatura se moze regulirati na druga dva

stupnja kolicine zrake.

Promjenom s najnizeg stupnja koli¢ine zraka na neki drugi

stupanj ponovno se poziva tamo zadnje namjestena

temperatura.

Za povecanje temperature pritisnite tipku (12) na +, aza

smanjenje temperature pritisnite na -.

Kratkim pritiskom na tipku (12) temperatura se povecava

odn. smanjuje za 10 °C. Dugim pritiskom na tipku

temperatura se povecava odn. smanjuje neprekidno za 10 °C

sve dok ne otpustite tipku ili dok ne postignete maksimalnu

odn. minimalnu temperaturu.

Na zaslonu se prikazuje namjestena zadana temperatura

3 sekunde. Sve dok nije postignuta zadana temperatura,

prikazuje se stvarna temperatura na izlazu sapnice i treperi

mjerna jedinica (6). Ako je postignuta zadana temperatura,

mjerna jedinica temperature viSe ne treperi.

» Smanjite temperaturu, potrebno je malo vremena da
se elektricni alat ohladi.

Najnizi stupanj koli¢ine zraka prikladan je za hladenje

zagrijanog izratka ili za susenje boje. Takoder je prikladan za

hladenje elektri¢nog alata prije odlaganja ili zamjene

sapnica.

Reguliranje koli¢ine zraka (GHG 23-66)

U polozaju 1 prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (4)
mozete namjestiti koli¢inu zraka u deset koraka izmedu 150 i
300 I/min. U poloZaju prekidaca 2 mozete namjestiti kolicinu
zraka u deset koraka izmedu 150 500 I/min.

Alternativno moZete koristiti spremljene kombinacije
kolicine zraka/temperature (vidi ,Pohranjivanje kombinacija
koli¢ine zraka/temperature (GHG 23-66)*, Stranica 142).
Namjestena kolic¢ina zraka prikazuje se s deset segmenata
trake (9) na donjem rubu zaslona.

Polozaj I/min °C
prekidaca
1 150-300 50
2 B 150-500 50-650
R

Zareguliranje kolic¢ine zraka najprije pritisnite tipku
ventilator (10). Simbol ventilatora (8) treperi na zaslonu.
Sada pritiskom na tipku (12) mozete namjestiti kolicinu
zraka.

Za povecanije koliCine zraka pritisnite tipku (12) na +, aza
smanjenje koli¢ine zraka pritisnite na -.

Bosch Power Tools
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Ako tipkom (12) ponovno Zelite namjestiti temperaturu,
ponovno pritisnite tipku ventilator (10). Simbol

ventilatora (8) vi$e ne treperi na zaslonu.

Ako prebacite iz poloZaja prekidaca 1 u polozaj 2, namjesta
se zadnja kori$tena kombinacija kolicine zraka/temperature
u polozaju 2.

Smanijite koli¢inu zraka npr. kada ne treba previse zagrijati
okolinu izratka ili kada bi se lagani izradak mogao pomaknuti
zbog strujanja zraka.

Reguliranje temperature (GHG 23-66)

U polozaju 1 prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje (4)
temperatura je fiksirana na 50 °C. U polozaju prekidaca 2
mozZete namjestiti temperaturu izmedu 50 i 650 °C.
Alternativno mozete koristiti spremljene kombinacije
kolicine zraka/temperature (vidi ,Pohranjivanje kombinacija
kolicine zraka/temperature (GHG 23-66)", Stranica 142).
Namjestena temperatura prikazuje se na zaslonu (13).

Polozaj °C I/min
prekidaca
1 50 150-300
2 EA 50-650 150-500
R

Za povecanje temperature pritisnite tipku (12) na +, aza

smanjenje temperature pritisnite na -.

Kratkim pritiskom na tipku (12) temperatura se povecava

odn. smanjuje za 10 °C. Dugim pritiskom na tipku

temperatura se povecava odn. smanjuje neprekidno za 10 °C

sve dok ne otpustite tipku ili dok ne postignete maksimalnu

odn. minimalnu temperaturu.

Na zaslonu se prikazuje namjestena zadana temperatura

3 sekunde. Sve dok nije postignuta zadana temperatura,

prikazuje se stvarna temperatura na izlazu sapnice i treperi

mjerna jedinica temperature (6). Ako je postignuta zadana

temperatura, mjerna jedinica temperature vise ne treperi.

» Smanjite temperaturu, potrebno je malo vremena da
se elektricni alat ohladi.

Polozaj prekidaca 1 prikladan je za hladenje zagrijanog

izratka ili za susenje boje. Takoder je prikladan za hladenje

elektri¢nog alata prije odlaganja ili zamjene sapnica.

Pohranjivanje kombinacija koli¢ine zraka/temperature
(GHG 23-66)

temperature ili pristupiti cetirima tvornicki pohranjenim
kombinacijama.

U tu svrhu prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (4) mora
biti u polozaju prekidaca 2.

Tvornicke postavke

Prostorza °C I/min P

pohranu

oY 50 150 - hladenje izratka
- susenje boje

1 250 350 Promjena oblika plasticnih
cijevi

Tvornicke postavke

Prostorza °C I/min Primjena

pohranu

2 350 400 Zavarivanje plastike
3 450 500 Uklanjanje laka

4 550 400 Meko lemljenje

A) ne prikazuje se na zaslonu

Kako biste pozvali neku kombinaciju, pritisnite tipku
memorije (11) nekoliko puta sve dok se ne pojavi Zeljeni broj
nazaslonu (5).

Pohranjivanje vlastite kombinacije:

- Pritiskom na tipku memorije (11) odaberite Zeljeni
prostor za pohranu.

Namjestite Zeljenu temperaturu i koli¢inu zraka. Prostor
za pohranu (5) treperi koji bi prikazao da je promijenjena
pohranjena kombinacija.

Pritisnite tipku memorije (11) i drZite je pritisnutu.
Prostor za pohranu (5) treperi oko 2 sekunde. Kada
stalno svijetli, onda je pohranjena nova kombinacija.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

Napomena: Sapnicu (1) ne stavljajte preblizu obradivanom

izratku. Nastao uspor zraka moze dovesti do pregrijavanja

elektri¢nog alata.

Skidanje toplinske zastite

Za radove na posebno uskim mjestima okretanjem moZete

skinuti toplinsku zastitu (2).

» Oprez od vruce sapnice! Kod radova bez toplinske
zastite postoji povecana opasnost od opeklina.

Za skidanje odn. stavljanje toplinske zastite (2) iskljucite

elektricni alat i ostavite ga da se ohladi.

Za brze hladenje elektricni alat mozZete i kratko vrijeme

ostaviti da radi na najnizoj podesivoj temperaturi.

Odlaganje elektricnog alata

Odlozite elektricni alat na povrsine za odlaganje (3) kako bi

se ohladio ili kako biste imali obje ruke slobodne za rad.

» Posebno oprezno radite s odloZzenim elektricnim
alatom! MozZete se opeci na vrucoj sapnici ili na vruéoj
struji zraka.

Pozicionirajte elektricni alat na ravnu, stabilnu povrsinu.

Uvjerite se da se ne moZe prevrnuti. Osigurajte kabel izvan

svojeg podrucja rada tako da ne moze srusiti ili povuci

elektricni alat.

U slucaju duljeg nekoristenja iskljucite elektricni alat i

izvucite mrezni utikac.

Radni primjeri (vidjeti slike A-G)
Slike radnih primjera mozete naci na stranicama sa slikama.

Razmak sapnice do izratka ravna se prema materijalu koji se
obraduje (metal, plastika itd.) i namjeravanom nacinu
obrade.
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Optimalna temperatura za odgovarajucu primjenu moze se

odrediti prakticnim pokusajem.

Uvijek najprije napravite test u pogledu koli¢ine zraka i

temperature. Zapocnite s vec¢im razmakom i niskim

stupnjem snage. Zatim po potrebi prilagodite razmak i

stupanj snage.

Ako niste sigurni koji materijal obradujete ili kako ¢e vruci

zrak djelovati na materijal, onda ispitajte djelovanje na

skrivenom mjestu.

Kod svih radnih primjera osim ,Uklanjanje laka s okvira

prozora“ mozete raditi bez pribora. Uporaba predlozenih

dijelova pribora pojednostavljuje rad i znatno povecava
kvalitetu rezultata.

» Oprez pri promjeni sapnice! Ne dodirujte vrucu
sapnicu. Ostavite elektricni alat da se ohladi i pri
promjeni sapnice nosite zastitne rukavice. MoZete se
opedi na vrucoj sapnici.

Za brze hladenje elektricni alat mozZete i kratko vrijeme

ostaviti da radi na najnizoj podesivoj temperaturi.

Uklanjanje laka/odvajanje ljepila (vidjeti sliku A)

Stavite plosnatu sapnicu (14) (pribor). Kratko rastopite lak

vruc¢im zrakom i odignite ga Cistom lopaticom. Dugo

djelovanje topline dovodi do paljenja laka i otezava skidanje.

Brojna ljepila omeksaju uslijed djelovanja topline. Kada je

liepilo zagrijano, moZete odvojiti spojeve ili ukloniti visak

liepila.

Uklanjanje laka s okvira prozora (vidjeti sliku B)

» Obavezno upotrebljavajte sapnicu sa zastitom za
staklo (15) (pribor). Postoji opasnost od pucanja stakla.

Na profiliranim povrsinama lak mozete odignuti

odgovaraju¢om lopaticom i o¢etkati mekom Zi¢anom
cetkom.

Odmrzavanje vodovodnih cijevi (vidjeti sliku C)

» Prije zagrijavanja provjerite radili se stvarno o
vodovodnoj cijevi. Vodovodne cijevi se s vanjske strane
Cesto ne razlikuju od plinskih cijevi. Plinske cijevi se niu
kojem slucaju ne smiju zagrijavati.

Stavite kutnu sapnicu (16) (pribor). Prvenstveno

zagrijavajte smrznuta mjesta od odvoda u smjeru dovoda.

Plasti¢ne cijevi kao i spojeve izmedu cijevnih komada

zagrijavajte posebno oprezno kako bi se izbjegla oStecenja.

Promjena oblika plasti¢nih cijevi (vidjeti sliku D)

Stavite reflektorsku sapnicu (17) (pribor). Plasti¢ne cijevi

napunite pijeskom i zatvorite na objema stranama kako biste

sprijecili savijanje cijevi. Oprezno i ravnomjerno zagrijavajte
cijev bo¢nim pomicanjem amo-tamo.

Zavarivanje plastike (vidjeti sliku E)

Stavite redukcijsku sapnicu (20) i stopicu za

zavarivanje (19) (pribor). Izradci koje treba zavariti i Zica za

zavarivanje (18) (pribor) moraju biti od istog materijala

(npr. PVC). Sav mora biti ¢ist i odmascen.

Oprezno zagrijte mjesto Sava sve dok ne bude gnjecavo.

Pazite da podrucje temperature izmedu gnjecavog i tekuceg

stanja plastike bude $to manje.
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Dovedite Zicu za zavarivanje (18) i pustite je da ude u zazor
tako da nastane jednoli¢no zadebljanje $ava.

Meko lemljenje (vidjeti sliku F)

Zatockasto lemljenje stavite redukcijsku sapnicu (20), a za
lemljenje cijevi reflektorsku sapnicu (17) (pribor).

Ako koristite lem bez taliva, mjesto lemljenja namazite
mascu za lemljenje ili pastom za lemljenje. Ovisno o
materijalu, mjesto lemljenja zagrijte u trajanju cca. 50 do
120 sekundi. Nakon toga dodajte lem. Lem se mora rastaliti
pod djelovanjem temperature izratka.

Nakon ohladivanja mjesta lemljenja uklonite talivo.

Skupljanje (vidjeti sliku G)

Stavite reflektorsku sapnicu (17) (pribor). Odaberite
promjer crijeva za skupljanje (21) (pribor) prema izratku.
Ravnomjerno zagrijavajte crijevo za skupljanje sve dok ne
nalegne na izradak.

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje i ¢iS¢enje

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavajte Cistima
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.

Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba

provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch

elektricne alate kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.

Servisna sluzba i savjeti o uporabi

Nasa servisna sluzba ¢e odgovoriti na vasa pitanja o
popravku i odrZavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim
dijelovima. CrteZe u rastavljenom obliku i informacije o
rezervnim dijelovima moZete naci i na nasoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika o uporabi rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja 0 nasim proizvodima i njihovom priboru.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas
obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.
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Zbrinjavanje
Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

E Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Sukladno europskoj Direktivi 2012/19/EU za elektricne i
elektronicke stare uredaje elektricni alati, koji viSe nisu
uporabivi, moraju se odvojeno sakupljati i dovesti na
ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Eesti

Ohutusnouded
Lugege labi koik ohutusnduded ja juhised.
| II | Ohutusnéu'e}gjiajuhiste girgmirlg voib kaasa
I_____I tgua elektrlloogl, tulekahju ja/voi raskeid
vigastusi.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

» See kuumaohupuhur ei ole ette
nahtud kasutamiseks laste ja
isikute poolt, kelle fiiiisilised,
sensoorsed voi vaimsed voimed on
piiratud voi kellel puuduvad
selleks vajalikud kogemused ja
teadmised. Seda
kuumaohupuhurit tohivad
kasutada 8-aastased ja vanemad
lapsed ning piiratud fiiiisiliste,
sensoorsete voi vaimsete
voimetega voi puudulike
kogemuste ja teadmisteta isikud
nende turvalisuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voi kui neile on
tutvustatud kuumaohupuhuri
ohutut kasitsemist ja nad
moistavad sellega seotud ohtusid.

Vastasel korral on vaarkasitsemise ja
vigastuste oht.

» Arge jitke lapsi seadme
kasutamise, puhastamise ja
hooldamise ajal jarelevalveta.
Sellega tagate, et lapsed ei hakka
laadimisseadmega mangima.

» Olge elektrilise todriista
kasitsemisel hoolikas. Elektriline
tooriist tekitab suurt kuumust, mis
toob kaasa suurenenud tulekahju- ja

plahvatusohu.

» Olge eriti ettevaatlik, kui tootate tuleohtlike
materjalide laheduses. Kuum 6huvoog voi kuum otsak
voib tolmu voi gaasid siitidata.

» Elektrilist tooriista ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas.

» Arge suunake kuuma 6huvoogu pikemat aega iihele ja
samale kohale. Plasti, varvi, laki jmt materjalide
tootlemisel voivad tekkida kergesti siittivad gaasid.

» Pidage meeles, et kuumus véib padseda varjatud
tuleohtlike materjalideni ning need siiiidata.

» Pirast kasutamist asetage elektriline tooriist
tugipinnale ja enne kokkupakkimist laske sellel
taielikult jahtuda. Kuum otsak voib tekitada kahjustusi.

» Arge jitke elektrilist tooriista ilma jarelevalveta.

» Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas. Arge laske elektrilist tooriista
kasutada isikutel, kes ei ole kursis tooriista
toopohimaottega voi pole lugenud kdesolevaid
juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on elektrilised
tooriistad ohtlikud.

» Kaitske elektrilist todriista vihma ja niiskuse eest. Kui
elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektrilodgi oht
suurem.

> Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei
ole ette ndhtud, nditeks elektrilise tooriista
kandmiseks, iilesriputamiseks voi pistiku
pistikupesast viljatombamiseks. Kaitske toitejuhet
kuumuse ja oli eest. Kahjustatud voi keerduldinud
toitejuntmed suurendavad elektrilodgi ohtu.

» Kandke alati kaitseprille. Kaitseprillid vahendavad
vigastuste ohtu.

» Enne tooriista seadistamist, tarvikute vahetamist voi
seadme hoiulepanekut tommake pistik pistikupesast
vilja. See ettevaatusabinéu hoiab ara elektrilise tooriista
soovimatu kaivitamise.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige elektriline
tooriist, toitejuhe ja pistik iile. Kahjustuste
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tuvastamise korral drge votke elektrilist tooriista
kasutusele. Arge avage elektrilist tooriista ise ja laske
seda parandada ainult asjaomasega kvalifikatsiooniga
spetsialistidel, kes kasutavad originaalvaruosi.
Kahjustada saanud elektrilised todriistad, toitejuhtmed ja
pistikud suurendavad elektril66gi ohtu.

Ventileerige tookohta korralikult.
Tootamisel tekkivad gaasid ja aurud on tihti

"ZH terviseohtlikud.

» Kandke kaitsekindaid ja drge puudutage kuuma

otsakut. Esineb pdletuse oht.

» Arge juhtige kuuma huvoogu inimeste ega loomade
suunas.

» Arge kasutage elektrilist toriista foonina juuste
kuivatamiseks. Valjuv 6huvoog on tunduvalt kuumem kui
fooni puhul.

» Veenduge, et elektrilise todriista sisemusse ei satu
voorkehi.

» Diiiisi kaugus toodeldavast detailist soltub
toodeldavast materjalist (metall, plast jmt) ning
kavandatud tootlemisviisist. Tehke koigepealt
ohukoguse ja temperatuuri test.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti
kasutamine vahendab elektrilo6gi ohtu.

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille toitejuhe on

kahjustada saanud. Arge puudutage kahjustada

saanud toitejuhet; kui toitejuhe saab téotamise ajal

kahjustada, tommake pistik kohe pistikupesast vilja.
Kahjustada saanud toitejuhe suurendab elektriloogi ohtu.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend

Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud plastmaterjalide vormimiseks ja
kokkukeevitamiseks, varvikihtide eemaldamiseks ja
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termokahanevate sukkade kuumutamiseks. See sobib ka
jootmiseks ja tinutamiseks, liimiihenduste lahtisulatamiseks
ja veetorude sulatamiseks.

Elektriline tooriist on ette nahtud kdsitsi, jarelevalvega
kasutamiseks.

Kujutatud komponendid

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste lehekiiljel
toodud numbrid.

(1) Otsak
(2) Kuumakaitse, eemaldatav
(3) Toetuspind
(4) Sisse-/valjaliiliti ja voimsusastmed
(5) Salvestuskoht
(6) Temperatuur
(7) Termokaitse
(8) Puhuri siimbol
(9) Ohukogus
(10) Puhurinupp
(11) Salvestusklahv
(12) Klahv +/-
(13) Ekraan
(14) Lameotsak”
(15) Klaasikaitseotsak®
(16) Nurkotsak”
(17) Reflektorotsak®
(18) Keevitustraat"
(19) SchweiBschuh”
(20) Ahendusotsak”
(21) Termokahanev toru®

A) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel
joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis nimetatud
lisatarvikuid. Lisatarvikute tdieliku loetelu leiate meie
lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed
Kuumaohupuhurid GHG 20-63 GHG 23-66
Tootenumber 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
Nimivoimsus W 2000 2100 (2300")
Ohukogus |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500
Temperatuur otsaku véljumiskoha juures® © 50-630 50-650
Temperatuuri mootmise tapsus
- otsaku otsas +10% +10%
- ekraanil +5% +5%
Té6temperatuur ja ekraan® “C 0...+50 0...+50
Max lubatud 6hutemperatuur té6tamise ajal “C 40 40

Bosch Power Tools
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Kuumaohupuhurid GHG 20-63 GHG 23-66
Kaal EPTA-Procedure 01:2014 jargi kg 0,65 0,67
Kaitseklass ol o

A) maksimaalne voimalik nimivoimsus
B) Umbritseva keskkonna temperatuuril 20 °C, u

C) Lubatud to6temperatuurist madalamal voi korgemal temperatuuril voib ekraan muutuda mustaks.
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul voivad toodud andmed olla erinevad.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Elektrilise tooriista ekvivalentne miiratase on tavaliselt
vaiksem kui 70 dB(A).

Vibratsiooni koguvaartused a, (kolme suuna vektorsumma)
jamdotemaaramatus K: a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s”.

Kasutamine

Kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vooluallika pinge
peab vastama elektrilise tooriista tlibisildil margitud
pingele.

Suitsu teke esmakordsel kasutuselevotul

Tehases on metallpinnad kaetud korrosiooni eest kaitsva

kihiga. Kaitsekiht aurustub esmakordsel kasutuselevétul.

Sisseliilitamine

Liikake sisse-/valjaliiliti (4) iles.

Termokaitse: iilekuumenemise korral (nt dhupaisu tottu)

lilitab elektriline tooriist kiitteelemendi automaatselt vélja,

kuid puhur jaab toole. Kui elektriline tocriist on jahtunud
to6temperatuurile, lilitub kiitteelement automaatselt sisse.

Viljaliilitamine

Liikake sisse-/valjaliiliti (4) alla asendisse 0.

» Kui elektriline tooriist on pikemat aega tootanud
korgel temperatuuril, siis laske todriistal enne
viljaliilitamist jahtuda. Selleks laske tooriistal tootada
veidi aega koige madalamal temperatuuril, mida on
voimalik vilja reguleerida.

Ohukoguse reguleerimine (GHG 20-63)

Sisse-vljaliilitiga (4) saate 6hukogust reguleerida eri

astmetes:

Ohukoguse aste I/min °c

150 50

150-300 50-630

) 300-500  50-630

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja
kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed olla
erinevad.

Véahendage dhukogust nditeks siis, kui toddeldava detaili
(imbrus ei tohi minna liiga kuumaks voi kui 6huvool vdib
kerge detaili paigast nihutada.

Temperatuuri reguleerimine (GHG 20-63)

Madalaimal 6huvoo astmel on temperatuur seatud 50 °C

peale. Kahel iilejadnud 6huvoo astmel on temperatuur

reguleeritav.

Madalaimalt 6huvoo astmelt monele teisele astmele

Gilemineku korral voetakse (ile seal viimati vélja reguleeritud

temperatuur.

Temperatuuri tdstmiseks vajutage nupul (12) siimbolile +,

temperatuuri langetamiseks vajutage-.

Liihike vajutus nupule (12) tdstab voi langetab temperatuuri

10°C. Pikem vajutus nupule tostab voi langetab

temperatuuri pidevalt 10 °C, kuni nupp vabastatakse voi on

saavutatud maksimaalne voi minimaalne temperatuur.

Seatud ettenahtud temperatuuri kuvatakse ekraanil

3 sekundi véltel. Seni kuni ettenahtud temperatuur on

saavutatud, kuvatakse otsaku otsa tegelikku temperatuuri ja

temperatuuriiihik (6) vilgub. Kui ettenahtud temperatuur on

saavutatud, siis temperatuuriiihik enam ei vilgu.

» Temperatuuri langetamise korral laheb veidi aega,
kuni elektriline todriist on jahtunud.

Madalaim temperatuuriaste sobib kuumutatud tooriku

jahutamiseks voi varvi kuivatamiseks. Samuti sobib see

elektrilise tooriista jahutamiseks enne drapanekut voi

otsakute vahetamist.

Ohukoguse reguleerimine (GHG 23-66)

Kui asend 1 sisse-/valjaliilitil (4) on seatud, saate 6huvoogu
reguleerida kiimnes astmes vahemikus 150 kuni 300 I/min.
Kui liliti on asendis 2, saate 6huvoogu reguleerida kiimnes
astmes vahemikus 150 kuni 500 I/min.

Alternatiivina saate kasutada ka salvestatud 6hukoguse ja
temperatuuri kombinatsiooni (vaadake ,,Ohukoguse ja
temperatuuri kombinatsioonide salvestamine (GHG
23-66)", Lehekiilg 147).

Seatud 6huvoogu kuvatakse kiimne segmendiga (9) ekraani
alumises servas.

Liiliti asend I/min °C
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
R

Ohuvoo reguleerimiseks vajutage esmalt puhuri nupule (10).
Puhuri siimbol (8) ekraanil vilgub. Niiiid saate 6huvoogu
pluss-/miinusnupust (12) reguleerida.

Ohuvoo suurendamiseks vajutage nupul (12) siimbolile +,
6huvoo vahendamiseks vajutage -.
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Kui soovite pluss-/miinusnupust (12) temperatuuri uuesti
vélja reguleerida, vajutage uuesti puhuri nupule (10). Puhuri
stimbol (8) ekraanil ei vilgu enam.

Kui viite liliti asendist 1 asendisse 2, sisestatakse viimati
asendis 2 kasutatud 6huvoo/temperatuuri kombinatsioon.
Véahendage dhukogust nditeks siis, kui toddeldava detaili
{imbrus ei tohi minna liiga kuumaks voi kui 6huvool vdib
kerge detaili paigast nihutada.

Temperatuuri reguleerimine (GHG 23-66)

Kui asend 1 on seatud sisse-/vljalilitil (4), siis on
temperatuur fikseeritud 50 °C peale. Kui liiliti on asendis 2,
saate temperatuuri reguleerida vahemikus 50 kuni 650 °C.
Alternatiivina saate kasutada ka salvestatud dhukoguse ja
temperatuuri kombinatsiooni (vaadake ,,Ohukoguse ja
temperatuuri kombinatsioonide salvestamine (GHG
23-66)", Lehekiilg 147).

Seatud temperatuuri kuvatakse ekraanil (13).

Liiliti asend °C I/min
1 50 150-300
2 B 50-650 150-500
R

Temperatuuri tostmiseks vajutage nupul (12) siimbolile +,

temperatuuri langetamiseks vajutage -.

Liihike vajutus nupule (12) tostab voi langetab temperatuuri

10°C. Pikem vajutus nupule tostab voi langetab

temperatuuri pidevalt 10 °C, kuni nupp vabastatakse voi on

saavutatud maksimaalne voi minimaalne temperatuur.

Seatud ettenahtud temperatuuri kuvatakse ekraanil

3 sekundi vltel. Seni kuni ettenahtud temperatuur on

saavutatud, kuvatakse otsaku otsa tegelikku temperatuuri ja

temperatuuritihik (6) vilgub. Kui ettenahtud temperatuur on

saavutatud, siis temperatuuriiihik enam ei vilgu.

» Temperatuuri langetamise korral ldheb veidi aega,
kuni elektriline todriist on jahtunud.

Liliti asend 1 sobib kuumutatud tooriku jahutamiseks voi

varvi kuivatamiseks. Samuti sobib see elektrilise tooriista

jahutamiseks enne drapanekut voi otsakute vahetamist.

Ohukoguse ja temperatuuri kombinatsioonide
salvestamine (GHG 23-66)

Saate salvestada neli 6huvoo/temperatuuri kombinatsiooni
voi kasutada nelja tehases salvestatud kombinatsiooni.

Selleks peab sisse-/vljaliiliti (4) olema asendis 2.
Tehase seaded

Salves- °C I/min Kasutami

tuskoht

oY 50 150 - Tooriku jahutamine
- Varvi kuivatamine

1 250 350 Plasttorude deformeerimine

2 350 400 Plastmaterjali
kokkukeevitamine

3 450 500 Lakieemaldamine

Eesti| 147

Tehase seaded

Salves- °C |/min Kasutamine
tuskoht
4 550 400 Pehmejoodisegajootmine

A) eikuvata ekraanil
Kombinatsiooni avamiseks vajutage salvestusnupule (11)
seni, kuni soovitud number ilmub néidikule (5).

Enda kombinatsiooni salvestamine:

- Vajutage salvestusnupule (11) ja valige soovitud
salvestuskoht.

- Reguleerige valja soovitud temperatuur ja 6huvoog.
Salvestuskoht (5) vilgub, et naidata, et salvestatud
kombinatsioon on muudetud.

- Vajutage salvestusnupule (11) ja hoidke seda all.
Salvestuskoht (5) vilgub umbes 2 sekundit. Niipea kui see
poleb pideva tulega, on uus kombinatsioon salvestatud.

Toosuunised

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

Suunis: Arge viige otsakut (1) toddeldavale detailile liiga

lahedale. Kogunev kuum 6hk vdib pohjustada elektrilise

tooriista tilekuumenemist.

Soojuskaitse eemaldamine

Eriti kitsastes kohtades to6tamiseks voite soojuskaitse (2)

seda keerates eemaldada.

» Ettevaatust kuuma otsakuga! Iima soojuskaitseta
tootades suureneb poletusoht.

Soojuskaitse (2) eemaldamiseks voi paigaldamiseks liilitage

elektriline tooriist vélja ja laske sel jahtuda.

Jahtumise kiirendamiseks voite elektrilisel tooriistal lihikest

aega ka madalaimal seataval temperatuuril td6tada lasta.

Seadme kdestpanek

Jahtuda laskmiseks v6i molema kaega to6tamise

voimaldamiseks asetage elektriline tooriist

toetuspindadele (3).

» Tootage kdest dra pandud elektrilise tooriistaga eriti
ettevaatlikult! Voite ennast kuuma otsaku voi kuuma
6huvooluga poletada.

Asetage elektriline todriist tasasele, stabiilsele pinnale.

Tokestage selle imberkukkumise vdimalus. Kinnitage kaabel

véljaspool oma tédpiirkonda nii, et ta elektrilist tooriista

imber kukutada v6i maha tommata ei saaks.

Lilitage elektriline tooriist pikematel kasutamise

vaheaegadel vdlja ja tommake vorgupistik vélja.

Toondited (vaata jooniseid A-G)

Toonadidete kujutusi leiate jooniselehekiilgedelt.

Otsaku kaugus toodeldavast detailist oleneb tdodeldavast
materjalist (metall, plast jmt) ning kavandatud
to6tlemisviisist.

Rakendusele vastava optimaalse temperatuuri saab vélja
selgitada praktilise katse kaigus.

Bosch Power Tools
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Tehke alati kdigepealt 6huhulga ja temperatuuri test.
Alustage suurema vahekauguse ja madalama
vdimsusastmega. Sobitage seejarel vahekaugus ja
voimsusaste vastavalt vajadusele.

Kui te ei ole kindel, millist materjali te to6tlete voi milline on

kuuma 6hu toime materijalile, testige toimet mittendhtavas

kohas.

Koigi toondidete korral, vélja arvatud ,,Varvi eemaldamine

aknaraamilt”, saate to6tada ilma lisavarustuseta. Soovitatud

lisavarustusosade kasutamine lihtsustab siiski todd ja tostab
tunduvalt tulemuse kvaliteeti.

» Ettevaatust otsaku vahetamisel! Arge puudutage
kuuma otsakut. Laske elektrilisel todriistal jahtuda ja
kandke vahetamisel kaitsekindaid. Voite ennast kuuma
otsakuga poletada.

Jahtumise kiirendamiseks vdite elektrilisel tooriistal lihikest

aega ka madalaimal seataval temperatuuril téotada lasta.

Varvi eemaldamine/liimi lahtisulatamine (vt jn A)
Paigaldage lameotsak (14) (lisavarustus). Pehmendage
varvikihti veidi aega kuuma 6huga ja eemaldage see puhta
pahtellabidaga. Kuumuse pikaajaline toime poletab varvi ja
raskendab selle eemaldamist.

Paljud liimid muutuvad soojuse méjul pehmeks. Kui liim on
soojendatud, saate liite lahutada lahutada véi liigse liimi
eemaldada.

Varvi eemaldamine aknaraamilt (vt jn B)

» Kasutage tingimata klaasikaitseotsakut (15)
(lisavarustus). On klaasi purunemise oht.

Profileeritud pindadelt saate vérvi sobiva kujuga

pahtellabidaga eemaldada ja pehme traatharjaga maha

harjata.

Veetorude iilessulatamine (vt jn C)

» Kontrollige enne soojendamist, et tegemist on
kindlasti veetoruga. Veetoru ei ole sageli valiselt
voimalik gaasitorust eristada. Gaasitorusid ei tohi mingil
juhul soojendada.

Paigaldage nurkotsak (16) (lisavarustus). Soojendage

kinnikiilmunud kohti eelistatult valjavoolu poolt pealevoolu

suunas.

Kahjustuste valtimiseks soojendage plasttorusid ja

toruldikude vahel olevaid iihendusi eriti ettevaatlikult.

Plasttorude deformeerimine (vt jn D)

Paigaldage reflektorotsak (17) (lisavarustus). Taitke
plasttorud liivaga ja sulgege need toru ristloike kuju
muutumise takistamiseks painutamisel mélemalt poolt.
Soojendage toru ettevaatlikult ja Gihtlaselt, liikudes
kiilgsuunas edasi-tagasi.

Plastmaterjali kokkukeevitamine (vt joonist E)
Paigaldage kahandusotsak (20) ja keevitusking (19)
(molemad on lisatarvikud). Keevitatavad detailid ja
keevitustraat (18) (lisatarvik) peavad mélemad olema
samast materjalist (nt molemad PVC-st). Keevisomblus peab
olema puhas ja vaba rasvast.

Kuumutage dmbluskohta ettevaatlikult, kuni see muutub
tainjaks. Pidage meeles, et temperatuurivahemik plasti
tainja ja vedela oleku vahel on véike.

Viige keevitustraat (18) 6mbluskohta ja laske sel niimoodi
laiali joosta, et tekiks Gihtlane rant.

Pehmejoodisega jootmine (vt joonist F)

Paigaldage punktjootmiseks kahandusotsak (20), torude
jootmiseks reflektorotsak (17) (molemad on lisatarvikud).
Kui kasutate joodist ilma rabustita, kandke joodetavale
pinnale jootemaaret voi -pastat. Kuumutage joodetavat
kohta soltuvalt materjalist umbes 50 kuni 120 sekundit.
Lisage joodis. Seadme temperatuur peab joodise sulatama.
Vajaduse korral eemaldage rabusti parast jootekoha
kovenemist.

Termokahandamine (vt jn G)

Paigaldage reflektorotsak (17) (lisavarustus). Valige
termokahaneva toru (21) (lisavarustus) labimot vastavalt
toodeldavale detailile. Soojendage termokahanevat toru
lihtlaselt seni, kuni see tihedalt toodeldavale detailile liibub.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Kui on vaja vahetada iihendusjuhet, laske seda

ohutuskaalutlustel teha Bosch-il voi Bosch-i elektriliste

tooriistade volitatud klienditeenindusel.

Klienditeenindus ja kasutusalane noustamine

Miiiigiesindajad annavad vastused toodete paranduse ja
hoolduse ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised ja
info varuosade kohta leiate ka veebisaidilt: www.bosch-
pt.com

Boschi ndustajad on meeleldi abiks, kui teil on kiisimusi
toodete ja lisatarvikute kohta.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel naidake kindlasti
ara seadme andmesildil olev 10-kohaline tootenumber.
Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: 6549 568

Faks: 6791129

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

E Arge visake kasutusressursi ammendanud

elektrilisi tooriistu olmejadtmete hulka!

1609 92A4UE|(04.02.2019)

Bosch Power Tools



.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EL elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete
kohta ning direktiivi ilevdtvatele riiklikele digusaktidele
tuleb kasutuskélbmatuks muutunud elektrilised toériistad
eraldi kokku koguda ja keskkonnasaastlikult korduskasutada
voi ringlusse votta.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Izlasiet drosibas noteikumus un

II noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievero$ana var izraisit
aizdegsanos un bit par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

» Sis karsta gaisa piitéjs nav
paredzéts, lai to lietotu bérni un
personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam vai ar
nepietiekosSu pieredzi un
zinasanam. So karsta gaisa patéju
var lietot bérni no 8 gadu vecuma
un personas ar ierobezotam
fiziskajam, sensorajam vai
garigajam spéjam, ka ari personas
ar nepietiekosu pieredzi un
zinasanam pie nosacijuma, ka
darbs notiek par vinu drosibu
atbildigas personas uzraudziba vai
ari Si persona sniedz noradijumus
par drosu apieSanos ar karsta
gaisa puteéju un informe par
briesmam, kas saistitas ar ta
lietosanu. Pretéja gadijuma pastav
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savaino$anas briesmas izstradajuma
nepareizas lietosanas dél.

» Karsta gaisa generatora
lietosanas, tiriSanas un
apkalposanas laika uzraugiet
bérnus. Tas |aus nodroSinat, lai
berni nerotalatos ar karsta gaisa
generatoru.

» Apejieties rupigi ar
elektroinstrumentu.
Elektroinstruments stipri karst, stipri
karst, kas rada paaugstinatu
aizdegSanas un spradziena

bistamibu.

» levérojiet ipasu piesardzibu, stradajot viegli degosu
materialu tuvuma. Karsta gaisa plusma un karsta
sprausla var izraisit puteklu vai gazu aizdeg$anos.

» Nelietojiet elektroinstrumentu vietas ar paaugstinatu
spradziena bistamibu.

» ligstosi nevirziet karsta gaisa plismu uz vienu un to
pasu vietu. Viegli uzliesmojosas gazes var izdalities,
pieméram, apstradajot plastmasas, krasas, lakas un citus
lidzigus materialus.

» Nemiet véra, ka siltums var tikt novadits ari uz
nosegtiem viegli degosajiem materialiem un izraisit to
aizdegsanos.

» Péc lietosanas stabili novietojiet elektroinstrumentu
un pirms iesainosanas laujiet tam pilniba atdzist,
stavot uz balstvirsmam. Instrumenta karsta sprausla var
radit bojajumus.

» Neatstajiet ieslégtu elektroinstrumentu bez
uzraudzibas.

» laika, kad elektroinstruments netiek lietots,
uzglabajiet to bérniem nepieejama vieta. Nelaujiet
lietot elektroinstrumentu personam, kas nav
iepazinusas ar ta lietoSanu vai ari nav izlasijusas Sos
noteikumus un noradijumus. Ja elektroinstrumentu lieto
nekompetentas personas, tas var apdraudét cilvéku
veselibu.

» Neturiet elektroinstrumentu lietii vai mitruma.
Mitrumam iek|ustot elektroinstrumenta, pieaug elektriska
trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet elektroinstrumenta kabeli ta parnesanai,
piekarinasanai vai kontaktdaksas atvienosanai no
elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet kabeli no
karstuma un ellas. Bojats vai samezglojies elektrokabelis
var but par céloni elektriska trieciena sanemsanai.

» Vienmer nésajiet aizsargbrilles. Aizsargbrilles |auj
samazinat savaino$anas risku.

Bosch Power Tools
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» lzvelciet kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas
pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas. Sadi iespéjams novérst
elektroinstrumenta nejausu ieslégsanos.

» Ik reizi pirms lieto$anas parbaudiet
elektroinstrumentu, ta elektrokabeli un
kontaktdaksu. Atklajot bojajumu, partrauciet
elektroinstrumenta lietoSanu. Neatveriet
elektroinstrumentu saviem spékiem, bet nodrosiniet,
lai nepieciesamo remontu veiktu kvalificéti
specialisti, nomainai izmantojot vienigi originalas
rezerves dalas. Ja ir bojats elektroinstruments, ta
elektrokabelis vai kontaktdaksa, pieaug elektriska
trieciena sanemsanas risks.

Labi védiniet savu darba vietu. Darba laika
nereti veidojas gazes un tveiki, kas biezi vien ir
aﬂ kaitigi veselibai.

» Nésajiet aizsargcimdus un nepieskarieties karstajai

sprauslai. Ta var radit apdegumus.

» Neveérsiet karsta gaisa plismu uz cilvékiem vai
majdzivniekiem.

» Nelietojiet elektroinstrumentu ka matu Zaveétaju.
Instruments veido gaisa plismu, kas ir ievérojami
karstaka par matu Zavétaja veidoto gaisa plismu.

» Sekojiet, lai elektroinstrumenta neieklitu
sveskermeni.

» Attalumam starp sprauslu un apstradajamo
priek$metu jaatbilst apstradajama materiala (metala,
plastmasas u.c.) ipas§ibam un paredzétajam apstrades
veidam. Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu
attieciba uz gaisa plismu un temperatiru.

» Ja elektroinstrumentu tomér ir nepiecieSams lietot
vietas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta
pievienosanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot
nopludes stravas aizsargreleju, samazinas elektriska
trieciena sanemsanas risks.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta kabelis.

Ja darba laika tiek bojats elektrokabelis,

nepieskarieties tam, bet izvelciet kabela

kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas. Stradajot

arinstrumentu, kuram ir bojats elektrokabelis, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Paredzétais pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts plastmasas formésanai un
metinasanai, krasojuma nonemsanai un termosartkoso
uzmavu sakarsésanai. Tas ir derigs ari lodésanai un
alvosanai, liméto savienojumu izjauksanai, ka ari Gdensvada
caurulu atkausésanai.

Elektroinstruments ir paredzéts lietosanai, vadot to ar brivu
roku.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst numuriem
elektroinstrumenta attéla, kas sniegts ilustrativaja lappuse.

(1) Sprausla
(2) Siltumizolejosa aptvere, nonemama
(3) Balsts novietosanai
(4) lesledzéjs un jaudas pakapju parsledzéjs
(5) Atminas vietas indikators
(6) Temperaturas indikators
(7) Termoaizsardzibas nostradasanas indikators
(8) Ventilatora simbols
(9) Gaisa plismas indikators

(10) Ventilatora taustin$

(11) Atminas taustin$

(12) +/-taustins

(13) Displejs

(14) Plakana sprausla®

(15) Sprausla stikla aizsardzibai®

(16) Lenka sprausla®

(17) Atstarojosa sprausla”

(18) Metinasanas stieple”

(19) Metinasanas kurpe®

(20) Samazinosa sprausla®

(21) Termosariiko$a caurule”

A) Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta
piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.

Tehniskie dati

Karsta gaisa putéjs GHG 20-63 GHG 23-66

Izstradajuma numurs 3601 BA6 2.. 3601 BA6 3..

Nominala patéréjama jauda w 2000 2100 (2300")

Gaisa plisma |/min 150/150-300/ 150-300/
300-500 150-500

Temperatira sprauslas izeja® °C 50-630 50-650

Temperatiiras mériSanas precizitate

- sprauslas atveré +10% +10%
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Karsta gaisa putéjs GHG 20-63 GHG 23-66
- indikatoram +5% +5%
Darba temperatiras displejs® C 0...+50 0...+50
Maks. pielaujama apkartéja gaisa temperatura darbibas laika C 40 40
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01:2014 kg 0,65 0,67
Elektroaizsardzibas klase S/ =W

A) Maksimala iespéjama patéréjama jauda
B) pie apkartéja gaisa temperatdras aptuveni 20 °C
C) Arpus noradita temperatiras diapazona displejs var k|it melns.

Parametriir sniegti nominél@jam spriegumam [U] 230 V. Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir modificéti atbilstosi

nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Informacija par troksni un vibraciju

Péc A raksturliknes izsvértais elektroinstrumenta radita
trok3na skanas spiediena limenis tipiska gadijuma
neparsniedz 70 dB(A).

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un mérijumu izkliede K: a,<2,5 m/s?,
K=1,5m/s”.

Lietosana

Uzsakot lietosanu

» Nodrosiniet pareiza elektrotikla sprieguma padevi!
Elektrobaro$anas avota spriegumam jaatbilst vértibai, kas
ir noradita uz elektroinstrumenta markejuma plaksnites.

Diimu veidoSanas, pirmo reizi iedarbinot instrumentu

Rapnica uz instrumenta metala virsmam tiek uzklats
pretkorozijas aizsargslanis. Pirmo reizi iedarbinot
instrumentu, $is aizsargslanis iztvaikojot rada dimus.
leslégsana

Parvietojiet ieslédzéju (4) augsup.

Termoaizsardziba: parkar$anas gadijuma (pieméram, pie

nekustiga gaisa) elektroinstrumenta silditajs automatiski

izslédzas, tacu ta ventilators turpina darboties. Péc
elektroinstrumenta atdziSanas lidz darba temperaturai ta
silditajs no jauna automatiski ieslédzas.

IzslégSana

Parvietojiet ieslédzéju (4) lejup stavokli 0.

» Péc elektroinstrumenta ilgstosas darbinasanas pie
augstas temperatiiras pirms izslégSanas laujiet tam
atdzist. $im nolilkam laujiet elektroinstrumentam
neilgu laiku darboties pie zemakas iestatamas
temperatiiras vértibas.

Gaisa plismas regulésana (GHG 20-63)

Arieslédzeju (4) var pakapjveida regulét gaisa plusmu:

Gaisa plismas I/min °C

regulésanas pakape

150 50
150-300  50-630

() 300-500  50-630

Parametri ir sniegti nominalajam spriegumam [U] 230 V.
Elektroinstrumentiem, kas paredzéti zemakam spriegumam vai ir
modificéti atbilstosi nacionalajiem standartiem, Sie parametri var
atskirties.

Samaziniet gaisa plusmu, ja janovers apstradajamajam
priek$metam tuvu eso$u virsmu parkarsana vai viegla
priekSmeta parvieto$anas, uz to iedarbojoties parak stiprai
gaisa plismai.

Temperatiiras regulésana (GHG 20-63)
Zemakajai gaisa plismas pakapei temperattra ir fikséta
50 °C limeni. Abam paréjam gaisa plismas pakapém
temperatira ir reguléjama.
Parejot no zemakas gaisa plismas pakapes uz paréjam
pakapem, no atminas tiek izsaukta pédeja iestatita
temperatiras vértiba.
Lai paaugstinatu temperatiru, nospiediet taustina (12) +
dalu, bet, lai pazeminatu temperatiru, nospiediet taustina -
dalu.
Islaicigi nospiezot taustinu (12), temperatiiras vértiba
paaugstinas vai pazeminas par 10 °C. Turot taustinu
nospiestu ilgaku laiku, temperatiras vértiba ar pastavigu
atrumu paaugstinas vai samazinas ar soli 10 °C, lidz taustin§
tiek atlaists vai ari tiek sasniegta maksimala vai minimala
temperatiras vértiba.
lestatita vélama temperatiras vértiba tiek paradita uz
displeja 3 sekundes ilgi. Pirms tiek sasniegta vélama
temperatiras vértiba, uz displeja tiek paradita esosa
temperatiras vértiba sprauslas izeja un mirgo temperatiras
meérvienibas simbols indikatora (6). Temperatiras
meérvienibas simbols parstaj mirgot, lidzko tiek sasniegta
vélama temperatiras vértiba.
» Jatemperatiira tieck samazinata, nepiecieSams
nedaudz nogaidit, lidz elektroinstruments ir atdzisis.
Zemaka gaisa plismas pakape ir izmantojama sakarsusu
priekSmetu atdzesés$anai vai krasojuma Zavesanai. Ta ir
izmantojama ari elektroinstrumenta dzesésanai pirms
novietodanas uzglabasanai vai pirms sprauslas nomainas.

Bosch Power Tools
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Gaisa plismas regulésana (GHG 23-66)
Atrodoties stavokli 1, ieslédzéjs (4) dod iespéju regulét

gaisa plismu desmit pakapés robezas no 150 lidz 300 I/min.

leslédzéjam atrodoties stavokli 2, gaisa plismu var regulét
desmit pakapés robezas no 150 lidz 500 |/min.

Ka alternativu elektroinstrumenta iestatianai var lietot ari
atmina saglabatas gaisa plismas/temperatras vértibu
kombinacijas, ka noradits sadala (skatit ,Gaisa plismas/
temperatiras vértibu kombinaciju saglabasana atmina (GHG
23-66)", Lappuse 152).

lestatita gaisa pliismas vértiba tiek paradita ka desmit

segmentu josla (9) displeja apak$éja mala.

leslédzéja I/min °C
stavoklis
1 150-300 50
2 BA 150-500 50-650
R

Lai regulétu gaisa plismu, vispirms nospiediet ventilatora

taustinu (10). Uz displeja sak mirgot ventilatora simbols (8).

Péc tam ar taustinu (12) var iestatit vélamo gaisa plismu.
Lai paaugstinatu temperatiru, nospiediet taustina (12) +
dalu, bet, lai pazeminatu temperatiru, nospiediet taustina -
dalu.

Jaar taustinu (12) vélaties no jauna iestatit temperattras
vértibu, vélreiz nospiediet ventilatora taustinu (10). Pie tam
uz displeja parstaj mirgot ventilatora simbols (8).
Parslédzot iesledzeju no stavokla 1 stavokli 2, tiek iestatita
stavokli 2 pédéjo reizi lietota gaisa plismas/temperatiras
vértibu kombinacija.

Samaziniet gaisa plusmas atrumu, ja janovers
apstradajamajam priek$Smetam tuvu esosu virsmu
parkar$ana vai viegla priekSmeta parvietosanas, uz to
iedarbojoties parak stiprai gaisa plismai.

Temperatiiras regulésana (GHG 23-66)

Atrodoties stavokli 1, ieslédzéjs (4) iestata fiksétu
temperatiras vértibu 50 °C. leslédzéjam atrodoties stavokli
2, temperatdras vértibu var regulét robezas no 50 lidz
650°C.

Ka alternativu elektroinstrumenta iestatisanai var lietot ari
atmina saglabatas gaisa plismas/temperatras vértibu
kombinacijas, ka noradits sadala (skatit ,Gaisa plismas/
temperatiras vértibu kombinaciju saglabasana atmina (GHG
23-66)", Lappuse 152).

lestatita temperaturas vértiba tiek paradita uz displeja (13).

leslédzéja °C 1/min
stavoklis
1 50 150-300
2 BA 50-650 150-500
R

Lai paaugstinatu temperatiru, nospiediet taustina (12) +
dalu, bet, lai pazeminatu temperaturu, nospiediet taustina -
dalu.

Islaicigi nospieZot taustinu (12), temperatiiras vértiba
paaugstinas vai pazeminas par 10 °C. Turot taustinu

nospiestu ilgaku laiku, temperaturas vértiba ar pastavigu
atrumu paaugstinas vai samazinas ar soli 10 °C, lidz taustin$
tiek atlaists vai ari tiek sasniegta maksimala vai minimala
temperatiras vértiba.
lestatita vélama temperatiras vértiba tiek paradita uz
displeja 3 sekundes ilgi. Pirms tiek sasniegta vélama
temperatira, uz displeja tiek paradita eso$a temperatiras
vértiba sprauslas izeja un mirgo temperatiras mérvienibas
simbols indikatora (6). Lidzko tiek sasniegta vélama
temperatira, temperatiiras mérvienibas simbols parstaj
mirgot.
» Jatemperatiira tiek samazinata, nepiecieSams
nedaudz nogaidit, lidz elektroinstruments ir atdzisis.
leslédzéja stavoklis 1 ir izmantojams sakarsusu priekSmetu
atdzesésanai vai krasojuma zavésanai. Tas ir izmantojams ari
elektroinstrumenta dzesésanai pirms novietosanas
uzglabasanai vai pirms sprauslas nomainas.

Gaisa plismas/temperatiiras vértibu kombinaciju
saglabasana atmina (GHG 23-66)

Jus varat saglabat elektroinstrumenta atmina Cetras gaisa
plismas/temperatiiras vértibu kombinacijas vai ari izsaukt
no atminas Cetras ripnica saglabatas gaisa plismas/
temperatiras vértibu kombinacijas.

Sim nolikam ieslédzéjs (4) japarvieto stavokli 2.

oY 50 150 - Apstradajama priekémeta
dzesésana
- Krasas zavéSana
1 250 350 Plastmasas caurulu formésana
2 350 400 Plastmasas metinaSana
3 450 500 Lakasnonem3ana
4 550 400 LodéSana ar mikstlodi

A) netiek paradits uz displeja

Lai izsauktu kadu no kombinacijam, vairakkart nospiediet

atminas taustinu (11), lidz indikatora (5) paradas vélamais

atminas vietas numurs.

Pasa izveléto vertibu kombinacijas saglabasana atmina:

- Vairakkart nospiezot atminas taustinu (11), izvélieties
vajadzigo atminas vietu.

- lestatiet vélamas temperatiras un gaisa plismas vértibas.
Atminas vietas indikatora (5) paraditais numurs mirgo,
noradot, ka saglabata vértibu kombinacija tiks izmainita.

- Nospiediet atminas taustinu (11) un turiet to nospiestu.
Atminas vietas indikators (5) mirgo aptuveni 2 sekundes.
Lidzko tas iedegas pastavigi, jauna vértibu kombinacija ir
saglabata atmina.

Noradijumi darbam

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.
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Norade: netuviniet sprauslu (1) apstradajamajam
priekSmetam. Gaisa plisma, kas atstarojas no apstradajama
priekSmeta virsmas, var izraisit elektroinstrumenta
parkarsanu.

Termoizoléjosas aptveres nonemsana

Veicot darbu ipasi $auras vietas, var nonemt termoizoléjoso

aptveri (2), to pagriezot.

» levérojiet piesardzibu, nepieskarieties karstajai
sprauslai! Stradajot bez termoizoléjosas aptveres,
pieaug iespéja iegit apdegumus.

Pirms termoizoléjosas aptveres (2) nonemsanas vai

nostiprinasanas izslédziet elektroinstrumentu un nogaidiet,

idz tas ir atdzisis.

Lai panaktu atraku elektroinstrumenta atdzi$anu, to var

neilgu laiku darbinat pie zemaka reguléjamas temperatiras

iestatijuma.

Elektroinstrumenta novietosana

Novietojiet elektroinstrumentu uz novietosanas

balstiem (3), lai lautu tam atdzist vai ari, lai izbrivétu darbam

abas rokas.

» Stradajot ar novietotu elektroinstrumentu, ievérojiet
ipasu piesardzibu! $ada stavokli viegli var iegiit
apdegumus, pieskaroties elektroinstrumenta karstajai
sprauslai vai rokam nejausi nonakot karstaja gaisa
plasma.

Novietojiet elektroinstrumentu uz lidzenas, stabilas virsmas.

Nodrosiniet novietoto elektroinstrumentu pret apgasanos.

NodroSiniet, lai elektrokabelis atrastos arpus darba zonas ta,

|ai elektroinstrumentu nevarétu apgazt vai noraut.

Ja elektroinstruments ilgaku laiku netiek lietots, izslédziet to

un izvelciet ta kontaktdaksu no elektrotikla kontaktligzdas.

Darba piemeéri (attéli A-G)

Darba operaciju piemériem athilstosie attéli ir sniegti

grafiskajas lappuses.

Attalumam starp sprauslu un apstradajamo priekSmetu

jaatbilst apstradajama materiala (metala, plastmasas u.c.)

ipasibam un paredzétajam apstrades veidam.

Optimalo temperatiru attiecigajam pielietojumam var

noteikt praktisku méginajumu cela.

Vienmér vispirms veiciet apstrades méginajumu attieciba uz

gaisa plismu un temperattru. Uzsaciet darbu, izvéloties

lielaku attalumu un zemako jaudas pakapi. Piemekléjiet

attalumu un jaudas pakapi péc vajadzibas.

Ja neesat parliecinats par to, kads materials tiek apstradats

vai kada ir karsta gaisa plismas iedarbiba uz materialu,

parbaudiet $o iedarbibu kada slépta materiala vieta.

Visas darbibas, kas paraditas darba pieméros, iznemot

pieméru ,Krasas nonem3ana no logu ramjiem*, var veikt ari

bez piederumiem. Tacu Seit ieteikto piederumu izmanto$ana

vienkar$o darbu un lauj ievérojami paaugstinat apstrades

kvalitati.

» levérojiet piesardzibu, veicot sprauslu nomainu!
Nepieskarieties karstajai sprauslai. Nogaidiet, lidz
elektroinstruments ir atdzisis, un sprauslu nomainas
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laika nésajiet aizsargcimdus. Pieskar$anas karstajai
sprauslai var izraisit apdegumus.
Lai panaktu atraku elektroinstrumenta atdzi$anu, to var
neilgu laiku darbinat pie zemaka reguléjamas temperattras
iestatijuma.

Krasas nonemsana un limvielu mikstinasana (attéls A)
Nostipriniet uz instrumenta plakano sprauslu (14)
(piederums). Mikstiniet krasu, islaicigi iedarbojoties uz to ar
karsta gaisa plusmu, un tad atdaliet krasu no virsmas ar tiru
Spaktellapstinu. ligstosa karsta gaisa iedarbiba izraisa krasas
piedeg$anu un apgrutina tas nonemsanu.

Daudzas limes karstuma iedarbibas rezultata klust mikstas.
Péc limes uzkarsesanas klust iespéjams atdalit salimétas
virsmas vai ari nonemt lieko limes daudzumu.

Krasas nonemsana no logu ramjiem (attéls B)

» Noteikti lietojiet sprauslu stikla aizsardzibai (15)
(papildpiederums). Logu stikli karstuma var viegli
saplist.

No profilétam ramju virsmam krasu var nonemt, to atdalot no

virsmas ar piemerotas Spakte|lapstinas palidzibu un tad

notirot krasas paliekas ar mikstu stiep|u suku.

Udensvada caurulu atkausésana (attéls C)

» Pirms caurules karsésanas parliecinieties, ka ta
tiesam ir idensvada caurule. Udensvada caurules nereti
ir gruti atkirt no gazes caurulem. Gazes caurules nekada
gadijuma nedrikst karseét.

Nostipriniet uz instrumenta lenka sprauslu (16)

(papildpiederums). Karséjiet caurules aizsalusas vietas,

parvietojot sprauslu virziena no noteces vietas pieteci.

Lai noveérstu iespéjamos bojajumus, ievérojiet ipasu

piesardzibu, karséjot plastmasas caurules un savienojumus

starp caurulu posmiem.

Plastmasas cauruu formésana (attéls D)

Nostipriniet uz instrumenta atstarojo$o sprauslu (17)
(papildpiederums). Lai novérstu plastmasas caurules
salisanu, piepildiet to ar smiltim un noslédziet abus caurules
galus. Uzmanigi uzkarséjiet cauruli, vienmeérigi parvietojot
gaisa plusmu uz priekSu un atpakal uz abam pusém.

Plastmasas metinasana (attels E)

Nostipriniet uz instrumenta samazino$o sprauslu (20) un
metinasanas kurpi (19) (abi papildpiederumi).
Sametinamajiem priek$metiem un metinasanas stieplei (18)
(papildpiederums) jabat no viena un ta pasa materiala
(pieméram, no PVC). Metinajuma $uvei jabut tirai un brivai
no taukiem un smérvielam.

Ar karsta gaisa pllismu uzkarséjiet metinamas virsmas, lidz
tas klust mikstas (lipigas). Nemiet véra, ka starpiba starp
temperaturas vértibam, pie kuram plastmasa attiecigi kltst
miksta un Skidra, ir oti neliela.

Kausgjiet metinasanas stiepli (18) ta, lai veidotos vienadi
pilieni, un iepildiet tos sprauga starp metinamajiem
priek$metiem.
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Lodésana ar mikstlodi (attéls F)

Lai veidotu punktveida lodéjumus, nostipriniet uz
elektroinstrumenta samazino$o sprauslu (20), bet, lai lodétu
caurules, lietojiet atstarojoso sprauslu (17) (abi
papildpiederumi).

Lietojot lodi bez kusniem, parklajiet lodéjuma vietu ar
lodésanas pastu vai lopdésanas sméri. Atkariba no
materiala, karséjiet lodéjuma vietu no 50 lidz

120 sekundeém. Novietojiet uz priekSmeta virsmas lodi.
Lodéjama priekSmeta temperaturai jabt pietiekosai, lai
izsauktu lodes kusanu.

JanepiecieSams péc lodéjuma vietas atdziSanas attiriet to
no ku$niem.

Termosariiko$as uzmavas veidosana (attéls G)
Nostipriniet uz instrumenta atstarojoso sprauslu (17)
(papildpiederums). Izvélieties termosartkoso cauruli (21)
(papildpiederums) ar diametru, kas ir piemérots
apstradajamajam priekSmetam. Vienmérigi uzkarsejiet
termosartko$o cauruli, lidz ta ciesi piegulst
apstradajamajam priekSmetam.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai elektroinstruments darbotos drosi un bez
atteikumiem, regulari tiriet ta korpusu un ventilacijas
atveres.

Ja nepiecieSsams nomainit instrumenta elektrokabeli, tas

javeic firmas Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai

pilnvarota Bosch elektroinstrumentu remonta darbnica, jo
tikai ta ir iespéjams saglabat vajadzigo darba drosibas

[imeni.

Klientu apkalposanas dienests un konsultacijas
par lietosanu

Klientu apkalposanas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam Jus varat atrast interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultantu grupa palidzés Jums vislabakaja veida
rast athildes uz jautajumiem par misu izstradajumiem un to
piederumiem.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markejuma plaksnites.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs

Mikusalas iela 97

LV-1004 Riga

Talr.: 67146262

Telefakss: 67146263
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali japaklauj otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

X

Tikai EK valstim.

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/ES par
nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam iericém un $is
direktivas atspogulojumiem nacionalaja likumdosana,
lietoSanai nederigie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives
atkritumu tvertné!

Lietuviy k.

Saugos nuorodos
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir

II reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smdgis, kilti
gaisras, galima smarkiai susiZaloti ir suzaloti

kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

» Si orapteé néra skirta, kad ja nau-
doty vaikai ar asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
triksta patirties arba Ziniy. Sia
orapite gali naudoti 8 mety ir vy-
resni vaikai bei asmenys su fizi-
némis, jutiminémis ir dvasinémis
negaliomis arba asmenys, kuriems
truksta patirties ar ziniy, jei juos
priziuri ir uz jy sauguma atsako at-
sakingas asmuo arba jei jie buvo
instruktuoti, kaip saugiai naudoti
orapite ir Zino apie gresiancius pa-
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vojus. PrieSingu atveju jrankis gali
buti valdomas netinkamai ir kyla
suzeidimy pavojus.

» Stebeékite vaikus prietaisa naudo-
jant, valant ir atliekant jo technine
prieziura. Taip bus uztikrinta, kad
vaikai su orapute nezaisty.

» Su elektriniu jrankiu elkités at-
sargiai. Elektrinis jrankis skleidzia
didelj karstj, kuris kelia didesn; gais-
ro ir Sprogimo pavojy.

» Bilkite ypatingai atsargils, kai dirbate netoli degiy me-

dziaguy. Karsta oro srové ir karsti antgaliai gali uzdegti dul-

kes ir dujas.

» Su elektriniu jrankiy nedirbkite sprogioje aplinkoje.

» Karstos oro srovés nenukreipkite ilgesniam laikui j
viena vieta. Pvz., apdorojant plastikus, dazus, lakus ar
panasias medziagas, gali susidaryti lengvai uzsidegancios
dujos.

» Atkreipkite démesij j tai, kad Siluma yra nuvedamaj
uzdengtas degias medziagas ir jas gali uzdegti.

» Po naudojimo elektrinj jrankj saugiai pastatykite ant
atraminio pavirsiaus ir prie$ padédami j sandéliavimo
vieta, palaukite, kol jis visiskai atvés. Karstas antgalis
gali padaryti materialinés Zalos.

» Nepalikite jjungto elektrinio jrankio be prieziiros.

» Nenaudojama elektrinj jrankj laikykite vaikams nepa-
siekiamoje vietoje. Neleiskite elektriniu jrankiu nau-
dotis asmenims, kurie neiSmano, kaip su juo elgtis
arba néra perskaite Siy nurodymuy. Elektriniai jrankiai
yra pavojingi, kai juos naudoja nepatyre asmenys.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei j
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros
smugio rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-

neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kistuka. Saugokite laida nuo karscio ir alyvos.
Pazeisti arba susipyne laidai gali tapti elektros smugio
priezastimi.

» Visada dirbkite su apsauginiais akiniais. Apsauginiai
akiniai sumazina suzalojimy rizika.

» Pries pradédami jrankj reguliuoti, keisti papildoma
jranga ar pries padédami elektrinj jrankj, is kiStukinio
lizdo istraukite kistuka. Si atsargumo priemoneé apsau-
gos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Kaskart pries pradédami naudoti patikrinkite elektrinj
jrankij, kabelj ir kistuka. Jei aptikote pazeidimu, elekt-
rinio jrankio nenaudokite. Patys neatidarykite elektri-
nio jrankio, jj remontuoti leidziama tik kvalifikuotiems
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specialistams, remontuojant turi bati naudojamos tik
originalios atsarginés dalys. Pazeisti elektriniai jrankiai,
laidai ir kiStukai padidina elektros smugio rizika.

Gerai védinkite savo darbo vieta. Darbo me-
tu susidarancios dujos ir garai daznai yra ke-
nksmingi sveikatai.

» Miivékite apsauginémis pirstinémis ir nelieskite
karsto antgalio. ISkyla nudegimo pavojus.

» Nenukreipkite karsto oro srovés j asmenis ar gyviinus.

» Nenaudokite elektrinio jrankio kaip plauky dZiovintu-
vo. I$einantis oro srautas yra Zymiai karstesnis nei plauky
dziovintuvo.

» Saugokite, kad j elektrinj jrankj nepatekty svetim-
kiniy.

» Atstumas nuo antgalio iki ruosinio priklauso nuo apdo-
rojamos medzZiagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numa-
tyto darbo pobiidzio. Visada pirmiausia atlikite bando-
majg operacija, kad galétuméte nustatyti oro kiekj ir tem-
perattra.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugik-
lj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumazéja elektros
smugio pavojus.

» Niekuomet nedirbkite su elektriniu jrankiu, jeigu mai-
tinimo laidas yra paZeistas. Jeigu darbo metu bus pa-
Zeistas ar nutritks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet
tuojau pat iStraukite kistuka i$ elektros tinklo lizdo.
Pazeisti laidai padidina elektros smagio rizika.

Gaminio ir savybiy aprasas

PraSome atkreipti déemesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis elektrinis prietaisas skirtas plastikui formuoti ir suvirinti,
dazams pasalinti ir lankstiesiems vamzdziams, susitrau-
kiantiems dél Silumos poveikio, jkaitinti. Sis prietaisas taip
pat tinkamas lituoti ir cinkuoti, klijy sluoksniui pasalinti bei
vandentiekio vamzdynams atsildyti.

Elektrinis jrankis skirtas rankiniam, atsargiam naudojimui.

Pavaizduoti jrankio elementai

Numeriais pazymétus elektrinio jrankio elementus rasite $ios
instrukcijos puslapiuose pateiktuose paveiksléliuose.

(1) Antgalis

(2) Nuimamoji Silumos izoliacija

(3) Atraminis pavirsius

(4) Jjungimo-isjungimo jungiklis ir galios reguliatorius
(5) Atminties vieta

(6) Temperatira

(7) Apsauga nuo perkaitimo

(8) Ventiliatoriaus simbolis
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(9) Oro kiekis
(10) Ventiliatoriaus mygtukas
(11) Atminties mygtukas
(12) Mygtukas +/-
(13) Ekranas
(14) Platusis antgalis”
(15) Stikla apsaugantis antgalis”

(17) Reflektorinis antgalis”

(18) Suvirinimo viela®

(19) Suvirinimo antgalis”

(20) Mazinamasis antgalis®

(21) Lankstusis susitraukiantis vamzdelis®”

A) Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komp-
lekta nejeina. Visa papildoma jranga rasite misy papildo-

mos jrangos programoje.

(16) Kampinis antgalis”
Techniniai duomenys
Karsto oro oraputé GHG 20-63 GHG 23-66
Gaminio numeris 3601BA6 2.. 3601BA6 3..
Nominali naudojamoji galia W 2000 2100 (2300%)
Oro kiekis I/min. 150/150-300/ 150-300/

300-500 150-500
Temperatira ties titos antgaliu® C 50-630 50-650
Temperattros matavimo tikslumas
- prie tdtos antgalio +10% +10%
- ekrane +5% +5%
Ekrano darbiné temperatira® C 0...+50 0...+50
Maks. leidZiamoji aplinkos temperatira veikimo metu © 40 40
Svoris pagal ,,EPTA-Procedure 01:2014" kg 0,65 0,67
Apsaugos klasé S/ =W

A) Maksimali galia naudojamoji galia
B) esant 20 °C aplinkos temperatiirai, apie
C) Uzdarbinés temperataros riby ekranas gali pasidaryti juodas.

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas mode-

lis, Sie duomenys gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju yra mazesnis nei 70 dB(A).

Vibracijos bendroji verté aj, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatyta pagal : a,<2,5 m/s?, K=1,5 m/s’.

Naudojimas

ParuoSimas naudoti

» Atkreipkite démesij j tinklo jtampa! Maitinimo Saltinio
jtampa turi sutapti su elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytais duomenimis.

Diimy susidarymas pirmojo naudojimo metu

Gamykloje metaliniai pavirsiai yra padengiami apsaugine

danga nuo korozijos. Pirmojo naudojimo metu $is apsauginis

sluoksnis iSgaruoja.

Jjungimas

Jiungimo-i$jungimo jungiklj (4) pastumkite aukstyn.

Apsauga nuo perkaitimo: perkaites (pvz., dél oro kamscio),

elektrinis jrankis kaitinima iSjungia automatiskai, taciau ve-

ntiliatorius veikia toliau. Kai elektrinis jrankis atvésta iki dar-
binés temperatiros, kaitinimas automatiskai vél jjungiamas.
ISjungimas
Jjungimo-isjungimo jungiklj (4) pastumkite Zemyn j padétj 0.
» Pries iSjungdami elektrinj jrankj po ilgesnio naudojimo
auksta temperatiira, palaukite, kad jis atvésty. Dél to
leiskite jam trumpam veikti nustate Zemiausia, kokia
galima nustatyti, temperatiira.
Oro kiekio reguliavimas (GHG 20-63)
Jiungimo-isjungimo jungikliu (4) galite reguliuoti oro kiekj,
pasirinkdami viena i$ skirtingy pakopy:
Oro kiekio pakopa I/min. °C

150 50
150-300 50-630

() 300-500  50-630
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtam-
pa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai $aliai gaminamas
modelis, $ie duomenys gali skirtis.
Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruoSinio apli-
nka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumti
lengva ruosinj.
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Temperatiiros reguliavimas (GHG 20-63)

Zemiausioje oro kiekio pakopoje yra nustatyta fiksuota 50 °C
temperatira. Abiejose kitose oro kiekio pakopose tempera-
tara galima reguliuoti.

Perjungiant i$ Zemiausios oro kiekio pakopos j kita pakopa,
vél iskvieciama ten paskiausiai nustatyta temperatira.
Norédami temperatiirg padidinti, spauskite mygtuko (12) +,
norédami temperatiirg sumazinti, spauskite -.

Trumpai paspaudus mygtuka (12), temperatiira padidéja
arba sumazéja 10 °C. ligiau spaudziant mygtuka, temperat-
ra tol didéja ar mazéja 10 °C Zingsniu, kol atleidZziamas myg-
tukas arba pasiekiama maksimali arba minimali temperatura.

Ekrane 3 sekundes rodoma nustatyta uzduotoji temperatira.

Kol pasiekiama uzduotoji temperatra, rodoma faktiné tem-

peratdra antgalio iSvade, o temperatiros matavimo viene-

tas (6) mirksi. Kai pasiekiama uzduotoji temperatiira, tem-

peratlros matavimo vienetas nustoja mirkséti.

» Jei temperatiira sumazinate, uztruks Siek tiek laiko,
kol elektrinis jrankis atvés.

Zemiausia oro kiekio pakopa yra skirta jkaitusiam ruoginiui

vésinti arba dazams dziovinti. Ji taip pat tinka elektriniam

jrankiui prie$ pastatant ar prie$ keiiant antgalj atvésinti.

Oro kiekio reguliavimas (GHG 23-66)

Jiungimo-i$jungimo jungikliui (4) esant padétyje 1, oro kiekj
desimties |/min Zingsniu galite nustatyti nuo 150 iki 300 I/
min. Jungikliui esant padétyje 2 oro kiekj desimties |/min
Zingsniu galite nustatyti nuo 150 iki 500 I/min.

Taip pat galite naudoti iSsaugotus oro kiekio/temperatiiros
derinius (zr. ,Oro kiekio/temperatdros deriniy iSsaugojimas
(GHG 23-66)", Puslapis 157).

Nustatyta oro kiekj apatiniame ekrano kraste rodo desimt
juostos segmenty (9).

I/min. °C
1 150-300 50
2 BB 150-500 50-650
R

Norédami reguliuoti oro kiekj, pirmiausia paspauskite venti-
liatoriaus mygtuka (10). Ekrane mirksi ventiliatoriaus simbo-
lis (8). Mygtuku (12) galite reguliuoti oro kiekj.

Norédami oro kiekj padidinti, spauskite mygtuko (12) +, no-
rédami oro kiekj sumazinti, spauskite -.

Jei mygtuku (12) vél norite nustatyti temperatra, dar kartg
paspauskite ventiliatoriaus mygtuka (10). Ekrane ventiliato-
riaus simbolis (8) nebemirksi.

Jei jungiklj i$ padéties 1 perjungiate j padétj 2, tai yra
nustatomas padeétyje 2 paskiausiai naudotas oro kiekio/tem-
peratdros derinys.

Sumazinkite oro kiekj tada, jei, pvz., reikia, kad ruosinio apli-
nka per daug nejkaisty, arba jei oro srautas gali pastumti
lengva ruosinj.
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Temperatiiros reguliavimas (GHG 23-66)
Jjungimo-i$jungimo jungikliui (4) esant padétyje 1, tempera-
tdra yra fiksuota 50 °C. Jungikliui esant padétyje 2 , tem-
peratirg galite reguliuoti nuo 50 iki 650 °C.

Taip pat galite naudoti iSsaugotus oro kiekio/temperatiiros
derinius (zr. ,Oro kiekio/temperatiros deriniy iSsaugojimas
(GHG 23-66)", Puslapis 157).

Nustatyta temperatira rodoma ekrane (13).

Jungiklio °C I/min.
padétis
1 50 150-300
2 Ba 50-650 150-500
R

Norédami temperatiirg padidinti, spauskite mygtuko (12) +,

norédami temperaturg sumazinti, spauskite -.

Trumpai paspaudus mygtuka (12), temperatiira padidéja

arba sumazéja 10 °C. ligiau spaudziant mygtuka, temperatu-

ra tol didéja ar mazéja 10 °C Zingsniu, kol atleidZiamas myg-

tukas arba pasiekiama maksimali arba minimali temperatura.

Ekrane 3 sekundes rodoma nustatyta uzduotoji temperatira.

Kol pasiekiama uzduotoji temperattra, rodoma faktiné tem-

peratira antgalio iSvade, o temperatiros matavimo viene-

tas (6) mirksi. Kai pasiekiama uzduotoji temperatiira, tem-

peratlros matavimo vienetas nustoja mirkséti.

» Jei temperatiira sumazinate, uztruks Siek tiek laiko,
kol elektrinis jrankis atvés.

Jungiklio pakopa 1 yra skirta jkaitusiam ruosiniui vésinti arba

dazams dziovinti. Ji taip pat tinka elektriniam jrankiui prie$

pastatant ar pries keiciant antgalj atvésinti.

Oro kiekio/temperatiiros deriniy iSsaugojimas

(GHG 23-66)

Jis galite iSsaugoti keturis oro kiekio/temperatiiros derinius

arba galite naudotis keturiais gamykloje i$saugotais deri-

niais.

Tuo tikslu jjungimo-isjungimo jungiklis (4) turi bati padéty-

e2.

Gamyklinis nustatymas

Atminties °C I/min. Naudojimas

vieta

oY 50 150 - Ruoginio vésinimas
- Dazy dziovinimas

1 250 350 Plastikiniy vamzdziy formavi-
mas

2 350 400 Plastiko suvirinimas

3 450 500 Lako Salinimas

4 550 400 Minkstasis litavimas

A) ekrane nerodoma

Norédami iSkviesti derinj, pakartotinai spauskite atminties

mygtuka (11), kol rodmenyje (5) atsiras pageidaujamas nu-

meris.

Individualaus derinio iSsaugojimas:

- Paspaude atminties mygtuka (11), pasirinkite pageidau-
jama atminties vieta.
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- Nustatykite pageidaujama temperatra ir oro kiekj. At-
minties vieta (5) mirksi ir tokiu budu rodo, kad buvo pa-
keistas iSsaugotas derinys.

- Paspauskite atminties mygtuka (11) ir laikykite jj pa-
spausta. Atminties vieta (5) apie 2 sekundes mirksi. Kai ji
pradeda Sviesti nuolat, naujas derinys yra i§saugotas.

Darbo patarimai

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kistuka i$
elektros tinklo lizdo.

Nuoroda: nepriartinkite antgalio (1) per daug arti prie apdir-

bamo ruosinio. Susikaupes karstas oras gali sukelti elektrinio

prietaiso perkaitima.

Apsauginio nuo karscio gaubto nuémimas

Norédami atlikti darbus sunkiai prieinamose vietose, sukda-

mi galite nuimti apsauginj nuo karscio gaubta (2).

» Saugokités karsto antgalio! Kai dirbama be apsauginio
nuo karscio gaubto, gresia didesnis nudegimo pavojus.

Nuimant arba uzdedant apsauginj nuo karscio gaubta (2),

prietaisas turi biti iSjungtas ir atvéses.

Kad elektrinis jrankis greiciau atvésty, trumpam leiskite jam

veikti nustate Zemiausia temperatra.

Prietaiso pastatymas

Norédami palikti elektrinj jrankj atvésti arba kad galétuméte

dirbti abiem rankom, padékite jj ant atraminio pavi-

rsiaus (3).

» Ypac atsargiai dirbkite su pastatytu jrankiu! Karsta
tata ir kar$to oro srautas kelia nudegimo pavojy.

Elektrinj jrankj pastatykite ant lygaus, stabilaus pagrindo. Jsi-

tikinkite, kad jis nenuvirs. Apsaugokite ne darbo zonoje

esant] kabelj, kad jis nenuversty ir nentempty elektrinio jra-

nkio.

kite ir istraukite kistuka.

Darbo pavyzdZiai (Zr. A-G pav.)

Darbo pavyzdZiy paveikslus rasite schemy puslapiuose.
Atstumas nuo antgalio iki ruo$inio priklauso nuo apdoroja-
mos medziagos (metalas, plastikas ar kt.) ir numatyto darbo
pobudzio.

Optimali temperatira konkreciu atveju nustatoma praktiniais
bandymais.

Visada pirmiausia atlikite bandomaja operacija, kad galétu-
méte nustatyti oro kiekj ir temperatira. Pradékite didesniu
atstumu ir Zemesne galios pakopa. Tada pagal poreikj pride-
rinkite atstuma ir galios pakopa.

Jei nesate jsitiking, kokia medziaga apdorojate arba koks
bus karsto oro poveikis medZiagai, patikrinkite poveikj ne-
matomoje vietoje.

Visais pavyzdZiuose nurodytais atvejais, iSskyrus ,Dazy pa-
Salinimas nuo lango rémo*, prietaisa galima naudoti ir be pa-
pildomos jrangos. Taciau sitilomy papildomy antgaliy naudo-
jimas palengvina darba ir i$ esmés pagerina darbo kokybe.

» Bilkite atsargiis keisdami antgalj! Nelieskite karsto
antgalio. Palaukite, kol elektrinis jrankis atvés, ir keis-
dami mivékite apsauginémis pirstinémis. Prisiliete
prie kar$to antgalio, galite nudegti.

Kad elektrinis jrankis greiciau atvésty, trumpam leiskite jam

veikti nustate Zemiausia temperatura.

Lako pasalinimas, klijy istirpinimas (Zr. A pav.)

Uzdékite platyjj antgalj (14) (papildoma jranga). Karstu oru

Siek tiek suminkstinkite lakg ir $varia mentele jj atkelkite. II-

gai veikiant kar$ciui lakas apdega ir tada jj pasalinti sunkiau.

Daugelis klijy nuo karscio suminkstéja. Pasilde klijus galite

atskirti sujungtas jungtis arba pasalinti klijy pertekliy.

Dazy pasalinimas nuo lango rémo (Zr. B pav.)

» Bitinai uzdékite stikla apsaugantj antgalj (15) (papil-
doma jranga). Gresia stiklo triikimo pavojus.

Dazus nuo profiliuoty pavirsiy galima pakelti tinkamu gran-
dikliu, po to nuvalykite minkstu vieliniu Sepeciu.

Uzsalusiy vandentiekio vamzdziy atsildymas (zr. C pav.)
» Pries$ pradédami atsildyma patikrinkite, ar tikrai pasi-
rinkote vandentiekio vamzdzius. Vandentiekio vamz-

dziai daznai i$ iSorés nesiskiria nuo dujy vamzdziy. Jokiu

budu nekaitinkite dujy vamzdziy.
Uzdékite kampinj antgalj (16) (papildoma jranga). Uzsalu-
sias vietas pasildykite pradédami nuo ileidimo, laikydamiesi
jleidimo krypties.
Ypac atsargiai kaitinkite plastikinius vamzdzius bei vamzdziy
jungtis, kad iSvengtuméte pazeidimy.
Plastikiniy vamzdziy formavimas (zr. D pav.)
Uzdeékite reflektorinj antgalj (17) (papildoma jranga). Pla-
stikinius vamzdzius pripildykite smélio ir abiejose pusése
uzdarykite, kad apsaugotuméte nuo vamzdZio sulenkimo.
Vamzd; Sildykite atsargiai ir tolygiai, judindami jrankj j vieng
ir j kita puse.
Plastiko suvirinimas (Zr. E pav.)
Uzdékite redukcinj antgalj (20) ir suvirinimo antgalj (19)
(prietaiso priedai). Suvirinami ruosiniai ir suvirinimo vie-
la (18) (prietaiso priedas) turi bti i$ vienodos medziagos
(pvz., PVC ir PVC). Suvirinimo vieta turi bti $vari ir nesutep-
ta alyva arba tepalu.
Suvirinimo sitlés vieta jkaitinkite tiek, kad medziaga buty
plastiSka. Atkreipkite démesj j tai, kad plastiko plastiskos ir
skystos bseny temperatiry skirtumas yra nedidelis.
Priglauskite suvirinimo vielg (18) ir leiskite jai suteketi j tar-
pelj, kad susidaryty tolygi suvirinimo sitlé.
Minkstasis litavimas (Zr. F pav.)
Taskiniam litavimui uzdékite redukcinj antgalj (20), vamz-
dziams lituoti uzdékite reflektorinj antgalj (17) (abu antgaliai
yra papildoma jranga).
Jei lydmetalj naudojate be fliusy, ant lituojamos vietos uzte-
pkite litavimo alyvos arba litavimo pastos. Lituojama vieta,
priklausomai nuo medziagos, pasildykite apie 50-120 se-
kundziy. UZdékite lydmetalio. Lydmetalis dél ruoSinio tem-
peratiros turi lydytis.
Lituojamai vietai atvésus, jei reikia, fliusus nuimkite.
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Padengimas dél Silumos poveikio susitraukianciu
apvalkalu (zr. G pav.)

Uzdeékite reflektorinj antgalj (17) (papildoma jranga). Lanks-
taus susitraukiancio vamzdelio (21) (papildoma jranga)
skersmenj parinkite pagal ruodinj. Lanksty susitraukiantj
vamzdelj Sildykite tolygiai, kol jis gerai priglus prie ruosinio.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio reguliavi-
mo ar prieziiros darbus reikia iStraukti kiStuka i$
elektros tinklo lizdo.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bty Sva-
rus.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi buti atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir konsultavimo
tarnyba
Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,

susijusius su jisy gaminio remontu, technine priezitira bei at-

sarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijos apie at-
sargines dalis rasite interneto puslapyje:
www.bosch-pt.com

Bosch konsultavimo tarnybos specialistai mielai pakonsul-
tuos Jus apie gaminius ir jy papildoma jranga.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-

tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Irankiy remontas: (037) 713352

Faksas: (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas
Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti

i$ medZiagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau priva-
lo bti atitinkamai perdirbti.

E Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky

konteinerius!
Tik ES salims:
Pagal Europos direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elekt-

roninés jrangos atlieky ir Sios direktyvos perkélimo j naciona-

lin teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai jrankiai turi
bati surenkami atskirai ir perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu.
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EU-Konformitatserklarung

HeiBluftgebldse =~ Sachnummer

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und
Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Gibereinstimmen.
Technische Unterlagen bei: *

en

EU Declaration of Conformity

Heat gun Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply
with all applicable provisions of the directives and regulations listed below
and are in conformity with the following standards.

Technical file at: *

fr Déclaration de conformité UE Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits
Décapeur N° darticle sont en conformité avec les directives, réglements normatifs et normes
thermique énumérés ci-dessous.
Dossier technique aupres de : *
es Declaracion de conformidad UE Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nom-
Decapadorpor  NOdearticulo brados cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las Directi-
e vas y los Reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad
con las siguientes normas.
Documentos técnicos de: *
pt Declaracao de Conformidade UE Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencio-
Sopradordear  N.°do produto nados cumprem todas as disposicdes e os regulamentos indicados e estao
quente em conformidade com as seguintes normas.
Documentagao técnica pertencente a: *
it Dichiarazione di conformita UE Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono
Termosoffiatore Codice prodotto conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle Direttive e dei Regolamenti
elencati di seguito, nonché alle seguenti Normative.
Documentazione Tecnica presso: *
nl  EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten
Heteluchtpistool Productnummer voldoen aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlij-
nen en verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.
Technisch dossier bij: *
da EU-overensstemmelseserklaering Vi erkleerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstem-
Varmluftpistoler Typenummer melse med alle geeldende bestemmelser i falgende direktiver og forordnin-
ger og opfylder falgende standarder.
Tekniske bilag ved: *
sv EU-konformitetsforklaring Viforklarar under eget ansvar att de namnda produkterna uppfyller kraven i
Varmluftsblds  Produktnummer alla géllande bestammelser i de nedan angivna direktiven och férordningar-
nas och att de stammer 6verens med foljande normer.
Teknisk dokumentation: *
no EU-samsvarserklaering Vi erklerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse
Varmluftpistol  Produktnummer med alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og
med fglgende standarder.
Teknisk dokumentasjon hos: *
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus Vakuutamme taten, ettd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direk-
Kuumailma- Tuotenumero tiivien ja asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardi-
puhallin en vaatimusten mukaisia.
Tekniset asiakirjat saatavana: *
el AnAwon merotnrag EE AnA@voupie pe amokAELOTIKN pag eubuvn, 6TLTa avapepOpeva MPoiovTa
KapwéTo Oeppod  Apibudc eupemplou  AVTIOTOLOUV G€ OAEG TIG OXETIKEG BIATGEEI TwV MO KATW AVOPEPOpEVWY
aépa 00Ny KaLKavovIop®V Kat TauTilovTal e Ta akoAouba mpoTuna.
Texvika éyypagpa otn: *
tr  AB Uygunluk beyam Tek sorumlu olarak, tanimlanan iriiniin asagidaki yonetmelik ve direktiflerin
Sicak havafam  Uriin kodu gegerli biitiin hikiimlerine ve asagidaki standartlara uygun oldugunu beyan

ederiz.
Teknik belgelerin bulundugu yer: *
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pl Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze niniejsze produkty odpowiada-
Opalarka Numer katalogowy ja wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzad-
zen, oraz ze s3 zgodne z nastepujgcymi normami.
Dokumentacja techniczna: *
cs EU prohlaseni oshodé Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsech-
Horkovzdu$na  Objednaci &islo na pfisluSna ustanovent nize uvedenych smérnic anafizeni aje vsouladu snds-
pistole ledujicimi normami:
Technické podklady u: *
sk EU vyhlasenie ozhode Vyhlasujeme na vyhradni zodpovednost, Ze uvedeny vyrobok spifia vietky
Teplovzdusna  Vecné &islo prislusné ustanovenia niZSie uvedenych smernic anariadeni aje vstlade snas-
pidtol ledujticimi normami:
Technické podklady ma spolocnost: *
hu EU konformitasi nyilatkozat Egyediili feleléséggel kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek
Hélégfivé Cikkszam az alabbiakban felsorolasra keriild irdnyelvek és rendeletek valamennyiide-
pisztoly vago elGirasainak és megfelelnek a kovetkezd szabvanyoknak.
Miszaki dokumentumok megdrzési pontja: *
ru 3asBneHue o coorBeTCTBUH EC Mbl 3asBnAeM Nof, Hallly eAMHONMUHYIO OTBETCTBEHHOCTb, UTO Ha3BaHHbIE
TeXHHYECKHil TosapHbiit NO MPOLLYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM ;l,eﬁcmylomm npeanucaHnam
deu HWKXeyKa3aHHbIX AMPEKTUB M PACTIOPFXKEHNH, a TaKXKe HUKEYKa3aHHbIX
HOpM.
TexHMuecKas JOKYMEHTaLMA XpaHHTeaA y: *
uk 3asaBanpo BignosigHicTb EC Mwu3aABnAEMo nia Hallly 0iHO0CODOBY BiANOBIAANbHICTb, 1110 Ha3BaHi
lapaua ToBapHHii Homep gupoﬁm BiANOBIAAIOTb YCiM UUHHUM MONOXKEHHAM HULLEO3HAUEHUX AUPEKTUB
noBitpopyBka i PO3NOPAKEHD, 3 TAKOX HHKUEO3HAUEHNM HOPMAM.
TexHiuHa OKyMeHTallia 3bepiraeTbea y: *
kk EO caiikectik MaFrnympaamacbi 63 xayankepLuinikneH bi3 atanfaH eHiMAEP TOMEHAE X3blNFaH
blcTbiK aya BHiM HOMiIpi PVIDEKTHKaNap MEH XapnblKTapAbIK 'ItVIiC'Ti Kafupanapbika COMKECTIriH XaHe
Ky6bipbI TOMEHIEri HopManapFa cai eKeHiH bingipemia.
TexHUKanblK Kyxarrap: *
ro Declaratie de conformitate UE Declaram pe proprie raspundere cd produsele mentionate corespund tutu-
Suflanticuaer  Numirde identificare ror dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in ce-
cald e ce urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.
Documentatie tehnica la: *
bg EC aeknapauus 3a cboTBETCTBHE C mbAHa 0TrOBOPHOCT HWE AeKNapupame, ue NocoUYeH!Te NPOAYKTH
Mucronet 3a KatanoxeH Homep ~ OTTOBAPAT HA BCHUKY BANWAHN U3UCKBAHWA Ha AMPEKTUBHUTE U pasnopepbuTe
ropely Bb3ayx Mo-0Ny M CbOTBETCTBA HA CNEJHWUTE CTaHAAPTH.
TexHuuecka JOKYMEHTaLMA Npu: *
mk EU-U3jaBa 3a coobpasHoct Co LienocHa ofiroBOPHOCT M3jaByBaMe, AeKa ONULLIAHUTE NPOU3BOAM CE BO
[Oysanka3aTonon 5poj Hafen/aptvkn  COTMACHOCT CO CUTE PENEBAHTHN OPEOU Ha CTIESHUTE PeryNaTBy
BO3AYX MPOMMCH U Ce BO COTNaCHOCT CO CeIHUTE HOPMH.
TexHuuKa JoKyMeHTalmja Kaj: *
sr EU-izjava o usaglasenosti Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi odgovaraju
Ventilaciona Broj predmeta svim doticnim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u
grejalica skladu sa slede¢im standardima.
Tehnicka dokumentacija kod: *
sl Izjava o skladnosti EU Izjavljamo pod izklju¢no odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vse-
Fenzavroézrak Stevilka artikla mi relevantnimi doloCili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.
Tehni¢na dokumentacija pri: *
hr EUizjava o sukladnosti Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju
Puhalovruéeg  Katalodkibr. svim relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i
zraka da su sukladni sa sljedecim normama.
Tehnicka dokumentacija se moze dobiti kod: *
et EL-vastavusdeklaratsioon Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetle-

tud direktiivide ja maaruste koikidele asjaomastele nouetele ja on kooskolas

1609 92A4UE|(04.02.2019)

Bosch Power Tools



ce

Kuumaohu-
puhurid

Tootenumber

jargmiste normidega.
Tehnilised dokumendid saadaval: *

Iv  Deklaracija par atbilstibu

ES standartiem

Karsta gaisa
putéjs

Izstradajuma numurs

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Seit aplukotie izstradajumi atbilst visiem
talak minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistoSajam nostadném,
ka ari sekojosiem standartiem.

Tehniska dokumentacija no: *

It ES atitikties deklaracija

Karsto oro
orapiité

Gaminio numeris

Atsakingai pareiskiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus ze-
miau nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.
Techniné dokumentacija saugoma: *

GHG 20-63
GHG 23-66

3601BA6 2..
3601BA6 3..

2006/42/EC EN60335-1:2012+A11:2014
2014/30/EU EN 60335-2-45:2002+A1:2008+
2011/65/EU A2:2012

EN62233:2008
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:2015
EN61000-3-2:2014
EN61000-3-3:2013

EN50581:2012

*Robert Bosch Power Tools GmbH

) BOSCH

(PT/ECS)

70538 Stuttgart

GERMANY
Henk Becker Helmut Heinzelmann
Chairman of Head of Product Certification

Executive Management

Robert Bosch Power Tools GmbH, 70538 Stuttgart, GERMANY
Stuttgart, 31.01.2019
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